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PREFACE

The production of this first volume of the State Archives of Assyria series
has been an interesting experience involving a great deal of pioneer work on
new computer-aided publication methods. Large sections of the book have
been generated automatically from a computerized data base originally creat-
ed for totally other purposes than publication — a procedure with few if any
precedents in the field of Assyriology. Treading unknown paths can be dan-
gerous and one is much better off if one has dependable companions on the
road. The author of this book had the good fortune of having such compan-
ions, and he is the first to acknowledge that without their help the book could
not have been published in its present form nor by the projected date.

The book owes particularly much to Sakari Laurila, Director of the Helsinki
University Press, who was not deterred by the risks involved in a novel publi-
cation method but, on the contrary, took it as a challenge, and furthered the
publication process in every possible way from the beginning to the end. I
believe the typographical appearance of this volume proves right his thesis that
scientific publications do not necessarily have to look dull”.

In the planning of the printing process we were fortunate to profit from the
experience gained by the Royal Inscriptions of Mesopotamia Project in a
similar publication venture. Thanks are due especially to Dr. Louis D. Levine,
technical adviser to the RIM project, who not only provided us with ample
documentation on the RIM computer and photocomposition system but also
with valuable practical advice.

The untold hours invested by the staff of the Helsinki University Press in the
planning, experimentation and implementation of the printing process cannot
be properly acknowledged in a few words. Special thanks are due to Tuula
Salakari and Tapani Mansnér for their achievement with the code converter,
to Kaija Suhonen-Leskinen and Tuula Hauhia for a well done job of photo-
composition, and to Harri Jarvinen for help rendered during the paste-up
phase.

The extremely complicated typographical encoding of the electronic manu-
script was handled by means of computer programs specifically written for this
purpose by Raija Mattila and Laura Kataja of the Neo-Assyrian Text Corpus
project staff. A donation by the Olivetti (Finland) Corporation considerably
eased the processing of the material, which was carried out with the project’s
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Olivetti M24 microcomputer. Apart from her role in the encoding process, I
am greatly indebted to Raija Mattila also for the indispensable assistance she
rendered me during the final phases of the printing process.

Several British colleagues provided invaluable help both in the course of the
collation of the originals in the British Museum and on other occasions. I wish
in the first place to extend my thanks to Mr. Nicholas Postgate, who looked
through all the translations in this volume and provided many valuable sugges-
tions, and to Dr. Julian Reade, who edited the illustrations in this volume. The
decision to provide the present edition with illustrations stems from our con-
viction that pictorial evidence can significantly contribute to the interpretation
of the texts, and it is my hope that we can continue the experiment in the future

volumes of the SAA series as well.

My work on the originals in the British Museum was, as usual, greatly
expedited by the courtesy of the staff. Dr. Christopher Walker, Deputy Keeper
of the Department, went to any length to make my stay in the Students’ Room
as rewarding as possible. Dr. Irving Finkel, Deputy Keeper, generously al-
lowed me to go through unnumbered Kuyunjik fragments in search for further
texts for this volume, and over the years collated several tablets and checked
numerous joins for me. [ am also indebted to Chris Gravett and Peter Rea for
efficient and speedy supply of tablets, and to Ken Uprichard for skillful treat-
ment of tablets and handling of joins.

The three previously unpublished fragments and the British Museum photo-
graphs reproduced in this volume are published by the kind permission of the
Trustees of the British Museum.

The Nimrud Letters in the collections of the Iraq Museum edited in the
preset volume were collated for me by Dr. Jeremy Black, Director of the
British Archaeological Expedition to Iraq. Owing to the circumstances, the
collation could not be undertaken until less than two months before the publi-
cation of this volume, and the results reached me literally at the last minute.
Luckily they could still be included in the transliterations, translations and the
critical apparatus, but unfortunately no more in the indices and the glossary.

I am most grateful to Dr. Kimmo Koskenniemi of the Department of
General Linguistics, University of Helsinki, who introduced me into the art of
programming and thus made the creation of the computer-generated text,
glossary and indices possible.

Virginia Johnson kindly edited my English in the Introduction.

Last, but certainly not least, I wish to acknowledge the financial support
provided by the Academy of Finland, without which the research behind this
volume and the present series in general would not have been possible.

This book is dedicated to Sisko, Inka and Antti,

May 1987 Simo Parpola
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INTRODUCTION

The Correspondence of Sargon II

The excavations carried out in the palace area of Nineveh between 1850 and
1905 brought to light about 6,000 archival cuneiform texts, about half of which
are letters belonging to the royal correspondence of Assyria. Chronologically
and topically this epistolary material falls into two major groups. One large
group, probably originating in the SW Palace of Sennacherib, dates from the
mid-seventh century B.C. (c. 680-645) and consists chiefly of letters to Esar-
haddon and Assurbanipal from various scholarly, religious and municipal
authorities. These letters deal mainly with matters of the royal court, temple,
and Babylonian politics. Another large group, probably originating in the
North Palace, dates from the last two decades of the eighth century B.C. (c.
716-704) and consists almost exclusively of letters exchanged between the
Assyrian king and his magnates on administrative and military matters.t This
latter group of letters forms the bulk of the correspondence edited in the
present volume. A lesser number of letters belonging to the same category was
discovered in the excavations of Calah in the early fifties.>

The total number of texts and fragments assignable to the Sargon corres-
pondence is about 1,300. This makes it the most extensive political correspon-
dence of a major ruler extant from ancient Mesopotamia and probably from
ancient times altogether. And considering the status of the correspondents, the
nature and variety of topics covered in the correspondence, and not least the
fact that Assyria under Sargon II dominated half the civilized world, it should
without any further ado be clear that a highly significant collection of texts is
in question.

This, however, is a point that still remains to be established. To date, no
serious study of the correspondence has been possible because it has never
really been made accessible for study. Almost half of the texts have been
published in cuneiform copy only, if at all, and whatever editions have been
available are either very selective or philologically totally inadequate.3 In addi-
tion, the texts edited have generally been presented in arbitrary order among
letters from other periods, so that the original structure of the correspondence
has been completely obscured. It can accordingly be safely said that as an
object of research, this extensive correspondence is still largely “unexplored
territory”. A revealing illustration of the state of affairs is that until very
recently, nobody could tell, even as roughly as with the precision of several
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hundred texts, how extensive the correspondence actually is!

A simple look at the texts themselves will suffice to make it clear why this
deplorable state of affairs has come about. Like the rest of the Ninevite ar-
chives, the royal letter collections were smashed into pieces during the destruc-
tion of Nineveh by the Medes and the Chaldeans in 612 B.C. Accordingly,
what the modern editor of this material is confronted with is essentially a
jigsaw puzzle consisting of thousands of small, worn and utterly disordered
fragments, a game which not only is very difficult and time-consuming to play
with but also offers little prospect of ever being totally solved. No wonder
previous research into the correspondence has been in the nature of quick
forays into enemy territory rather than of a systematic attempt at permanent
conquest. Admittedly it has been possible to collect a respectable amount of
valuable booty even by this method. But to make full use of the information
contained in the correspondence requires that the chaos of fragments be put in
order permanently, so that its innumerable details can be studied in orderly
context and against a frame of reference that is now completely lacking. To
provide such an orderly set of data is the aim of the present edition.

Naturally, ancient letters, in particular fragmentary ones, will always remain
a difficult and problematic object of study, no matter how well and carefully
they may be edited. But then they are also a fascinating object of study,
holding the potential of taking us into the middle of life in an ancient, vanished
civilization in a way no other type of our sources is able to do. It is hoped that
the present edition will help put an end to one phase in the study of the Sargon
correspondence and provide a starting point for another, more rewarding one.
It is about time that this correspondence stopped being just a heap of meaning-
less junk and started to be its proper self, a key source to the administration,
politics and daily life of the Assyrian empire.



Administrative Communication in the Assyrian Empire

In order to fully understand the nature and significance of the letters edited
in the present volume, it is necessary to have as clear a picture as possible of
the central role administrative correspondence played in the Assyrian empire.
Without this vital link between the central administration and its provincial
extensions, the empire would have fallen apart in a matter of days.

Liverani has befittingly called the Neo-Assyrian empire “’an empire of com-
munications™.+ Indeed, it would have been impossible to rule a large land-
locked multinational state without a smoothly and effectively functioning sys-
tem of communications. It was simply not enough to station troops at strategic
points or to make sure that merchandise, tribute and other commodities
flowed steadily to the heart of the empire. It was vital that the central adminis-
tration was constantly aware of what was going on within the empire and even
beyond its borders and could quickly implement its orders and relocate its
military and economic resources whenever and wherever necessary. In the
words of Xenophon, “one who observed closely could see at a glance that
while the King’s empire was strong in its extent of territory and number of its
inhabitants, it was weak by reason of the greatness of the distances and the
scattered condition of its forces, in case one should be swift in making his
attack upon it.”” (Anabasis I, v 9.)

The vital significance of administrative correspondence to the Assyrian cen-
tral administration is clearly reflected in the way its delivery was organized and
in the care that was taken to protect it from falling into the wrong hands.
While it is generally not within the scope of the present edition to discuss or
analyze the evidence contained in the letters, the significance of the matter
makes it desirable that at least an outline of the system be presented here. The
following survey may at the same time serve as a sort of general introduction
to the correspondence of Sargon as a whole for the general reader.

The King’s Road and the Relay System

Information, like people and goods, could be moved from one part of the
Empire to another only through a network of roads, and the importance
attached by the Assyrian administration to effective communication can be
gauged by the way it developed the road system. Added to the old network of
commercial and local roads was a highway called “the king’s road” (hil
Sarri), traversing the Empire from East to West and from North to South.
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Little physical evidence of it remains, but its course can be largely reconstruct-
ed from numerous references in contemporary documents.s Both its function
(see below) and scattered textual references imply that it was a carefully
maintained highway specifically built for rapid and safe transit traffic.

At regular intervals (mardéru ’stage”, lit. ”day’s march”, a distance of c. 30
km) on this highway were garrisoned road stations (bé¢ mardeti) serving as
resting places for the royal army and as relay points for imperial messengers.
Each station was to keep in readiness a fresh team (urd) of muless plus a
chariot and a driver, which the messenger passing through would exchange for
his tired team, thus being able to continue the journey at full speed and
without interruption. The technical term for this service was kalliu, a word
literally meaning ’reserved/held back’ and hence referring primarily to the
relay team, but mostly used in the extended sense of express service” (in
adverbial usage by express, post-haste™).7

By the relay system, military and administrative messages could be rushed
from the capital to any part of the empire and vice versa in a matter of a few
days. The service was, of course, only available for important government
business and using it generally required royal authorization in writing; its
maintenance was the responsibility of the provincial governors.s

Soldier and Eunuch Messengers

Carriers of administrative mail are usually called simply “messengers”
{mar Sipri) in the letters. But sometimes they are identified more specifically,
and invariably in those cases various types of soldiers (chariot-fighters, mer-
cenaries, mounted scouts) are in question. The purpose of this can only have
been to make sure that the mail would arrive safely at its destination, and
hence it appears likely that at least all important messages were delivered by
soldiers, even when that is not explicitly stated.

Royal messages were carried and delivered by members of the imperial
guard (Sa-qurbuati), an elite corps corresponding to the Roman Praetorian
Guard and largely if not exclusively composed of eunuchs. Only occasionally
do other kinds of military people figure as royal messengers, and even then
they consistently appear to have been eunuchs. This implies that royal mail
was considered so important that it could only be entrusted to the most relia-
ble and trustworthy men imaginable — eunuchs. The arrangement is paralleled
by the use of eunuchs as provincial governors and commanders of large con-
tingents of armed forces and reflects the common belief that eunuchs were men
totally devoted to their masters.s



Tablets, Envelopes, and Sealing

Assyrian administrative letters were written predominantly on clay tablets
of standardized shape called egirtu, which were enclosed in clay envelopes and
sealed with the sender’s seal.!o For understandable reasons, very few letter
envelopes have actually survived, but the available evidence indicates that
sealing and enveloping was the standard practice, even in the case of seemingly
unimportant messages.

Royal letters were sealed with the official royal signet ring (ungu). In this
case, one can be sure that every letter really was sealed, for the word ungu not
only means “signet ring” but is also the most frequent designation for royal
letters in the present correspondence.

The purpose of enveloping naturally was to protect the contents of the letter
from unwanted eyes. The seal functioned both as a certificate of the authentici-
ty of the message and as a deterrent against clandestine breaking of the enve-
lope. If any doubt as to the authenticity of the seal existed, the sender was
immediately notified, as indicated by the following passage in a letter to Sar-
gon:

“The ’seal’ which he brought was not made like the seals of the king, my
lord. There are 1,000 seal(-impression )s of the king my lord in my possession;
I compared it with them, and it was not like the king my lord’s seal. I am
{herewith) returning the ’seal’ to the king, my lord,; if it really is the king my
lord’s seal, let them send [...] to me, and let me (then) place it with him and he
may go where the king my lord sent him to.” (CT 53 904).

Writing Materials and Language

Clay was by no means the only writing material employed in the Assyrian
empire. Papyrus, leather and wax-covered writing-boards were also commonly
used in administrative bookkeeping, as amply documented in contemporary
pictorial and textual evidence. The use of these different materials was not
indiscriminate, however, but carefully regulated, largely depending on the
language in which the relevant document was written.

Assyria was a bilingual society and administrative documents were routinely
drawn up both in Assyrian and Aramaic. Documents in Assyrian were written
in the cuneiform script and usually on clay. Papyrus, which had to be import-
ed, appears to have been reserved primarily for documents in Aramaic. Leath-
er was used for sketches, drawings, plans and probably for writing Aramaic as
well. Writing-boards, which were expensive but reusable, were used primarily
for recording ephemeral information such as inventories of booty, deportees,
etc. There is no evidence that they were ever used for writing letters, even
though they are frequently referred to as attachments to them. 2

While Aramaic script, language and writing materials thus were an estab-
lished part of Assyrian administrative routines, there is every reason to believe
that, at least up to the end of the eighth century B.C., Assyrian administrators
communicated primarily in Assyrian. This is implied not only by the volume of
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the present correspondence but also by several other considerations, not least
by the basic fact that Assyrian was the language of the rulers, Aramaic that of
the ruled. A most interesting piece of evidence comes from a letter of Sargon to
Sin-iddin of Ur (CT 54 10):

»As to what you wrote: 'If it is acceptable [to the kling, let me write down
and send (my messages) to the king in Aramaic on letter-scrolls’, why would
you not write and send (your messages) in Akkadian on clay-despatches?
Really, the despatch(es) which you write must be drawn up like this very
(royal) order!”

It would seem that Sargon was definitely against receiving letters in Aramaic
from his own administrators — perhaps largely for reasons of pride, but possi-
bly also for reasons of safety. (Intercepted Aramaic documents could certainly
have been read by a great many more people than ones written in cuneiform. )
However that may be, we have reason to be grateful to him, for had he yielded
to the pressure for a simpler writing system, the letters edited in the present
book would not exist.

A major shift to the use of papyrus and/or leather in administrative corres-
pondence probably took place soon after Sargon’s death. Where are all these
documents now? Only a few letters of the present type are extant from the
reign of Esarhaddon (680-669) on.

Volume of Correspondence and Intensity of Communication

How intensive was the communication between the central administration
and its provincial extensions, and how much of this communication took place
in the form of written correspondence? These are not casy questions to answer,
since all messages were not written down and certainly not always written on
clay, and since it is clear that an unknown quantity of the only type of des-
patches that are actually extant today, clay tablets, must be either destroyed or
otherwise not available for study.

What does one do in this situation with a text like CT 53 904, cited above,
where the writer, a governor of Der, states that he was in possession of 1,000
’seals’ (i.e., sealed orders?) of the ruling king? That is a figure 30 times the total
of all royal orders extant from Sargon and 100 times the total of all letters
extant from that particular governor. If every royal order required a written
answer, and if the round figure of 1,000 seals’ is even tolerably accurate, our
corpus of Sargon letters would be only a pitiful fraction of the original corres-
pondence, which might have comprised some 250,000 cuneiform letters alone
(2 x 100 x 1,300 = 260,000). Since Sargon ruied for 17 years, this would mean
some [5,300 letters per year and an average of 42 letters a day — not an
unthinkable figure in itself for a big empire. ‘

But is such a picture actually realistic? There are several weak points in the
above reasoning. First of all, while royal messengers certainly had to return
with an answer of sorts, the formulation of many extant royal orders implies
that a written answer was not expected, but a simple implementation of the
order sufficed. Frequently, the purpose of the order was simply to summon the



addressee and/or his troops to the capital or elsewhere to meet the king. In
fact, it would seem that much if not most of the communication between the
king and his governors took place orally, either in the context of periodic visits
to the capital or at specially arranged meetings. Whenever a matter of major
importance or emergency arose, a governor would avail himself of the express
service and take himself to the king personally, leaving his deputy in charge of
the affairs of the province. Only in the case of routine matters, or when a
personal visit to the king was not necessary or feasible, would communication
by letter have been in order. Thus the number of letters from provincial
governors and the like may have been considerably fewer in number than those
by the king.

In the second place, while the term ’seal’ in letters certainly refers primarily
to royal orders, there is no guarantee that the 1,000 seals in CT 53 904 were in
fact all royal orders. The royal seal was impressed on all kinds of official
documents issued by the king, such as grants, edicts, and even shipments of
goods and raw materials. Thus it seems that the total volume of Assyrian
administrative correspondence was substantially smaller than initially consi-
dered, and my personal guess is that the maximum number of letters received
by any Assyrian king in the course of his entire reign was probably closer to
10,000 than 100,000.

However that may be, a sample of 1,300 letters is not negligible by any
standards and can be safely considered representative for the whole of the
original correspondence. As a matter of fact, it covers the whole provincial
system of the empire and about ten years of Sargon’s reign. There are thus
more than 100 letters from each year, on the average. From some correspond-
ents there are more than thirty letters, from others only a letter or two. Wha-
tever the original extent of the correspondence, this distribution is very likely
to correspond to realities. There were only a few officials who maintained a
‘regular’ correspondence with the king; the great majority of administrators
received written orders from the king, but only rarely wrote to the king them-
selves.

The Correspondents

The present volume contains letters from a total of 43 individuals identifia-
ble by name or status and a few others whose names have not been preserved.
Fourteen of these individuals can be identified certainly as provincial gover-
nors; altogether, their letters account for 41.5% of the material. In addition,
there are 28 letters from the king, 12 from the crown prince, and 34 from the
treasurer of the empire, which all told constitute about one-fourth (24.2% of
the corpus. Thus it can be said that at least 65% of the present correspon-
dence, and probably more, is made up of letters exchanged between the king
and officials of the gubernatorial or superior rank. The status of most of the
remaining 27 individuals remains largely undetermined; they include a high
priest, the treasurer of Sargon’s new capital, the king’s personal eunuch, vassal
rulers (147), a palace superintendent (257), and various military officers (e.g.,
155, 162).
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Omitting the letters by the king, all the letters are addressed to the king,
except the following nine:

Nos. 123, 191 and (probably) 244 to the Grand Vizier (the king’s brother)
by the governors of Calah, Harran and Nagibina respectively;

No. 153 to the crown prince;

Nos. 215, 220 and 221 to a (probably very highly placed ) individual named
Nabfi-duru-usur, whose status cannot be determined as yet; and

Nos. 228 and 232 to the governor (of Calah ) and an unidentified individual.

How these letters found their way into the royal archives is explained by the
statuses of the addressees, who evidently were all highly placed palace officials
or relatives of the king. No. 228, the only exception to this pattern, actually
comes from the archive of the governor of Calah and was included in the
present volume only because of its affinities with no. 227.

Ordered according to the number of their extant letters, the "top ten’ senders
in the present volume appear as follows:

Governor of Assur 35
Treasurer 34
King 28
Governor of Harran 17
Governor of Nasibina 15
Governor of Calah 13
Crown Prince 12
Nabl-dammiq 7
Governor of Zobah 6
Governor of Rasappa 4

Eight more senders (mostly governors) have four or three extant letters.
From all other senders, there are only two letters or fewer.

This picture agrees with the results obtained in the analysis of other seg-
ments of the Assyrian royal correspondence (see LAS II p. xvif and ARINH p.
131f). In general, the more powerful or influential an individual, the more
letters from him would be found in the royal archives. On the other hand, one
must not forget the role of oral communication and the part chance of discov-
ery and preservation must play in the ’statistics” of the above table. The Gov-
ernor of Nineveh (with only one extant letter) and the governor of Que { with
no extant letters) were hardly less powerful and/or influential than the obscure
Nabi-dammiq figuring in the table. Nevertheless, the high profile of the
senders with more than ten Jetters can hardly depend on mere chance.

Types of Messages

Typologically the Sargon correspondence, like the Assyrian royal corres-
pondence in general, falls into four major classes: (1) Royal letters and orders,
(2) Responses to these, (3) Reports, and (4) Varia, consisting chiefly of mis-
cellaneous suggestions, requests and petitions.:s The first two are intimately
interconnected and furnish important evidence on Assyrian royal policies and
the practical implementation of royal commands. Letters of class (3-4) pro-
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vide invaluable information on contemporary political, military, social and
economic developments and conditions both in Assyria and abroad.

The largest group of letters is (3), which can be subdivided into two sub-
groups: (a) routine and (b) acute reports. The former consists of (mostly
stereotyped ) reports on the state of the province, performance of major reli-
gious festivals, crops, weather conditions and the like.« The latter is made up
of highly individual reports of unusual and/or alarming political and military
developments, critical situations, emergencies and so forth. It seems likely that
reports of type (2) were expected to be submitted regularly at given times of
the year and would thus a priori have been comparatively infrequent. Reports
of type (b), on the other hand, were bound to be highly irregular and may have
clustered in considerable numbers around certain incidents.

The System in Context

This introduction is no place for an analysis or review of the diversified
information contained in the royal orders, reports and “varia’ of the present
volume. Instead, I would like to round off this survey of the Assyrian system of
administrative communication with a concrete example showing how the sys-
tem worked in practice. In want of a well-documented Assyrian sequence of
events, I have chosen the best available alternative: the expedition of Cyrus the
Younger against Artaxerxes Il, described in Xenophon's Anabasis. This narra-
tive pertains to a time three hundred years later than the present correspon-
dence, but most of the ingredients could apply to the reign of Sargon as well.
All the data recorded below are taken from Xenophon’s story with the excep-
tion of the asterisked items, which have been supplied by analogy to the
Assyrian practices. Italics indicate messages that can be assumed to have
ended up in the royal archives of Persepolis, Susa, Ecbatana, or Babylon.

Event Act/Mode of Communication
Cyrus assembles Cyrus sends orders to commanders of all
troops (L1 6-11) garrisons to enlist Peloponnesian soldiers (11 7)

Cyrus writes to the King urging that Ionian cities be
given to him (1 8)

Cyrus launches his Cyrus reports to the King that he is

expedition (ii 1-3) marching against the Pisidians (i 11)
Cyrus sends word to Clearchus and Xenias urging
them to join him with their forces (ii 1)
Informers notify Tissaphernes of the proceedings

(ii4)
Tissaphernes realizes Tissaphernes rides posthaste to the King
Cyrus’ plans (ii 4) and informs him personally (ii 4)

XIX



The King starts his *The King sends orders to his governors

counterpreparations to levy their troops and come to the

(ii 5) muster

Cyrus marches to *Scouts inform Abracomas (governor of

Tarsus (it 5-27) Syria) of Cyrus’ arrival

Cyrus passes the Ci- Abracomas writes to the King posthaste

lician gates (iii 1) The King summons Abracomas to join his own forces
Cyrus marches at full *Mounted scouts inform the King of Cyrus’

speed towards the king ~ progress

(v 1-17) Orontas writes the King a letter which is intercept-

ed and given to Cyrus (vi 2-4)
Cyrus summons the noblest Persians to his tent (vi 3)
Cyrus proceeds through  Deserters from the King come and report
Babylonia (vii 1-20) to Cyrus (vii 1, 11)
Pategyas, arriving on horseback at full speed, re-
ports the King is approaching with a large army
ready for.battle (viii 1)
Battle of Cunaxa (viii 1-29)



On the Present Edition

Purpose and Scope

The aim of the present edition is to make the correspondence of Sargon
available both to the specialist and the general reader in a reliable, well-organ-
ized and thoroughly indexed edition. Although every effort has been made to
make it as adequate and functional as possible, no claim is laid to absolute
perfection. This can be achieved only after the texts have been subjected to a
detailed and thorough analysis and their contents has been fully integrated
with other contemporary evidence, which is out of the scope of the present
edition.

Publication Plan and General Structure of the Edition

The correspondence will be edited in four volumes, the first three of which
will contain the Assyrian letters and the last, the Babylonian ones. The Assyri-
an material is divided into three parts according to the provenances of the
letters. Part II will contain the letters from the northern and northeastern
provinces of the Empire, and Part III those from Babylonia and the southeast-
ern provinces.

The general structure of the edition follows the norm established for the
SAA series in the Editorial Manual of the Neo-Assyrian Text Corpus project.
Each volume consists of an introduction, a critical edition of the texts in
transliteration and translation, based on fresh collation of all originals, and
exhaustive computer-generated indices. The principles followed in the transli-
teration and translation are set out in detail in the Editorial Manual, and only
the main points are recapitulated below.

Texts Included and Excluded

As indicated by its title, the present volume contains all Assyrian letters
published or identified to date that can with reasonable certainty be assigned
to the correspondence of Sargon and were written by persons stationed in the
central and western provinces of Assyria. The problems and methods involved
in the selection process have been reviewed in ARINH p. 118-134 and will not
be further discussed here. As pointed out there, it is possible that some of the
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letters assigned to Sargon may actually date from the beginning of the reign of
Sennacherib (c. 705-704 BC).

Organization of the Material

The primary criterion for arranging the texts is prosopographical, so that all
letters by the same sender appear together. The individual letter dossiers are
arranged geographically. Within each dossier, individual texts are arranged
topically. Wherever possible within the limits of this arrangement, letters dis-
playing similar orthographies, introductory formulae and other unifying fea-
tures have been put together. No attempt at a chronological ordering of the
material has been made.

Texts from Assyria start with letters by the central administration and con-
tinue with letters from the major urban centres of Assyria. Senders whose seats
of office cannot be determined and ones with only one or two extant letters are
arranged in alphabetic order under “Miscellaneous Letters”. The general
order of the western letters is from West to East.

The evidence and criteria for assigning letters with lost sender name to
definite senders are too complicated to be detailed here. Briefly, the identifica-
tions presented here are based on a computer-aided distinctive-feature analysis
encompassing the whole Sargon correspondence, the results of which have
been checked through a careful study of the scribal hands in connection with
the collation of the originals. Entries in the critical apparatus like "*hand of
PN’ always imply that the relevant scribal hand has been checked and that the
assignation can be considered certain.

Transliterations and translations

The primary purpose of the transliterations and translations is to establish a
reliable standard text. All the texts edited have been specifically collated for
this volume, those in the British Museum by the editor in September 1986, and
those in Baghdad by J.A. Black in April 1987. Exclamation marks invariably
indicate results of collation and mainly imply correction of incorrect readings
found in earlier editions and/or copies. Definite scribal errors corrected in the
transliteration are indicated with double exclamation marks and the readings
of the original are given in the critical apparatus.

Restorations and emendations have in general been made very sparingly. All
restorations are enclosed within square brackets both in the transliteration and
translation. Uncertain and conjectural restorations and translations are indi-
cated by italics. Scribal omissions and interpretative additions to the transla-
tion are enclosed within parentheses. Badly broken passages are generally
translated only if the isolated words occurring in them yield some meaningful
information.

The translations seek to render the original tenor and meaning of the letters
in readable English. Personal, divine and geographical names are rendered in

XXII



the conventional way if a well-established and functional English or Biblical
equivalent exists (e.g., Sargon, Hamath, Nineveh); otherwise, the name is
given in transcription with length marks deleted. Month names are rendered
by their Hebrew equivalents (Nisan, Kislev), with Roman numerals in paren-
theses indicating the place of the month within the lunar year. Weights and
measures are whenever feasible rendered by their Biblical equivalents (mina,
shekel, homer, seah, with metric equivalents occasionally supplied within par-
entheses). If no suitable equivalent exists, a modern approximation is used (qa
= litre, homer = hectare). The rendering of professions is a compromise
between the use of accurate but impractical Assyrian terms and inaccurate but
practical modern or classical equivalents.

Each letter has been furnished with a heading summarizing its contents in
the briefest possible way. A complete list of these headings, meant to facilitate
a quick scanning of the texts from a topical point of view, is included among
the indices at the end of the volume. Asterisks indicate badly fragmentary
texts.

Critical apparatus

The purpose of the critical apparatus is to support the readings and transla-
tions established in the edition, and it consists chiefly of references to copies of
collated signs and passages published at the end of the volume. Earlier colla-
tions by others have been systematically checked and the results communicat-
ed in the apparatus. Readings verified are not included among the copies at the
end of the book but a mere short reference to the relevant publication is given
(e.g., W 82, meaning a collation communicated in Waterman’s RCAE I1I p.82
has been checked and found correct ).

The critical apparatus does contain some additional information relevant to
the interpretation of the texts, but it is no commentary. While references to
related or associated texts are meant to facilitate the study of the texts until a
true commentary is available, they are by no means exhaustive. Comments on
individual names and lexical items are kept to a minimum and generally limit-
ed to new words and/or forms not to be found in the standard dictionaries or
even specialized literature. ’

Glossary and Indices

The Assyrian glossary and most of the indices in this book have been auto-
matically generated from the data base also serving as the source of the transli-
terated text and are for all practical purposes complete. The glossary contains
all the occurrences of even the most common words arranged in alphabetic
order under the relevant lemmas. Verbal adjectives are listed under verbs. The
forms listed are not arranged semantically, and generally only the basic mean-
ings of the words are given. The lemmas are given in Assyrian form (e.g., usi
not asi), with cross-references under corresponding Babylonian forms. A
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complete list of logograms with their Assyrian readings precedes the glossary.

The name indices are styled like the glossary. To enhance their utility,
identifications are consistently given (in parentheses ) for every name whenever
possible.

The English subject index has been automatically generated from the trans-
lations and includes all the words occurring in them, with the exception of
particles, common verbs and adjectives and Assyrian names included in the
name indices. Singular and plural forms have been often listed separately to
obviate unnecessary checking.

NOTES

! On the archival background of the Ninevite royal correspondence see my study in K. Veenhof (ed. ),
Cuneiform Archives and Libraries (CRRA 30, Istanbul 1986), p. 228ff. The chronology and topical structure
of the correspondence are discussed in more detail in my article on "Assyrian Royal Inscriptions and
Neo-Assyrian letters”, ARINH (1981), p.177ft.

2 See H.W.F. Saggs, “The Nimrud Letters”, Iraq 17 (1955) 2150 and 126-154, 18 (1956) 40-56, and
several further articles in the same journal. The 105 letters so far published mainly date from the reign of
Tiglath-Pileser III (744-727 B.C.).

Of the about 3,000 letters found in Nineveh, {,471 were published in cuneiform copy by R.F. Harper in
his monumental Assyrian and Babylonian Letters (14 vols., Chicago and London 1892-1914) and subse-
quently edited by Leroy Waterman in his Royal Correspondence of the Assyrian Empire (Ann Arbor,
1930-1936). Waterman's edition, which is philotogically totally inadequate, is in practice the only medium
through which a major number of Sargon letters (about half of the corpus) have been "available’ for study.
Of the about 1,500 letters published in CT 53 and 54 only a small portion has hitherto been edited in
transliteration and translation.

4 See M. Liverani, "The growth of the Assyrian empife in the Habur/Middle Euphrates area: a new
paradigm”, Les Annales Archéologiques Arabes Syriennes 1984, 107-115, especially p. 110ff.

5 See K. Kessler, Untersuchungen zur historischen Topographie Nordmesopotamiens { Wiesbaden 1980),
183-236. A mere glance at the article karraru in CAD H 106ff will suffice to make it clear that “'the king’s
road” in the sense described here was a creation of the Neo-Assyrian empire.

6 Mules were preferred to horses as relay animals because of their superior qualities as long-distance
runners.

7 The relay system seems to have already existed (at least in a limited form) in second-millennium
Babylonia, see the evidence put together in CAD K 83f under kallir. However, it was certainly developed
into the system described here (and later taken over by the Persians and the Romans) only under the
Neo-Assyrian empire.

8 See, e.g., ABL 408 and NL 62.

9 Cf. Herodotus VIII 105 (”Among the barbarians, eunuchs are, in respect to their uncompromising
fidelity, held in higher esteem than the uncastrated”) and the long di ion of the promi role of
eunuchs in the Persian royal bodyguard in Xenophon’s Cyropaedia, VII 60ff. For the Assyrian evidence see
Parpola LAS II p.20f, and note LAS 190 r.12f (the bodyguard Marduk-$arru-ugur [a eunuch name!] is a
reliable and trustworthy man, he should go...””) and no, 124:10f of the present edition. — It may be noted
that members of the Praetorian Guard also functioned as carriers of imperial messages in the Roman
empire,

10 egirtu was the most common designation of letters in Neo-Assyrian, but it can also mean "document”
and actually refers to any one-column clay tablet showing a 1 : 2 ratio between the horizontal and vertical
axis. Letters could also be called fuppu “'tablet” {cf. no. 220) or nibzu (cf. ABL 798), a loan word from
Aramaic identical in meaning with egirtu.

11 See, e.g., ABL 383. The envelope of this Jetter (containing a petition) was preserved obviously because
the addressee never cared to read it.

12 E.g., no. 99 r.12 of the present edition. For a more detailed discussion of the different writing materials
in Assyrian administrative bookkeeping sce my article in CRRA 30 (cf. note | above), p.225f.

13 Cf. the topical structure of the scholarly correspondence of Esarhaddon and Assurbanipal analysed in
LASII, pp. 472-482.

14 The stereotype nature of these reports is made clear e.g. by nos. 173-174 and 186-187 of the present
edition, which are for all practical purposes identical. The latter are further paralleled by NL 40 probably
dating from the reign of Tiglath-Pileser IIL.
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ABL

ABRT
ADB
ADD

AnSt
AOAT
ARINH

BiOr

CAD

CT

CTN

CRRA

DT

GPA

Grayson
Chronicles

Hh

JEN

K

KAV

Lacheman AV

o1p

Pract, Voc.
Assur

RGTC

RIA

Rm

SAA

Sm

StOr

Tell Halaf

Abbreviations and symbols
Bibliographical abbreviations

R.F. Harper, Assyrian and Babylonian Letters (London and Chicago
1892-1914)

J.A. Craig, Assyrian and Babylonian Religious Texts (Leipzig 1895)
C.H.W. Johns, An Assyrian Doomsday Book (Leipzig 1901)

C.H.W. Johns, Assyrian Deeds and Documents (Cambridge 1898-
1923)

Anatolian Studies

Alter Orient und Altes Testament

F.M. Fales (ed.), Assyrian Royal Inscriptions: New Horizons in Liter-
ary, Ideological and Historical Analysis (Orientis Antiqui Collectio
XVIII, Rome 1981)

Bibliotheca Orientalis

Chicago Assyrian Dictionary

Cuneiform Texts from Babylonian Tablets in the British Museum
Cuneiform Texts from Nimrud

Compte rendu, Rencontre Assyriologique Internationale

tablets in the collections of the British Museum

J.N. Postgate, The Governor’s Palace Archive (CTN 2, London 1973)
A.K. Grayson, Assyrian and Babylonian Chronicles (Texts

from Cuneiform Sources 5, New York 1975)

lexical series HAR.ra=hubullu

E.Chiera, Joint Expedition with the Irag Museum at Nuzi

tablets in the Kouyunjik coliection of the British Museum

O. Schoeder, Keilschriftexte aus Assur verschiedenen Inhalts (Leipzig
1920)

M.A. Morrison and D.1. Owen (eds.), Studies ... in Honor of Ernest
R. Lacheman on his 75th Birthday (Winona Lake 1981)

S. Parpola, Lertters from Assyrian Scholars to the Kings Esarhaddon
and Assurbanipal 1, 11 (Neukirchen-Vliuyn 1970, 1983)

A.G. Lie, The Inscriptions of Sargon II, King of Assyria 1 (Paris 1929)
field numbers of tablets excavated at Nimrud

H.W. Saggs, ”The Nimrud Letters”, Irag 17 (1955), 21ff., etc.
Oriental Institute Publications

Practical Vocabulary of Assur

Repértoire Géagraphique de Textes Cunéiformes (Wiesbaden 1974ff)
Reallexikon der Assyriologie

tablets in the collections of the British Museum

State Archives of Assyria

tablets in the collections of the British Museum

Studia Orientalia

J. Friedrich et alii, Die Inschriften vom Tell Halaf ( Archiv fiir Orient-
forschung, Beiheft 6, Neudruck Osnabriick 1967)
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TCAE
RCAE
Vs
VTE

WO
ZA

J.N. Postgate, Taxation and Conscription in the Assyrian Empire
(Studia Pohl, Series Maior 3, Rome 1984)

L. Waterman, Royal Correspondence of the Assyrian Empire { Ann
Arbor 1930-1936)

Vorderasiatische Schriftdenkméler der Koniglichen Museen zu
Berlin

D.J. Wiseman, The Vassal Treaties of Esarhaddon (London 1958)
Welt des Orients

Zeitschrift fur Assyriologie

W and Y in the critical apparatus (followed by page number) refer to collations in
RCAE and S. Ylvisaker, Zur babylonischen und assyrischen Grammatik (LSS 5/6,
Leipzig 1912) respectively
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Other abbreviations and symbols

Aramaic

Babylonian

Middle Assyrian

Neo-Assyrian

Neo-Babylonian

edge

obverse

reverse

(left) side

meaning

unpublished

collation

emendation

uncertain reading

cuneiform division marks

graphic variants (see LAS I p. XX)
uninscribed space or nonexistent sign
broken or undeciphered sign
supplied word or sign

erasure

minor break (one or two missing words)
major break

untranslatable word

untranslatable passage

see
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1. Royal Letters

FIG. 1. Sargon and eunuch attendants.
BOTTA AND FLANDIN, Monument de Ninive 11, 105.



STATE ARCHIVES OF ASSYRIA [

1. Midas of Phrygia Seeks Detente

ND 2759
1 TaV-bat LUGAL a-na ™a§-$ur'—MAN—P[AB
$ul-mu ia-Ta1-$i
2 [$lul-mu a-na KUR—as-Sur.k1 $[A-ka)
) DUG.GA-ka
3 [$la waf-pur-an-ni ma-a LO* A—S$ip-Tril
[s$a] “me-ta-a
4  KUR.mus-ka-a-a ina UGU-hi-iq it-t[a)l-ka
ma-a 14 ERIM.MES
5 KUR.qu-u-g-'q $a" ™g-ri-ik a-na LO* Sap-
ru-te
6 a-na KUR.URI u-§e-bi-lu-u-ni ma-a ina
UGU-hi-ia ha-sa
7 ta-ri-is a—dan-niS an-nu-rig a§-Sur 9$d*-
mas' EN
8 9AG DINGIR.MES-ia e-tap-$[t lla ina 3A
qa-ra-bi* [la ina SA m]e-me-ni
9  KUR.mus-ka-a-a pi-i-$i it-ta-an-na-na-5i
10 a-na sa-al-mi-ni it-tu-ar $a ras-pur-an-ni
11 ma-a ba-lat LUGAL be-li-ia LO*. A—Sip-ri-
iq ina UGU
12 KUR.mus-ka-e-a la a-Sap-par i-ma-a an-
nu-rig
13 a-sap-rak-ka LO*.A—Sip-ri-ka TA* pa-an
KUR.mus-ka-a-a
14 lul{a t]a-bat-tag dib-bi DUG.GA.MES Sup-
ra-as-su
15 ka-a-a-ma-nu mi-i-nu 3a té-en-St-ni $i-
m[i]' a-du bé-et a-ri-ga-an-ni
16 Sa tas-pur-an-ni ma-a ki-i 3o Su-i
ARAD.MES §a 'LUGAL) be-fi-ia
17 i-Se-bi-il-an-ni ma-a ana-ku ARAD.MES-
ni-$ lu-Se-bi-la-TdH-5u-1
18 Se-bi-la-d5-$u ba-si lib-bu-si is-si-ni ip-
pa‘-Sar lu 1-me x1 ERIPMY.MES-F$4! u)
lu 10
19 Tki-i an-ni® Sup)-ra-$% ma-a ERIM.MES
KUR.qu-u-a-a sa t[u-§le-bil-an-ni
20 "ma-a) ina TUGU' LUGAL be-I{1-ia as-sap-
par ma-a LUGAL be-If
21 ih-tu-du a—dan-ni§ ma-"a' 4-Tsa-hi-ir! [x
X x x]
22 ing UGU-hi-ig is-sap-ra ma-a KUR.mus-
k[a-a-a am—mar]
23 ina pa-ni-ka-ni 1-en la ta-kal-la ma-a [ar-

his a-n)a

Lie Sar. p.68:452ff; see basically Postgate, Iraq 35 (1974) 21ff.

1
18,55 See copy.

NL 39

The king’s word to AsSur-Sarru-ufsur]: I
am well, Assyria is well: you can be glad.

3 As to what you wrote to me: A mes-
senger [of] Midas the Phrygian has come to
me, bringing me 14 men of Que whom Urik
had sent to Urartu as an embassy” — this is
extremely good! My gods AsSur, Sama3, Bel
and Nabii have now taken action, and with-
out a battle {or any]thing, the Phrygian has
given us his word and become our ally!

10 As to what you wrote: “'I shall not send
my messenger to the Phrygian without the
permission of the king, my lord” — I am now
writing to (tell) you that you should not cut
off your messenger from the Phrygian’s pres-
ence. Write to him in friendly terms and con-
stantly listen to news about him, until I have
more time.

16 As to what you wrote: “Should I send his
subjects to him just as he sent me the subjects
of the king my lord?”’ — send them to him
that he will be favourably disposed towards
us. Whether 100 of his men or 10, write to
him like this: I wrote to the king my lord
about the men of Que whom you sent to me,
and he was extremely pleased; and in return
he wrote to me [as follows]: Do not hold
back even a single one of the Phrygians at
your court, but send them to Midas [immedi-

15 Lit, until I am free/unoccupied.”
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FIG. 2. Tribute for Sargon. Excavations ar the Phrygian capital of Gordion have prodyced numerous
brooches of the kind used 1o Jasten the robe of the lefr-hand tribute-bearer.
BOTTA AND FLANDIN, Monumen: de Ninive II, 106bis.
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STATE ARCHIVES OF ASSYRIA 1

"me-ta-a Se-bi-il ma-a ERIM.MES an-[nu-

te]

ina UGU pe-e Sa LUGAL be-li-ia i-s(e}-bi-

lak-ka

Sa tas-pur-an-ni ma-a LO*.A—Sip-ri $a

m(u]r-pala-a

TA* LG* A—=Sip-ri KUR.mus-ka-a-a a-na

DI-me ina UGU-hi-ia

ir-tal-ka lil-li-ka as-Sur UTU EN ¥ ‘PA

lig-bi-u LUGAL.MES-ni ha-an-nu-ti gab-bi-

Su-nu TA* zig-ni-Su-nu

KUS.DA.E.SIR-ka lu-Sak-ki-lu

$[a ta§-plur-an-ni ma-a “ki-lg-ar 4 na-gi-

a-ni

[e-tar-§d1-an-ni ma-a lid-di-nu-ni ki-ma 4

na-gi-g-ni

[an-nu-te a-na ™ki-la-ar ta-a(t}-ti-din

Tla a-na mi-ih-[r)i-ka-a i-[t Ju-ar'

at-1a-ma ina UGU mi-i-ni LC*.pa-ha-tu-1i-

[t14 tu-up-pa-ds

ki-i an-ni- gi-ba-ds-$i ma-a ina ti-‘ma’-li

$al-5i up-m(e]

[T]A* 1GI KUR.mus-ka-a-a pal-ha-a-ka

ma-a i-ma-a

[KUJR.mus-ka-a-a is-si-ni is-si-lim

im]a—a at-ta TA* 1G1 mi-i-ni [pa}l-ha-a-
a

[mal-a d-ma-a Gi18.M1 LUGAL be-I[i-i]la

NINDA.MES-kaq a-kul

A.MES-ka Si-ti ma-a* 3A-ka {[u DUG].GA-

ka

ma-a ni-kit-ta-ka TA* pa-an XUR.m(u)s-

ka-a-a lu la-ds-$i

Sa tas-pur-an-ni ma-a ™ur-pala-a ina

uG[u $la urU.a-ti-na'-a-a'

URU.is-tu-an-da-a-a il-lik-vi-ni "TURU. MES-

ni

Sa E—mpa-ru-ta i-pu-gu-T5it-nit [x)x x[x x

x]

ITA* UGU"N LUGAL' be-li-ia [x x x] Tdi x1

an-nu-rig

KUR.m[us-ka-al-Ya is1-si-ni is-si-fi[m i]k*

t-ii-di x

MAN.MES-ni fa KUR.ta-ba-li gab-b[u mil-

i-nu ah—hur

ep-pu-$u at-ta TA* na-ka KUR."mus)-[ka-

al-a TA* ma-ka

tu-ma-za-a>-§u-nu ba-si at-ta e-b[il-fih1-

ka ina $A-bi-Si-nu

ta-rak-kas an-nu-rig as-Sur 4§é-mas EN u

¢PA

DINGIR.MES-ia e-tap-$i KUR ha-an-ni-ti

ina K1.[T)A GIR.2-ka

ta-at-tak-ba-as ki-t $A-bi-ka du-1-lu

mi-t-nu Sa dul-la)-ka-ni e-p{ul-u§ ar-

Tku bu-tu-qu

[ku-r]i-u Tle'-ef-[rik] a-du bé-et ana-ku

al-lak-an-ni

dul-lu x[x x]x Tx x-d'-ni" ad-*da‘-na-kan-

ni

ately]?” Thus at the king my lord’s behest I
am (now) sending you th[ese] men.”

% As to what you wrote: A messenger of
Urpala’a came to me for an audience with the
Phrygian messenger” — let him come, and let
A#ur, Samag, Bel and Nabii command that
all these kings should wipe your sandals with
their beards!

31 As to what you wrote: “Kilar [has re-
questled from me four districts, saying: *Let
them give them to me’ — should you give
[these] four districts to Kilar, would he not
become your equal, and what would you
yourself be ruling over as governor then? Tell
him as follows: “'Earlier, you were afraid of
the Phrygian, but now the Phrygian has made
peace with us, so what are you afraid of?
Now eat your bread and drink your water
under the protection of the king, my lord,
and be happy. Do not worry about the Phry-
gian.”

4 As to what you wrote: ”Urpala’a [may
slip away] from the king, my lord, on account
of the fact that the Atunnaeans and Istuan-
dacans came and took the cities of Bit-Paruta
away from him” — now that the Phrygian has
made peace with us and ..., what can all the
kings of Tabal do henceforth? You will press
them from this side and the Phrygian from
that side so that (in no time) you will ’snap
your belt’ on them. Thanks to my gods AS-
$ur, Samas, Bel and Nab, this land has now
been trodden under your feet! Move about as
you please, do whatever you have to do, cut
the long and lengthen the short until I come
and give you [...] work!
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57 As to Ba[lasu concerning whom you
wrote], I have heard his words in full. The
day you see this letter, appoint his son in his
place over his men. His people should be as-
sembled and present, and if he wants, he may
take them over the mountains and settle them
there, or they may also live here. As for him,
let one of your 'third men’ pick him up post-
haste and let him come here. I will speak
kindly with him and encourage him, and in
due course I will send word and have his
people (being kept) here returned, and he too
can go and re-enter his house.

¢ As for Aplaiu, let your messenger bring
him and his people to me, whether (they are)
citizens of Babylon, Borsippa, Kish, Nippur,
Der, or (...)

2. Dealings With Arpad

CT 53 502

(Beginning destroyed)

3 [As to what you wirote: “[I will send my]
rab-mugi officer [to you]; speak [kindly] with
the (king) of Arpad, and [let] your ’third
man’ [......]."”

6 T adjure you by Asur and my gods: you
are not to send your [rab-mig)i officer to me
[under any circumstances! ......

(Rest destroyed)

57 ina UGU ™b[a™-la-su’ §la [tas-pur-an-ni)
dib-bi-5u' gab'-bu' a'-s[e'-m]e!
58  uD-mu $a e-gir-t an-n[i-ti ta-am-mlar-
w-ni DUMU-51 ku-Tmu-$i
59 ing UGU ERIM.MES-5i pi-gid TUN.MES-§i
lu kan-nu-5i lu kam-mu-su
60 Sum-ma lib-bu-$1i XUR- lu-34-bal-ki-ta
Ju-Se-5ib-St-nu
61 u-la-a ha-na-ka-ma lu kam-mu-su a-na
Sd-a-5i
62 LU*.3.Us-ka 1-en a-na kal-li-e li-in-tu-ha-
ds-§i
63 lil-li-ka dib-bi DUG.GA.MES is-si-$4 la-ad-
bu-ub
64 Jib-bu la-d3-kun-[5i] ba-si a-Sap-pa-ra
UN.MES-$1
65 $a ha-na-ka vi-sa-har-i-ni il-lak ina £-34
66 e-rab "pUMU.USig) Su-tii a-du UN.MES-
st
67 LU*.A—KIN-ka a-du UGU-hi-iq lu-bi-la-§il-
nu
68 /u DUMU.MES KA.DINGIR.KI /u-t DUMU
BAR.SIPA.KI
69  Ju-u K13.KI-a-a Ju EN.LiL.K1-g-q
70  Iu URU.UNUG.KI-G-a [ XUR.BAD.DINGIR.-
KI-a-a
71 Ju(blank)
K 13166
beginning broken away
1" [xxxxxxxxx]x[xxxx]
2 [x xx x x ™x)x—sa-kip pu-[x x x]
Y  [x x x Sa tas-plur-an-ni ma-a LO*.GAL—
mu-[gi-ia)
4 [a-Sap-par ma-a TA*) URU.er-pad-da-a-a
di-Tb1-[bi}
5 ’[(DﬁG.GA.MES dju-ub-bu ma-a LUO*.3.Us-
a
6 [x x x ina §]A a§-Sur DINGIR.MES-id U-ta-
am-me-ka
7 [Sum-ma LU* .GAL—mu-gli-ka ta-Sap-par-
an-ni
8 [xxxxxxxxx]TUusax[xxxx)
rest broken away
Rev. destroyed
2 Script as in nos. 14 and 16-18. All restorations conjectural.
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3. The Wife of the Treasurer

K 13034

beginning destroyed

x x x xPcTka' ma-a 'Mi-[54]

2" [$aL]0*.1G1.DUB a-di DUMU.MI.MES-[§d]
3 [ina x]Jur—as-Sur lu tal-li-k[a)

4 [a]t-ta-ma un-qi LUGAL ta-sa-[tar]

5" [ina] uGU PEN—BAD fu-se-bil

6 [LU*.A—KI]N-ig ina URU.di-mas-qi a-sa-
pla-ra)

7 [Mi-3ut] d-de-e-3d i-tan-[na-5it)

8" [ina uGlu DUMU.MILMES $a i[k-lu-u-ni]
9" [x x a)-sa-par i-[x x x x]

balance destroyed

CT 53 463

(Beginning destroyed)

1 ... wrote to] you: “The wife of [the]
Treasurer and [her] daughters should go [to]
Assyria” —

4 you wrote the sealed royal order and dis-
patched it to Bel-duri, (but when) I sent my
me([ssenger] to Damascus, [he] gave [him the
wife] only.

9 I have written to [... abo]ut the daughters
whom he he[ld back ...

(Rest destroyed)

4. On Shirking the King’s Work

Sm 1206

beginning broken away

X X X x x]-ba "-t[i-iz]

2 [xx x x-b)i an-nu-rifg]

3 [dul-lu Sa ina vGlu-hi-ka a-du plil-ki)
4 [$a x x x x]-ka-ni e-t[a-pa-d§]

5 [x x pi-ili~ku TA* 21 [x X]

6 [x d-sa-pli-Tluy dul-lu Via e)-[pu-3u)

7 [ta-sap-ra] ma-a ina UGU s-me [GIA.
UR.ME§

8 [x x x] ina uGU s-me-ma Sa [x x]

9 [x x x ina uGlu' iD ka[r-r]u ina uGu
an-nim-ma’]

10’  [LU*].EN.NAM $a URU.tar-bu-si-bi

11" [x x] e-ta-pa-ds nu-uk an-nu-ti

12" [{il-I?}-ku ina UGU ™g$-Sur—MAN—PAB a-
du

13" [LO*.A—KI]N Sa is-se-e-§u

14 [x x x)-me-hu a-na TeN-[x x)

e.15" [x x x]-ni §a 40-TA.A[N"]

16" [x x x]x la DUG.GA [0]

17" [dul-lu-ulm-ma la [e-pu-$u]

r.l  [x x] bur Tha-ti-ba[f'-11" x x x]

2 [xx] #x [x]x x[x x x]

3 [i-ta-blal-[kil-ti i-ma-a an-nu-[rig]

4 [as-sap-rak-k)a $[a is)-si-ka la-d5-Sit

5  [la x x x]-ti UN.MES la ke-nu-ti

6  [Su-nu x x]x [LO*.E]N.NAM

rest broken away

4 5.9 See copy.

CT 53 834

(Beginning destroyed)

1..]stay [in ...... 1. Now he has do[ne the
work (incumbent) uplon you plus the work
ass[ignment that was ... to] your [...]; [your
servants fra]ded [the work ass]ignment with
21 [...] and shirked doing the work.

7 [You wrote me] that in addition to the
500 {logs of ...] and the 500 of [...., another ...]
have been piled up on the river bank. [That’s
exactly] why the governor of Til-Barsip did
[...]' I {gave the order): "These [should g]o to
[...] ASSur-Sarru-usur plus the [...] who are
with him, and [...] the l[ogs into ...] of 40
(pieces) each.” To no avail; [they did] not
[do] any [work ... (break of two lines) ...]
have rebelled [...].

*3 Now then [I am writing to ylou: your
[ass]ociates are absolutely no [..., they are])
unreliable [...] people. [The goviernor [......

(Rest destroyed)

3 Cf. i-bal-Tku-(1u] (same meaning) 172:35.
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5. These Nabateans are Yours

K 592 ABL 305
1 a-bat LUGAL The king’s word to ASip4: As to these
2 a-na ™a-Si-pa-a Nabateans about whom you wrote, they are
3 ina UGU LU*na-bat-a-a at your disposal.
4  ha-an-nu-1i
5 [§)a rad-pur-an-ni
6 ina pa-ni-ka
7 Sunu
Rev. uninscribed
6. —————
K 1883 ABL 298
1 [a-bar LU]GAL @-na ™a-$i-[pa-a] [The kilng’s word to AS3ipa: [ am [wel]ll,
2 [plmlu ia-a-5i you can be glad. [The day] you see [thi]s
3 [SA-bakla fu DUG.Gaka letter, [...] Nabii-3eziban[ni ......] is surround-
4  [up-mu fla e-gir-til .
5 [an-ni-t}i ta-mar-u-ni ing[......
6  [xxx x]x ™pa—Fe-zib-an-[ni] (Rest destroyed)
7 [xxx x] P-lab-bu'-ni'
8 [xxxxxxxx

rest broken away
Rev. completely broken away

7. The Gods of Musasir

K 7381 CT 53 340
beginning broken away (Beginning destroyed or too broken for
I [xxxxx]ap-ta-[x x x] translation)
2 [xx xx]-ueni d-sa-[bit x x] 3 [But shou]ld you say: Let [the king my

3 [a Sum-m]u ta-qga-bi ma-[a LUGAL be-if]

& [DINGIR.MES-ia lu)-sa-hi-ir li-dinfg-ni  lord]give [my gods] back to me [...],” (then)

x x] quickly [gather and send me] information
5" [x x x] Tdr-hi§ ba-ti-ig-[11 hur-su) (and) [I will] soon [gilve your gods back to
6’ [Sup-ra] ba-si DINGIR.MES-ni-ka [d-sa-  you.

har] 7[...] the city of Musa[sir]; stay there! The

7 |ad-da)-nak-ka URU.mu-sa-[si o .
I B; a gﬂ_’gf fi-iflbi ;_I;Zi‘[gf x[‘zr;; o2 seiz]ing ...] of your gods [......] this [...] of
9" [x x]x $a DINGIR.MES-ni-ka [x x x x] mine [......]. Why [would] you not [......

10" [x x]-iz ha-an-ni-i 3[a x x x] (Rest destroyed)

e.ll" [x x a-t]a-a la-a t[a-x x x x]

Rev. destroyed

5 Same hand as in nos. 6 and 22f. ! See copy. 2 Judging from the reference to the Nabateans, the letter is
?'ddressed not to Asipa stationed in Tushan (ABL 431, 506-510) but in Babylonia (NL 11,35fand 91). 3 Nota bene:
Lyaba[:eans” here refers to an Aram. tribe (Nabatu), not the Arab Nabateans (= Biblical Nebayoth, Assyrian

\na-ba-a-q-ti).

6 Possibly part of the same tablet as no.23. 7 See copy.

7 5 —304ff. & CK. i-na $A-bi URU.MES-ku-nu §i-ba “stay in your cities””” NL 9 r.7; the context does not favour
taking $i-i-bi here as “witnesses” (thus ABRT 126:9). ! See copy.
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FIG. 3. Sargon’s raid on Musasir in 714 BC. Assyrian soldiers are clambering over the domed(?) roof of the
Temple of Haldi, and carrying off the loot described in Sargon’s account of the campaign.
BOTTA AND FLANDIN, Monument de Ninive 11, 141,

FIG. 4. Soldiers of Tiglath-Pileser Il (745-727 BC) carrying off gods from a defeated city.
BARNETT AND FALKNER, The Sculptures of Tiglath-Pileser III, Pl. xcii.
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8. Urartian Governor Defects to Assyria

K 4461

16/

18
19

20
21
22

23
2

25
26

~ =) LA wh

beginning broken away

M XX XXXXXXXXXXXXXXXXX]
Al [XXXXXXXXXXXXXXXXXXX
M {XXXXXXXXXXXXXXXXXXX]
(obliterated} [x x x x x X X x X X X X X X
(obliterated ) [x x x x x x x x x x x x X X]
(obliterated) [x xx x x x x x x x x x X x]
SUfXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX]
XXX XXXXXXXXXXXXXXXXX
SalXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX]
KT XXXXXXXXXXXXXXXXXX]
SafXxXXXXXXXXXXXXXXXXXXX]
Sa t[a¥-pur-an-nima-a x X x XX xXxxxx
x x x]
a-bi-[XXXXXXXXXXXXXXXXXXX]
Fa tas-[pur-an-nima-ax x x x X x xx x x
xxx]

ing LO*.$d—TGIRL2 X[Xx x X X X X X X X X X
XX xx]
[flaxIx[xxxxxxxxxxxxxxxxx]
[X]Txxt[xxxxxXxxxXxxxxxxxxx]
[xxx]xx1[xxxxxxxxxxXxXxXxxx]
[xx x x x x}-ka a-na m[-i-ni x x x X X x X
x]

[x x x] A.2-ka ina SA XUR.man-na-(a-a
tu-bil x x x x

[x x x t]a-ab-tu an-nri-[fu x x x X X X X X X
x x]

[x x x x]x-$% e-pu-[Sl-x X X X X XX XXX X
x]
[XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX]
exxx] XV [x]xxI[xXxxXxXXXXXXX
x]

[x x x Sa t)ag-bu-u-ni ma-a a-na-ku [x x x
XXxxx]

[x x x x] §a KUR.man-na-a-a [x x x x x x]
[i-ba-d5-5i] LO*.ur-du-ii 3a la ina Tugu!
[xxxxx

(erased)

(erased )

(erased)

[ira UGU] LU*.EN.NAM-ka an-ni-it $q tas-
pur-[an-ni ma-a x x X X X x x x]
LU*EN.NAM S$u-él ma-a ki-i is-mu-i-ni
mla-axxxxxxxxxxx)

ra-qu-u-ni ma-a ih-tal-ga ma-a lal-lilk
GIR.2.MES §a LUGAL KUR—as-5ur.K1 la-as-
bat)]

ina KUR—a$-$ur.X1 an-ni-ii a-na LO*.tur-
n}-nu-ti Tg-sa'-[kanx x x x x xxx x x X
x

Sa uD-muy ina E—Mi.ME§ la i-mut-tu-ii Sa
Ri-[XXxXXXXXXXX]

bar-tu ina uGU-hi-ka e-pu-Xi-ni la i3-li-
ma fu-[xxx xx XX X x X x)

DUMU ™MAS—EN—PAB ina GIS.GU.ZA ina

CT 53229
(Obverse almost entirely destroyed)

12 As to what you [wrote to me: ...
13 defleat ......

14 As to what you wrfote to me: ™......
15 to a §g-§@pi guardsman [......
(Break)

w[...]why[....
2 [did] you {lay] hands on Mannean terri-

tory [.....7
21 [...] this favour [......
22 [which ...] have done [......
(Break)

%5 [As to ... what yJou said: "I [......
%[......) of the Manneans [......

1 Is [there] a servant who does not [...]

(Three lines erased)

5 [As to] this governor of yours about
whom you wrote: ”’[......] — he is (my ) gover-
nor! When he heard that the [......] was va-
cant, he disappeared, saying: *Let me go [and
grasp the feet of the king of Assyria.’” Se he
did, and once] in Assyria 1 appfointed] this
person as commander-in-chief [......]. Don’t
[eunuchs] die in the harem every day? The one
who [......] rebelled against you did not suc-
ceed [......]. You enthroned the son of Inurta-
belu-ugur in his place and turned [... into ...].
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¥ g

ku-mu-u$-5i tu-sfe-§ib x x x x x x x x x x]

In return, [ am going to enthrone this one
[ N

13 As to what you wrote: ...[.....}; he
should tell you!” I have asked him, and he
told me: "My crime [...... one of] my col-
leagues wrote to me: 'Don’t [...! .....J7 — I
took fright and didn’t say (anything) but fled
L)

17 [As to what you w]rote: *’In considera-
tion of what I told him [......], pay back your
[......]} With [......],” this is what he told me:
”[It is] like this; [when] I fled [......] in the
treaty [......

(Rest destroyed or too broken for transla-
tion)

9. Ullusunu on His Guard

12 tu-ut-te-re tu-i-ra a-na-ku a-na an-ni-i
K xxxxxxxxxxx]
13 d-$e-§ab-$i $a taS-pur-an-ni ma-a KUR da
Sis[xxxxxxxxxxx)]
14 [lilg-bak-ka a-sa->a-al-§i ma-a hi-ta-a-a
ma-[xxxxxxxxxxxx]
15 [L]0*.ki-na-ta-te-Tig" is-sap-ra ma-a la
x[xxxxxxxxxxxx]
16  [ma-a alp-ta-ldh la Tad-bu”-ba ah-tal-qa
[xxxxxxxxxxxxx]
17 [sa ta$}-pur-an-ni ma-a ina UGU 3a aq-
ba-ds-[Su-mixxxxxxxxxxx]
18 [x x x]x-ka sa-ah-hi-ir di-i-ni ma-a TA*
[xxxxxxxxxxxxx]
19 [ki-i a]n-ni-e Su-ii ig-bi-a ki-i an-ni-{e x x
XXXXXXXXXXX]
20  [ah-1i-qu-u-ni ma-a ina a-de-[e x x x x x
XXXXXXXXXX]
21 [xxx]x-a-te SaniTx x) TA* UD-[x X x X X
XXXXXXXXXX]
22 [xxxx]Ta) TA* pa-ni [x x xx XXX XXX
XXXXXXXX]
rest broken away
K 14691
beginning broken away
1" [x UrRu.@])r-pad-du [x x x x x x]
2" Til-ma-a "ul-lu-su-[nu x x x x x]
3 [a-n)a EN.NUN $a ra-m[e-ni-5i x x x]
4 [x x]x 2 e-gir-tid x[x x x x x x]
5" [x x] $a d$-pu-rak-kan-n[i x x x x x)
6" [xx]ina $A-b[i x x x x x]
rest broken away
Rev. beginning broken away
1" [xxx)™i md [x xx x]
2" [mul-uk ™ul-f{u-su-nu x x)
3 [ex] ™V [xxxxxx]

rest broken away

CT 53 589

(Beginning destroyed)

1 _.. the city of Alrpad [......].

2 Now, [let] Ullusunu [be] on guard for
hi[mself ...]; and the letter [......] which T sent
to you [......] within [......

(Break)

2 [ said: Ull[usunu ......
(Rest destroyed)

10. Urartian Emissaries Meet Captives

K 622 + K 1981

A AW —

a-bat LUGAL a-na ™'PA—BAD—PAB
an-nu-rig "man-nu—ki—as-§ur]
LU*.gur-bu-te ina UGU LU* .MAH.MES
am-mu-ti KUR.URI-a-a a-sap-ra

ina pa-na-at LO.hu-ub-te ha-an-nu-ti

Sa inq pa-ni-ku-nu NINDA.ME§ e-ka-lu-
u-nt

4 Not enough room for [li-su]r or [li-zi]z.

ABL 306 + CT 53 221

The king’s word to Nabii-duru-usur:

2 Right now I am sending the royal body-
guard Mannu-ki-AsSur to those Urartian
emissaries: he will bring them to Urzuhina in
advance of these captives who are eating
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a-na URU.ur-zu-hi-na ub-ba-la-ds-Si-nu
at-ta UD-mu $a e-gir-ni an-ni-ti
ta-mar-u-ni re-e$ LU* hu-ub-ti

ha-an-ni-i i-51* lu et-ku

li-iz-zi-zu ina SA UD-me

3a "man-nu—ki—a¥-Sur LG*.qur-bu-ti
i-Sap-pa-rak-kan-ni ma-a

an-nu-rig LO*.MAH.ME§

a-na URU.ur-zu-hi-na

ig-tar-bu-u-ni ma-a LG* h[u-ub-ti)
nam-me-$d LO* . hu-ub-tu "pal-[hir)
Tg-na) URU.ur-zu-( hi)-na a-¥lik1 [o]

[x x x a]-na LG*.5d—[UGU—URU]

[$a] TurU.ur-zu-h[i-na)

pi-glid]

ma$-ur—TES—U[N.MES-ma a-sap-ra]
mutuk aV-[lik x x x x]

a-du pa-*ni"l [x x x x x x x]

is-si-St-nu Ti-[x x x x x]

ke-e-Ttu) mi.MES KU[R.URY-a-a]

Sa TA* LU* hu-ub-tu [ha-an-ni-i]

ina URU.arrap-ha ina pa-(ni)-ka' x[x x
XX

TA”‘] LU hu-ub-tut b I il-la-ka)

t an-nu-rig ™M1 ME¥? 36" [1-bla-"u-u-Tnil
-§e-sa-an-ni find' URUN.x[x u)b'-bal-u-ni
TA* MI.MES hia-a[n-na]-ti ina "URU.arrapl-
ha

lu kam-mu-sa NINDA.M[ES le]-e-[k Ju'-la’
A.ME8 li'-is-si-a a-d[i'] "€ @-[nal-Tku al-
lak-an-ni

GI8.GIGIR.MES $g E.GAL §a Mi'.M[ES a]n'-
Tna'-1i"

ub-ba-lu-ni-ni NINDA.MES @-na "UN".[MES]
8E.Ki-is-su-ti a-na ANSE.J-Trat'1. MES
lid-di-nu

rl— ABL 207. 3,711, 14 See copy.

£
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bread in your charge.

8 As for you, the day you see this letter,
summon these captives; they should be on the
alert, standing by, and the day Mannu-ki-A$-

“Sur the bodyguard writes to you: The emis-

saries have arrived in Urzuhina, set the cap-
tives in motion,” assembie the captives, go to
Urzuhina, and entrust them [...] to the [city-
over]seer of Urzuhina.

el [I am also sending] ASSur-balti-niSe
(with the following orders): Go [......] in the
presence [of ......] and assi[st] them!” Indeed,
the [Urarfial]n women who [are] in your
charge with [these] captives in Arrapha
should not [go] with the captives!

9 But now the women whom [he is see]king,
taking out and bringing to [...] should live
with these women in Arrapha, and should be
given bread to eat and water to drink until I
come. The palace chariots which are bringing
these women are to provide the people with
bread and the teams with fodder.

FIG. 5. Urartian ambassadors at the court
of Assurbanipal, probably about 660 BC.
BM 124802
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11. Building a Private Army

ABL 304

The king’s word to Mannu-ki-Adad:

21,119 able-bodied men — all together they
were 5,000 persons, those of them who have
died have died, and those who are alive are
alive — were given to the exempts of the Pa-
lace and entrusted as charges to your care. So
why are you appropriating them, turning
some to recruits, others to chariot-men, and
others again to cavalrymen, into your own
troops?

13 Have you not said to yourself: When
the time comes for me to summon them, to
whose house shall I go for help?”’

18 [ am writing to you right now: You have
sent many of them to the south and to the
north or wherever on (various) errands;
summon them wherever they are, they must
be there before my eunuch arrives. I shall
now send my eunuch to make a review of
them.

12. The Story of Bel-nuri the Amiable

K 533
1 a@-bat LUGAL a-na ™man-nu—ki—1m
2 1-lim-1-me-19 LO*.ERIM.MES KALAG.ME§
3 s-lim Su-nu Z1.MES ina UGU a-he-i$
4 am—mar mé-tu-u-ni TA* 3A-bi-Sti-nu
5 mé-e-tu u am—mar bal-tu-u-ni
6  bal-tu a-na LO*.zu-ku $a £.GAL
7 te-ad-nu ki-i pi-qit-ti ina pa-ni-ka
8 pag-du at-ta a-ta-a ta-na-ds-5i
9  an-nu-ti a-na LO*.rak-su-ti
10 an-nu-ti g-na LU*.A.51G.ME§
11 an-nu-ti a-na ANSE.Sa—BAD-HAL-la-ti
12 a-na ki-is-ri Sa ra-mi-ni-ka
13 ru-ta-ar-Su-nu TA* SA-bi-ka
14 la ta-ad-bu-i-bu"
15 ma-a ki-i na-$u-ii re-Si-si-nu
16  il-la-kan-ni ma-a pa-ni-ia
17 ina € man-nu a-3ak-kan
18 u-ma-a an-nu-rig
19 a-sa-ap-rak-ka
1.l  ma-"a-ad TA* $A-bi-Si-nu
2 a-na ZAG KAB me-me-e-ni a-na
3 Si-pir-ti ta-as-sa-par
4 bé-et Su-nu re-es-su-nt
5  i-§i pa-na-at LU*.SAG-la
6 lu qur-bu an-nu-rig
7  LU*.SAG-ia a-Sap-pa-ra
8  a-Sir-1a-Su-nu i-Sak-kan
Sm 66
beginning (at least 20 lines) broken
away
1" DoV bu [xxxx]TxxV[xxxx]
2" ma-q ina UGU na-sa-hi $a £ AD-ia Ta"-[x
xxx}
3 i-da-ab-bu-ub “EN—nu-ri (an-ni-u)
4’ ing UZU.EME /a ki-in x[x x x x]
S at-ta-[m)a' ta-at-ti-5i' ki-i NALKISIB
6 ina li-ba-ni-ka tak-ta-ra-ar-$u TA* UGU
7' an-ni-im-ma TA* pa-an LO*.GAL—E-li-te
8 up-ta-at-ti-si at-ti-3i ina gqab-si URU.ar-
rap-ha
9" ina E-§u tu-us'-se-Si-ib-Su ka-a-a-ma-nu
10’ kar-si $a uru.arrap-ha-a-a ina pa-ni-
k([a]]
11"  e-kal buMU.MES URU.arrap-ha ina pi-i
GIR.JAN.BAR™
12" i-sa-na-kan i—da-a-te TA* URU.qrrap-ha
r.l at-ta-sa-ah-§4 ina URU.W'-ub-da ap-1i-
11 4 Text ta-ad-bu--Ma; scribal error (see copy).
12 4Seecopy. "5 Sarcasm!

14

ABL 1042

(Beginning destroyed )

2 ”He is talking about [...] uprooting my
father’s house.” [This] Bel-nuri cannot be
trusted in what he says [...]; yet you lifted him
and put him around your neck like a seal.
For this very reason I relieved him of his of-
fice as major-domo, removed him and let you
settle him in his house in the centre of Arrap-
ha.

¢ What he did was perpetually slander Ar-
rapheans in your presence and keep putting
inhabitants of Arrapha to the sword. I con-
sequently removed him from Arrapha and
appointed him in Lubda. The same things



ROYAL LETTERS

qid-su o
$i-na-a-ma Si-na dul-la-te-$i la i$-ni-a

la i-ra-a-mu-an-ni-i $a a-na ™EN—nu-ri
ta-ra-a-mu-Su-u-ni §a ki-i NA.KISIB an-
ni-i
rest broken away
s.]1  bir-ti 1GL2.ME8-Su un'-TtaV-di-[id x x x
xx]
2 g-za-zu-u-ni mi-git-[x x x x x x x x]
3 g-na LO*ma-za-az—pa-niT$i [x x x x
x x]
4 Ao-ka x[xxxx]

2

3 mEN—ZALAG la Sa A8A-ma dam'-qu Su-i
wla

4 ina E-im-ma ka-si-ru Sa E—EN.MES-3d
Su-t

5 la ag-bi nu-uk ina 3h ta-ra-an-3u ina $A
mi-i-ni

6

7

again; he did not change his ways.

3 Bel-nuri is not a good man in the field,
nor does he further the interests of his super-
iors when at home. Did I not say: *’(If) you
like him for what he is, why am I not intense-
ly loved?” That you like Bel-nuri and [have
placed him around your neck] like this seal

[...

(Break)

s I made it perfectly clear to him [......] I
have stayed, misfor[tune ...... ] to his entour-
age [......] your arms [......]

13. Pitching Camp on the Elamite Border

K 5084B

beginning broken away

V [x x x x-§)#-nu ma-[a x x x]
2 [x x x]-§i ma-a T[A* e-mu-qi-ku-nu}

3 [ma-a ali-ka-a-ni [ina né-ri-bi}
4 [$a] URruU.G-ra-a[m-mu ma-dak-ti Suk-
na)

5 [i)]-ma-a an-nu-rig [a-sap-rak-ku-nu]

6 [a-blu-tu an-ni-ti ki-[i 3d iq-bu-u-ni)

7 [a—d)an-ni§ tar-sa-at at-t[u-nu tu-da)

8  [ki]-1i né-ru-bu ha-an-[ni-i)

9 [$a UJRU.U-re-am-m[u a-na e-ta-gi]
100 [a—dan-ni)§ ma-ri-gu-u-[ni e-mu-gqi]

11" [KUR.NJIM.MA.KI-¢-q i-ba-d$-[§i]
12" [$a KASKA]L.2 §¢ KASKAL.2 la e-mu-[qa-
Sii-nu)
13" [ina uGu-h)i-ku-nu la il-la-ku-[ni)
14'  [la pal-ha-klu-nu ing' URU.d-ra-mu &)

15" [ma-dlak-ui  ta-$ak-ka-na-ni mid-bar
[Su-ti]

16’ [a)-na Sa-ka-ni Sa ma-'dak’-[te a—dan-
His)

17 DUG.GA a-na da-a-a-la-t[1t a—dan-ni5]
18  DUG.GA-ma U.H1.A ina $A-bi [ma-a>-da)
19" i ma-na-ah-tit ma->[a-ti ina $A-bi)
20" [UlRU.su-mur-zu T [x x x qur-bu)
21" [at)-tu-nu ina DINGIR.ME[S X x X x x]
22 [x x-kJu-nu x[x x x x X x x]
rest broken away

Rev. beginning broken away

I [xxxxxxx]a-na x) [x x)

CT 5376
(Beginning destroyed)
1 »[....] their [.....]; come wi[th your

troops and encamp in the pass] of Ura[m-
mul.”

5 [I am writing to you] right now: this sug-
gestion, the [way he put it], is extremely
good. You [know] that this pass [leading to]
Urammu is [ver]y difficult {to march
through]; there is absolutely no way the
Elamite [troops] will be able to get at you.
Don’t be afraid; at the city of Urammu where
you are to pitch the camp [there is] a plain
which is [very] good for encamping; it is also
[very] good for reconnaissance expeditions,
there is [much] grass there, and it is a [good]
place to rest.

2 The city of Sumurzu and [... are close
by]; with the help of the gods, you [......
(Break)

13 4.9 CL. (road t0) URU.z-lam-me JEN 104:7, 109:6, 253;15, 484:6, 524:2, 526:9 and passim. If the same city is in
question, the present spelling would reflect an Iranized pronunciation of the name. A location near Bit-Barra (cf.

14:11) is indicated by the toponym Sumurzu in line 20 (cf. AOAT 6 317f).

steppe”, the usual meanings of nmadbaru.

15 "plain”: thus rather than “desert,

15



7

STATE ARCHIVES OF ASSYRIA I

FIG. 6. Fortified camp of one of Sargon’s generals, probably in 715 BC. Officials on the right are recording

details of the prisoners brought in.
BOTTA AND FLANDIN, Monument de Ninive 11, 146,

1 [If ......] to [...], they should kill [him];
they should [also gather intel]ligence about
the enemy and [co]me and tell it to you.

s Should this traitor [...] come to you in
person or should he send his messenger [to
you, he should] not be allowed in; speak to
him outside the camp. You [know th]at he is
a traitor, he considers you [.....]. I[f a]ny bar-
gaining [...... whlich in the area of [......] to

(Rest destroyed)

14. Campaigning in Ellipi

2" [x x x x x)-ti li-du-ku-[$u)]
3 [ré-e-mu Sa LO*.KOR-ku-nu li-[ih-ru-su)
4" [lil-1)i-ku-nu lig-bu-ni-ku-[nu]
5" [ha-aln-ni-ii LG* . par-ri-su §um-[ma)
6 [ga-t]a-a-$it ina uGU-hi-ku-nu il-[la-ka)
7' [u] Sum-ma LG* . A—KIN-5u i-Sap-pa-[ra]
8 [lula e-rab ina qa-an-ni ma-da(k-te]
9" [is)-se-e-5tt du-ub-ba at-tu-[nu tu-da)
10" [ki]-i LG.par-ri-su Su-t{u-ni]
11" [x]-ni i-man-nu-ku-nu a x[x x x x]
12" [Sum]-ma te-gir-ti me-{me-ni x x x]
13" [§)a ina kag-qar $ha-n[i-td’ x x x]
14" [x x])x ina UGU-hi-ku-[nu x x x X]
rest broken away
Sm 714
beginning broken away
1’ [a-n)a EN.NUN-ku-nu la ta)-[$i-tq EN.
NUN-ku-nu]
2 lu dan-na-at la-d3-5u ma-[x x x x]
3 ni-kit-ra-ku-nu TA* pa-ni-su [lu la-ds-5u)
4 dul-la-ku-nu ep-§d L0*.um-ma-[ni te-re-
e-tl']
5" [0i-qi-bu-nik-ku-nu Sim-ma [x x x x]
6’ a§-Sur DINGIR.MES-ig ina pa-na-[tu]-
Tk -[nu il-lu-ku)
L4

16

CT 53823

(Beginning destroyed)

1 Do not neglect your guard; [you] must be
intensely [on your guard]! Yet there is no
[......], and you [need not} worry about him!
Do your work. Let the scholar[s] tell [the
oracles] to you, whether [good or bad]; A$$ur
and my gods [will go before you]! A bone in

Lie Sar. p.74 and CT 53 205. The latter text, dictated in the first person plural, probably originates from
Samas-belu-usur, governor of Der, who accordingly may be the main addressee of the present letter.



ROYAL LETTERS

COURTESY TRUSTEES OFF THE BRITISH MUSEUM

FIG. 7. Attendants fetching wine in lion-headed cups (cf. no. 158) in one of Sargon’s feasts.
BOTTA AND FLANDIN, Monument de Ninive 1, 76.

7 e-si-in-tu ina GIS.[x x X x X X]
8  is—su-ri LO.um-ma-n{u x x x X x]
9 a-du 8A URU.mar-i-bi-[si x x x x]
100 mas-Sur—sAG—i-§i LU*.qur-bu-(ti LU*.
GAL.MES]
1" $a KUR.E—bar-ru-e ma-[x x x x x]
12’ NINDA.ME3 TA* a-he-i§ e-ta[k-lu x x x]
13" GU.zt ina pa-na-at “ki-[ba-ba-Se is-si-ti]
14’ i-do-ab-bu-ub ma-a [x x x x x x]
15" ki-i id-du-tt-a [x x x x x x]
16’ da-la-hu a-ki x[x x x x x x]
17" an-nu-ti LO*.GAL.ME[S x x x X X x]
18" [ina UlGU-hi is-sa-kan [x x x x X x x]
19 [4) Tid—da-[a-ti x x x x x x x]
Edge destroyed
rl [xxxxxxxxxxxxx]
2 [xXxxxxxxxxxxxx)
3 I xxxxxxxxxxx]
4 df[xxxxxxxxxxx]
5 a-du'{) [g-na-ku al-lak-an-ni]
6  d-ma-a a-x[x x x x x x x]
7 uina uGU-hi-ifa Se-bi-la-ni)
8 [u-ma-a] an-nu-rig [a-sap-rak-ku-nu x x]
9 [$§& d5]-pa—ba-ri x[x x x x x]
10 [x x $la Se-Su-bi [x x x x x x]
I ina uGU-hi-ia Sup-r[a-ni ki-i a-de-¢]
12 jsi-§i-nu tas-ku-na-[ni x x x x x]
13 4 id—Tda-[a-ti x x x x x x]
14 LU*.s1p[A? x x x X X X X x x)
IS Ml [xxxxxxxxxx]
16 x[xxxxxxxxxxxx]
rest broken away
8.1 3a tas-pu-ra-'ni' [ma-a) ‘6'-me $E.PAD.
MES ing §A G18.BAN [ni-du-ub-ka-5i-nu)

[eennn)

8 Perhaps the scholar [......] as far as the
city of Marubif§tu ......].

10 Ag¥ur-re$-i§i the royal bodyguard [has
met with the dignitaries] of Bit-Barru; they
dined together, and he [....] [emptied] a cup in
the presence of Ki[babase]l. He relates:
[......J; when at my side [......] confusion like
[......] these magnates [......] he placed on it
[......]. [And] then [......

(Break)

r5......] until [I come]. Now [......] and [send
them] to me.

8 [I am writing to you] right [now]: write
me [...... of Ai]pabara [...... olf enthroning
[y and ...... when] you have concluded [a
treaty] with them. And afterwards [......

(Break )

s As to what you wrote to me: ’[We piled
up for them] 600 (homers) of barley with a

17



STATE ARCHIVES OF ASSYRIA 1

2 ina 3A GIS.BAN 529 ga ta-ad-bu-ka-su-nu-

1 8E.PAD.M[ES x x X x]

3 ba-si §E.PAD.MES ina pa-ni-Sti-nu lu ta-(x

x x]

seah measure” — did you pile it up-for them
with a seah of 9 litres? [......] the barley so
that the barley at their disposal will be [...].

15. Bring Your Tribute!

K 7310

beginning broken away
" [xxxxx] LOM[x x x x x)
2 [xxxxXx]u-ni EN [x x x x x]
3 [x x x KUR.gam]-bu-li x[x x x x]
4 [x x x x] ma-da-aft-1i x x]
5" [x x ta-sal-ah-hu-r{a x x x]
6 [xx x-bla-ku-nu t[a-x x x]
7 [x x x §]a’ TKurRN ha-an-ni-fe" [x x]
8  [ina uGu-hi-ila la tu-Se-bi-I{a-ni)
9" [4-ma-a aln-nu-rig a-sa-a[p-rak-ku-nu]
10" [x x a-n]a UN.MES /a ta-[x x]
11" [ma-da-at-tYi-ku-nu i-sa al-k{a-ni]
12 [ina uGU ma-dla-te Sa KUR.il-li-[pa]
13" [x x lg-d§)-pu-ra ma-da-ti-Sei-[nu]
14" [x x x ina} UGU ™hum-bé-¢ [x x]
15" [$q ina e-gir-1i-ila pa-ni-it-t[e]
16" [xxxxxxxx]x[xxx]
rest broken away
Rev. destroyed

CT 53 311

{Beginning destroyed )

3[... Gam]bulu [......] tribu[te ...... you will
reJturn [......] your [......] you did not send
[the ... o]f this land [to me].

9 [ am writing to you right [now): do not
[eeeven t]o the people, but take your [tribut]e
and come to me! [I am going to w]rite ...
[about the tr]ibute of Ellipi, [they too will
bring] their tribute.

4 As to Humbé [of Bit-Zualza, what I
wrote in] my previous [letter ......

(Rest destroyed )

16. ASpabara Appointed King of Ellipi

K 15036

beginning broken away
I” an[xxxxxxxxxx]
2 mafxxxxxxxxxx]
Y mafxxxxxxxxxx]
4 TgM-[xxxxxxxxxx]
5 Sdm-[maxxxxxxxXxx]
6 sa-[xxxxxxxxxx]
rest broken away
Rev. beginning broken away
1" [S$um-ma] ta-Sap-Tpa'-rfa x x x x x x]
2" [a-n]a LU* EN—URU-u-ti Tq)-[na x x x]

3 nu'-ram'-ma v-ma-a an-nu-[rig a-sap-

rak-ku-nu]

4 ki-i ™i§-pa—ba-ra'a-[na LO* EN—URU-U-

1]
5" ta-paq-qi-da-a-ni x[x x x x x]
6" 1 ™fu-tu-u TN-[x x x x x]
7" UN.MES-Su-nu ta-na-[x x x x x]

15 7 Last sign could also be lifl.

ABL 1469
(Obverse almost totally destroyed)

nl ¥

[If] you write, we shall leave [PN] as
city ruler in [...].”

3[1 am writing to you] right now: when you
appoint Ajpabara [......], and Lutd [..., ...]
their people; nobody should make [......]! As

16 — ABL 645, 1008  Part of the same tablet as no.17; no physical join possible. 4,73 See copy ¢ Possibly

also a-[na LUGAL-t-ti]. ! Sce copy.

18
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me-me-ni la ep-pa-[ds x x x x x]

long as th[ey] live, [......] brought to them

g' am—mar UD-me-St [x x x x x x x] Lo
10’ na-;a—ﬁ-s’tﬁ-nl[u’ XXXXXXX] (Rest destroyed )
11 [nu)-Sal-llam' x x x x x x x]
rest broken away
17. Contacts With Elam
K 15327 CT 53 642
beginning broken away (Beginning destroyed )
I' [xxxx}]ainaiGlixxxx] ' [......] beforfe ...]
2" [xxxx]alaTLi®\[xxx x] 2[u...]no [...]
3 [x x x x]x-ni ah—hur [x x x] 3] still o]
4 [xxxx]xemarani-fd[xxx] ¢ . I
5 [LO*.DUMU—8ip-r)i 2 KUR.NIM.MA.K[I- 4[......] will see, hither [...]
a-al 5 [Has the messeng]er of the Elamite [......2
& [a-na’ E-P%ﬂ'a/"cs'z ™lu-1u-Ti [i’f X X]] Have they written] to you [about ma]king
7 [is-sap-rul-nik-ka-a me-me-[ni xx} [ Lutd [..7 H
8 [us-se-bi-Iu-nik-ka-a [0] E }’ ut [...7 Have they sen]t to you any
9 Lx X x x-u]r-pu cevee J

€.10” [x x x x x].MES 1-et A.3[A7]
Rev. destroyed

(Rest too broken for translation)

18. Military Moves in Babylonia

K 4307 ABL 1292
beginning broken away (Beginning destroyed )
I' [xxx M]'r{ﬂ'b? ra!‘gna |’1C Xxx rxx x] ! [eovenr is glood fO[T ...... ... has] returned
2 )[‘xxx x xJx is-su-Tukl-ra at-ta V-[1i-2 X [pere): a5 for you, s[tand by]. Kuna has [...]
3 [LU*.e-mul-gi-Si-nu gab-bu ™ku-na-a is- all their ["]‘)993‘ . o
x[x x] 4 I am writing to Sarru-emuranni right
4 [u-ma-a anl-nu-rig ina UGU "LUGAL— [now]. He is going to mobilize and bring here
. IGLLAL-an-nf a-sap-Ira’ . . all the conscripts of Dur-Ladini, Dur-Bilihai
5 E“M‘MEg_LUG.M.‘ Sa URU.BAD—la-di-ni and Larak including those of Bit-Awukani.
$a URU.BAD—bi-li-ha-a-a A hev h ived h g
6 3$a UrU.lg-rak a-du URU.E—"4-ka-a-ni $ soon as they have arrived here, Sarru-
gab-bu emuranni too will return here, and you are to
T i-dak-ki-a a-na ha-an-ni-$d ub-ba-la ki-  set out together with all these king’s men [...
. ma . . and ...] to the village [......] your [...], straw
a-na ha-an-ni-3d iq-fa[r-blu-u-ni"LUGAL— [ 1including [......] at their disposal [......
IGL.LAL-an-ni Break
Y a-na an-ni-3d i-sa-a[h}-hu-ra @ at-tu-nu (Break)
10 a-du ERIM.MES—LUGAL an-[nu]-ti gab-bu
TA* g-he-is
11" Ttak’-ruti-ur' [tu-nam]-ma-5d a-na URU.SE
12" [x x x x x x x-h]ar'-ku-nu 3E.IN.NU
13 [xxxxxxxxxxxx]xadu
14 [xxxxxxxxxxxx]pa-ni-Si-nu

rest broken away

Rev. beginning broken away

18 Not part of the same tablet as no.19, even thou&h script, colour and other characteristics very similar.
\f, 11 See copy. 15 -sa-a- written over an erasure.  r-10-13 See copy.



STATE ARCHIVES OF ASSYRIA [

FIG. 8. Sennacherib’s troops destroying date-palm groves outside a southern Mesopotamian town.

ORIGINAL DRAWING I, 45.

1" [xxxxxxxxxxx] ERIM.MES

2" [xxxxxxxxxx]x URU.SE

3 [x x] §u-nu [x x x x bat-te-balt-te S5a uru.
HAL.$U

4" hi-ri-su a-[x x lu-rla’-me-i ina bat-ti

S an-ni-ti Sa h{i'-ri-g}i* hu-us-sa-a-ti

6 li-ih-su-su ina $A-bi lu-5i-bu @ hi-ri-su

T Sa-ni-t ina bat-ti [hla-an-ni-ti li-ih-ru-su

8  Su-nu ina bir-ti hi-ri-sa-ni lu-$i-bu u

URU.SE
9" hag-an-ni-i Sim-ma la [§)a-am-ru-us Sa-
am-ri-su

10" TSum'-ma' la"\ ma-he-re Sa x(x]x-ni Su-
kun "TBADN-§

11" [x x x ™x)x—t-ri qu[r'~bu a)t-ta tu-i-da

12" [ki-i ARAD] $a KUR ha-a[n-ni-i §u-ti-u-
ni la 1a-3i-at

13 [x x x §]a L0 Tha'V-[x x x]x-Si* ha-an-na-
ka

14 [xxxxxxxxxx]usu

15" [xxxxxxxxXxxlx-ta-te

16’ [xxxxxxxxxx]xx[x]
rest broken away

s.l  [xxxx x] uD-mu kir-ka-nis-5i' [x x x x]

COURTESY TRUSTEES OF THE BRITISH MUSEUM

el the] men [of ...... should stay in] the
village [... They should leJave a [...] moat [a-
rlound the fortress, construct reed huts on
this side of the moat and live there; and (this
done), they should dig another moat on this
side and live between the moats.

& And if this village is not (yet) suffering,
make it suffer! Should this not be feasible, set
up ... and [pierce] its wall! [....Juri is clo[se
by]; you know [that he is an adherant] of this
country. Don’t miss the opportunity! [......)
of th[is] man [...] here [......

{Rest destroyed or untranslatable)

19. Dealing With the Puqudu

K 5563

beginning broken away
1" ha-an-ni-[34 x x x x x x]
2 LU*.pu-qu-[da-a-a x x x]
3 dTa* pa-ni[xxxxxx]
4" 4-ma-a ina URU.x[x x x x x]
5" ina pa-ni-ku-nu Su-ri [x x x x x ii-ma-a)
€ an-nu-rig a-sap-(ra-ku-nu uo-mu $a e-
gir-ti]
7 an-ni-ui ta-am-malr-u-ni x x)
8  di-ib-bi an-nu-1[i x x x x]
Y ina pi-i té-e-m[u x x x x]
10 tu-nam-mi-i$ lil-I[ik x x x x]
1V ma-a a-bat LUGAL qt-[ta-har x x x]
12 is-sak-nu [x x x X x x x]

ABL 1328
(Beginning destroyed)
t hifther ...... ]
2 the Puqufdean ......]

3 and because of [......]

4 Now he is in the city of [......] at your
disposal.

6 [ am wrliting to you] right [now: the day
you] see this [letter of mine, go and tell] these
words [to ...]. He should set out and go [to ...]
in accordance with the report, [and tell him]:
"I have re[ceived] the following royal order:

2



13 [x]xx[xxxxxxxxx]
rest broken away
Rev. beginning broken away
1" dl@xxXXXxxxXxxXx]
7 ma-a[xxxxxxxxx]
7 Sax[xxxxxxxXx]
4 ih-tab-t{u x X X X X X X]
5 ma-a d-ma-q 3i[m-ma x x x x]
¢ e-pi-idkall[@ x x x x x x]
7 o $im-ma ARAD.MES x[x x x x x]
8 ma-a a-ta-a a-na-ku x[x x x x]
9 ma-a at-ta tas-{x x x x x]
10" e-pu-Su an-nfu'~rig x x x x]
11 $a a-na LU*. A—KIN-§[1 x x x x}
12 té-e-mu ina §[A x x x x x]
13" 2-§i 3-8 x[x x x x x x x]
14 $a ak-x[x x x x x x x X]
rest broken away

ROYAL LETTERS

(Break)

r2 *[......] which [......] have robbed [......];
now if [......] has been made, [......]; and if
t[hese] servants [......], why [should] I [......]?
You w[rote that ...... ] are making [......].””

10 Now then [......] who [......] to his mes-
senger [......] the order in [......] several times

(Rest destroyed)

20. Cattle for Troops

K 15289

beginning broken away
I' xx[xxxxxxXxx)
2 GUD.MES U[DU.MES X X x X X]
3 ingni-du-ti-[a x X x x x]
4 ina SA-bi kam-mu-s[u x x x x]
5 ina 3A na-gi-ka x[x x x x x]
6 ma-a lu3A-bi x[x x x x x]
7' a-na u-ba-a-[i x x x x]
e.8 LU*.e-mu-gi lu [x x x]
am—mar UD-me-$i-nu 'x1 [x x x]
10" LU*.e-mu-qi-ka ha-[an-nu-te]
r.l  §aing-ni-du-i-a a-[x x x x]
2 GUD.MES UDU.MES # [x X x x]
3 luik-ri-ky-u-ni [x x x x x]
4 luna-su-u-ni [x x x x x]
5 an-[xxxxxxxxx]
rest broken away
s dse-[xxxx

CT 53 636
(Beginning destroyed )
2 oxen, sh[eep and ...... ]
3 on my side[......]
4 living there [......]
5 in your district [......]
6 ”’Should it be the wish of [......]
7to bring [......],
8 let [me send] troops [......],
9 all their days [......].”
10 Th{ese] troops of yours
1 which [......] on my side
2 oxen, sheep and [......],
3 should have collected [......]
4 and brought to me [......]
(Rest destroyed)

21. The Widows of Fallen Soldiers

Sm 907

beginning broken away
" [xxxxxx]xklaV
2 [x x 3a-a-a}l u-gi-5i
¥ [x x x ERIML.MES $a de-e-ku-ni
4 [DpUMU.MES DJuMU'.MiLMES-St-nu

CT 53128

(Beginning destroyed)

1...] your [...], [enqui]re and investigate,
[and write down] and dispatch to me [the
names] of the [soildiers killed and their [sons

19 <7 This line squeezed between r.6 and 8 in smaller characters.
20 3 clingni-du-i-a; taken as a sandhi spelling for ina idia, cf. CAD 1/J 14b and ing-ni-ir-ti etc. for ina irti
(examples in StOr 55 190), and note id-du-ti-a 14:15. The prepositional expression ina idi “at the side (of)” was

hitherto not attested in NA.
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STATE ARCHIVES

5" [Su-tur $el-bi-la i—su-ri
6  [F-ba-d3-§]i LU Sa Mi.al-ma-1d
T [a-na am-t)i-5u ik-bu-su-u-ni
8" Tha'-ad-di DUMU lu-u DUMU.MI
9" a-na ARAD.MES-u-ti ik-bu-su-u-ni
10" $a->a-al d-si-5i
e.l1’ Se-si-q i—su-ri i-ba-ds-5i
127 pumu $a g-na ERIM.MES—LUGAL-u-ti
13" ing ku-um AD-$4 il-lik-u-ni
r.l  ha-an-ni-u ti-de-e-$i
la ra-Sat-tar ke-er-tu
Mi.al-ma-na-1i gab-bu Sa-al
[4]-si-i Su-pur par-ri-is
[ina 1G61}-ia Se-bi-la
[ina Si-a-r)i ii—li-dis
[ki-ma L0U.5AG] Ta)-Sap-pa-ra
{la ta-gab-bi ma-a] 1-et mi.al-mar-ti
[x x x x x]x #-se-si-a
[x x x x k]i-i ta-mut-te-ni
[x x x x x] ta-ad-da-"nu-nil
rest broken away

— OV EARWN

—

OF ASSYRIA ]

and dJaughters. Perhaps there is a man who
has subjugated a widow as his slave girl, or
has subjugated a son or a daughter to servi-
tude. Enquire and investigate, and bring
(him/them) forth.

11 Perhaps there is a son who has gone into
conscription in place of his father; this alone
do not write down. But be sure to enquire
and find out all the widows, write them
down, define (their status} and send them to
me.

r6 [Tomorr]Jow or the day after tomorrow,
[when] I send [my ewnuch, don’t say: ]I
brought out one widow [......] that she would
die [...] she would give [.....

22. Summoning the Cavalry

Rm 2,10

[xxxxxxx]

[a-na ™)x)-[x x x x]

[a-na ™]¢[x x x x]

[a-na ™)rém-fa1-[ni—ix]
Ta-na ™k[a-x x x]

a-bat LUGAL [§]a [x x x]
LU*.GAR-nu-ku-nti a-"du Kk UR).[RA].M[ES]
$a pi-ri BAD-HAL-Ku-nu
ki-ir-ka-ni dr-hi§

man-nu §4 i-mar-ku-ni
a-na za-qi-pi ga-ab-si

TE-$u i-§d-ku-"nud

Sa a-na x[x x x]x

[$a] TURY #-na-ka-dr'-ul-ni
Tg-na §d'-5u'-ma' a-na za-qi-pi
qa-[ab]-si E-5u

i-§d-kun-$i DUMU. MES-3u
DUMU.M{.MES-34 ina pi-i-Su
u-ta-bu-hu

la ta-ka-la

Tdul-la"-ku-nu ra-me-a
[elt-qa al-ka-ni

rest uninscribed

[ ST
OWVOONARAUNRERWN N~ OO0 TR B N —

—

CT 53136
[To ..., to] ..[..., to] ..[..., to] Reman[ni-...]
and to [...]: a royal order of [great urgency].

7 Get together your prefects plus the hfor-
ses] of your cavalry collection points imme-
diately! Whoever is late will be impaled in the
middle of his house,

1 and who(ever) changes the [... of] the
city will also be impaled in the middle of his
house, and his sons and daughters will be
slaughtered by his (own) order.

4 Don't delay; leave your business and
come straight away!

21 L4817 See copy. 8 For ha-ad-di ... lu-u cf. MA hadima ... u hadima “either ... or™ (KAV 1 iii 58-60, iv

33-2326, 43-45, vi 33f and vii 44-46).

Same scribe as in nos. 5f and 23. 4 Scc copy. ¥ Not 3a-pi-ri “commanders™ (Postgate AnSt 30 71); the

word $dpiru is not attested in Neo-Assyrian. 73 See copy.
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23. Catching Runaway Servants

K 1532

beginning broken away
1" [xxxx]™mi[xx]
2 [mx]—TPAB-ir! mi-e-fe
3 [x x]x.MES [f]a URU.IsikM-ris
& [x x]-5u-[nu] ih-ta-flad-qu
5 [ina pa)-an [blal-ti—ig-bi
6 [kam])-Tmul-su
7 [x x}-Tnal-ni bir-te
8" [1G1.2.MES §]a ™bal-ti—ig-bi
r.l  [lu-m]a-di-du
2 [x.MEJS dr-hi§
3 [lu])-Se-si-a
4 [a]-na DUMU-$1 lid-din
5 [le]-ti-qa li-li-ka
rest uninscribed

CT 53 185

(Beginning destroyed)

2[....)-nagir is dead; the [...] of the city of ...
have fled [...] and are (now) [li]ving at Balti-
igbi’s.

7 Let them make it [...] perfectly clear to
Balti-igbi that he should immediately bring
forth the [slave]s, give them to his son, and
come straight away to me!

24. Summoning Holders of Government Property

K 5442C

beginning (about 3 lines) broken away
4 LO*EN—Ti§1-k[a-ra-te]
5  ma dr-his le-lu-u-n[i]
6 i—da-at "zab-bu-u-a "URU.x[x x x]
7 le-ru-bu
8  a-na ar-hi-i§ & uD[U". MES]
9 li-i§-kul le-lu-u-ni
10 bir-ti 1G1.2.MES
11 T$al LO* ha-za-a-ni
12 LU*.§a—UGU—URU
13 l-ma-di-du
14 LU*.UD kas pu [x x)
15 LU*.EN—i$-ka-[ra-te']
16 [Nu-Se-gu-[u-ni)
last line uninscribed
Edge broken away
Rev. beginning (about 4 lines) broken away
5 xxxxxxxxx]
6 fi—da-a[t x x x x x]
7 maal-ka [x x x x]
8 er-ba pa-an [x x x x)
9 Ter-ga' M a[f-ka-ni x x]
10 afF-kja’a "X [x x x x]
11 ina uGu-ka [x x x x]
120 T [xxxxxx)
rest (about 5 lines) broken away

CT 53245

(Beginning destroyed)

4 ”The recipients of ifk@ru assignments
should immediately come up here and enter
the city of [...] after Zabbua, quickly! The[...]
should likewise ... and come up!” Let them
make it clear to the mayor and the city over-
seer that they have to bring forth the ... and
the recipients of iskdru assignments [...

(Break)

r6 ...] after [...]; ”"Come, enter [...] and go
straight to [...], (then) come [...].” Asto [...

(Rest destroyed )

ﬁ Possibly part of the same tablet as no.6; same scribe as in no.22.

9 See copy.
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STATE ARCHIVES OF ASSYRIA 1

25. Brick Masons and the Bull Colossi of Dur-Sarruken

K 15081 + 81-2-4,500

ABL 1423 + CT 53 614

[The king’s wor]d to the 100 b[rick-mas-
ons):

2 Now t[hat] you have finished [the work]
in Dur-Sarruk[en], [...] the bull col[ossi ...]
upon you. Just as you have been [...], this
[......] the exempts [......] the king[s ...].

16 Come and stand by for the [...] of Assy-
ria, and let the chief [...], the postmen and the
workers [take] care of the rest [of the ...].

5 As to [... about whom you wrote to me]:
>’[They should order ...] to do the rest [...]
delayed [...]; the exempts [...] should take up

{Rest destroyed)

26 Straw and Reeds for Dur-Sarruken

1 [a-ba]r [LUGAL]
2 [a-nla 1-me t-[ra-si)
3 an-nu-rig dlul-la-ku-nu]
4 ina URU.BAD—™MAN—G[IN]
S tug-dam-me-ra [x x x)
6  NALALAD,LA[MA.MES]
7 ine uGU-hi-ku-nu [x x]
8  ki-i Sa ga-I[i-x x x]
9 af-ta-nu-u-ni [x x x]
10 an-ni-ti t{a*-x x x]
one line broken away
12 Txx xx x x x x]
13 pO*zak-ku-iz [x x x]
14 [x1f]a® [x] nu x[x x x]
15 [xxx] LUGA[L x x x]
16 li-kal-ka "a'-[na EN.NUN?]
17 $a [[x]] kur—as-5[ur.x1]
.18 i-ti-[is-sa]
19 dre-elh-tio]
r.l  LUO*GAL—gi-[x x x x]
2 vO*kal-li-a)-[ni x x)
3 LO*e-piS—dul-[li]
4 ina pa-ni-Su-nu IP-[li-ku)
5 inau[GUx xx x x x]
one line broken away
7  ma-a a-na x[x x x x]
8  re-eh-ti [x x x x x)
9 le-pu-u$ x[x x x x]
10 na-mar-ku-u [x x x x]
11 LU* zak-ku-Tul [x x x)
12 [{)i-is-ba-ti-[$Si-nu x x)
13 [x x])x Sum-ma l[a x x]
rest (about 5 lines) broken away
ND 2408 (IM 64027)
1 a-bat LUGAL a-na 'LU*.3a"kV[ni]
2 7-me 10G.ma-qar-rat $a $E.IN.NU
3 7-me e-bi-is-su $a G1.TAMBAR.MES§!
4 Sa1-et e-bi-is-si
5 TANSELNITA' la e-mu-qa-Si-u-Tnil
6 la i-mat-ta-hu-u-ni
e.7 UD-1-TKAM! §q ITLGAN
r.8 ina "URU.BAD'—MAN—GIN
9 Iuqulr-blu
10 1-en uD-m[u e-1e]-1i-[ilg
11 ta-mlu-alt
25 2Sic. 8 See copy.

24

NL 32

The king’s word to the go[vernor] (of Cal-
ah):

2 700 bales of straw and 700 bundles of
reeds, each bundle more than a donkey can
carry, must be at hand in Dur-Sarruken by
the 1st of Kislev (IX). Should (even) one day
pass by, you will die.



- ROYAL LETTERS

27. Give Straw or Die!

K 19673
1" e x x x [u qur-bu lu x[x x]
2 [x x x at-tu]-nu ta-mu-ta [x x]
3 [t-ma-a an-nul-rig a-sa-ap-rak-k[u-nu}
& [a-du an-na-k]a a-na-ku-ni dr-his [o]
s [xx x x X x mla-qa-rat $a SELIN.[NU]
6 Ixxxxxxxxx] fina) $ua-[ku-nu)

rest broken away
Rev. destroyed

K 19673

(Beginning destroyed )

LI ] must be at hand and [...! Should
even one day pass by, yJou will die!

31 am writing to you right [now]: [as long
as] I am here, [...] quickly [and ...] bales of
straw [...... in your] hands [......

(Rest destroyed )

28. Donating Land

K 7311

lines 1 to 4 broken away
5 [xx x x taS-pur]-an-ni
6 [xxxxxx]
7  [xxxxxx]-ia-a
§ [xxxxxx]x
9 [xxxxxx]-$u
10 x[xxxxxxx]
11 an-[nu-rig té-mu a-sal-kan
12 AJA [x x x x] dr-hi§
e.13 Su-up-ra-a-ni
Rev. uninscribed

CT 53312

(Beginning broken or too fragmentary for
translation }

U [T am now giv]ing the order: [give him]
the land and write to me immediately!

FIG. 9, One of the citadel gateways of
Dur-Sarruken, with human-headed winged bulls on
either side and an arch framed by glazed bricks
(cf- no. 143) above. An original photograph taken
during the excavations of V. Place in 1852-3.

M. PILLET, Un pionnier de P'assyriologie ( Paris
1962), pl. VIL.
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2. Letters from Sin-ahhe-riba,

the Crown Prince

the crown prince
2cognizable from his
ant behind, which is
he king.
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STATE ARCHIVES OF ASSYRIA [

29. The King of Urartu on the Offensive

K 5464 + K 12951 + K 14628

(Ve [ -~ DB WN =
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28

[a-na] LUGAL be-li-ia

[ARAD-kq ™]30—PAB.MES—SU

fu [DI-mu a-n]a' LUGAL be-li-ia

DI-mu [a-na KUR—a$-Sur].K1

DI-mu [a-na E.KUR.M]ES-tfe

DI-mu [a-na URU.bi-rat $a LUGAL galb-
bu

SA-bu [$a LUGAL EN-ia a—dan-ni§ [u-u
DUG.GA

dul-l[u $a uru.bir-te ina URU.ku-um-me
epl-pu-su

dul-i[a"-3u-nu x x ina pa-ni il]-lak
LU*.A—[KIN $a ™ar-ie-e ina pa-ni-i]a it-
tal-ka

[ma-a KURr.i-ka-a-a ina UGU] LUGAL
KUR.URI-2-a

[i-sa-ap-ra] ma-a [LU*.EN.NAM.M]ES-te
$a LUGAL KUR—a$-§ur.K1

[URU.bir-ti ina URU.ku-um-me i-rla-si-pu
[ma-a] LUGAL KUR.JURI-[a-a g-na LO*).
EN.NAM.MES-te-e-5t

[t1é-e-mu T-[sa-kan ma-a] Tel-mu-qi-
Ku-nu

ina 3U.2-ku-nu sa-ab-ta ma'-Ta lik'-al-ka
LU*.EN.NAM.MES-le

$a LUGAL KUR—a$-$ur.K1 TA URU.ku-ma-
a-a TLLA-li-te

ina §U.2 sa-bi-ta ina UGU-hi-ia i-sa al-ka-
a-ni

ma-a u-di-i-ni ba-ti-ig-"1i' lq a-ha-ra-as-sa
ma-a ki-ma a-se-me $a ki-il ina UGU
DUMU—LUGAL a-§d-pa-ra

ma-a e-mu-qi dr-hi§ lu-3e-bil-ti-ni
an-ni-ii té-e-mu $a ™ar-ie-e

UD-11-KAM §a ITLKIN e-gir-ti $a ™as-Sur—
re-su-u-a

ina UGU-hi-ia ta-tal'-ka ma-a LUGAL
KUR.URI-g-@

ma-a € KUR.zi-kir-ta-a-a u-bi-lu-Si-u-ni
ma-a me-me-e-ni la i3-Si-a ma-a ra-qu-te-
Tel-§1;

i-su-uh-ra ma-a ina A URU.U-a-a-si

a-du e-mu-ge-e-Ju it-ta-lak e-tar'-ba'
ma-a e-mu-ge-e-$i ina $A URU.4-a-a-si
ur-ta-am-me

ma-a Su-u-ti; e-mu-qi e-sa-te-em-ma

9.16 See copy. 24 te-tall-ka W 82,Y 77

ABL 198 + CT 53 120 + CT 53 438

[To] the king, my lord: [your servant] Sin-
ahhe-riba. Good health to the king, my lord!
[AssyriJa is well, [the templies are well, all
[the king’s forts] are well. The king, my lord,
can be glad indeed.

8 They are working on [the fort in Kumme;
their] work [... is mak]ing [good progress]. A
messenfger of Arije] has come [into] m[y pre-
sence] (with the following message):

11 [ The (ruler) of Ukku has written to] the
Urartian king [that the govern]ors of the king
of Assyria are building {a fort in Kumme],
and the Urartian king has [give]n his gover-
nors (the following) order: 'Take your
troops, go and capture the governors of the
king of Assyria alive from the Kummeans,
and bring them to me.” I do not have the full
details yet; as soon as I have heard more, 1
shail write by express to the crown prince
that they should rush troops to me.”

2 This was the report of Arije; on the 11th
of Elul (VI) I got a letter from A$§ur-resuwa:

2 ”The Urartian did not achieve anything
on the venture on which the Zikirteans took
him, but had to return empty-handed; he
went with his troops to Waisi, entered the
city and left his forces there. Taking but a few

r-12f See copy; su pa-ni-ia is a variant of issu panija, with aphaeresis



j-se-e-Fil it-ti-§i ma-a ina A ta-hu-t-me
3 (e KUR.ma-na-a-a it-ta-lak e-tar-ba
.33 ma-a ina UGU 3a e-ru-bu-ti-ni
34 T-di-i-ni la-a d§'-am-me
35  ma-a ki-ma a-se-me o-3¢-pa-ra-ka
r.1 ma-a LO*.EN.NAM $a ina pu-ti-ia
© 2 ina A URU.Y-e-si Su-u-tii ma-q a-se-me
3
4
5
6
7
8
9
10

ma-a i—da-ti-us-su it-tu-gi i(t)-ta-ar-lak
ma-a 1i-sa-a-5u TA* $A URU.U-a-a-5i me-
me-e-ni
lg-a e-mur KASKAL.MES-ni §a ina UGU-hi-
ia-a-ni
li-1a-a-bu ti-tur-ra-a-te d-kab-bu-su
ma-a ki-ma a-se-me mi-i-nu Sa Si-te-i-ni
Stm-mu T e-mu-ge-e-3u il-la-ka
Sum-mu za-ku-u Su-u-ti il-la'-ka ma-a
ar-his
ina UGU DUMU—LUGAL a-§d-pa-ra

11 an-ni-i té-e-mu Sa mas-Sur—re-su-u-a

12 KUR.ar-za-bi-i-a-a i-sa-ap-ra ma-a KUR. .-
ka-a-a

13 su pa-ni-ia lu-pa-ti-i ma-a a-ta-a

14 Ti\-du-ka-an-ni at-tu-nu qa-la-ku-nu

15 [LG*.qulr-bu-te-ia ina UGU KUR.i-[ka-
al-a a-sa-par

16 [mu-uk T]A* XUR.ar-za-bi-i-a-(a la ta-
d\a'-bu-ub

17 [a-du E LUG)AL' DU-an-ni bir-tu-k[u'-nu
lapl-ru-us

18  TLU.A'—$§ip'-ri* §a' XUR.man'-na'-a-a’ ina
UGU-hi-ia i-tal-ka

19  ANSE.KUR.RA ngl-mur-Tti1 ina "UGU-hi-
ial na-sa

20 Di-mu f$a KUR.ma-ng-a-a ig-ti-bi-a

21 #-sa-bi-is-su HAR TKUGN.UD a-sa-kan-$u

22 ma-da-"ui" $qa KUR.sa-du-de-a-a a-na
URU.kal-ha

23 na-su-u-ni a-tg-har ak-ta-na-ak

24 ina E[GAIL na’-mur-ti a-sa-ka-an

25  UD-11-K[AM] §a 1TL.KIN e-gir-tit

26  ina uGu [LuGA]L TENY-i[a] Ni1-se'-bi-la
rest uninscribed

LETTERS FROM SENNACHERIB

troops with him, he set out and entered into
the territory of the Manneans. I have not
heard about the invasion yet, but [ shall write
you as soon as I have heard more.

~1 ”The governor opposite me was (also) in
Waisi; I have heard that he left and went off
after the king’s departure, but nobody has
seen him come out of Waisi. They are im-
proving the roads leading to me and con-
structing bridges; as soon as I have heard
what it is all about, whether he his coming
with his troops or whether he is ’clean’, I
shall immediately write to the crown prince.”

11 This was the report of A§Sur-resuwa; the
(ruler) of Arzabia has written to me thus:

12*The (ruler ) of Ukku must be kept away
from me; why do you keep silent while he is
trying to destroy me?”” I have sent my body-
guard to the Ukkaean (with this message):
*Do[n't ar]gue with the Arzabian! {Until the
kilng comes, [1 will ar]bitrate between you!”

18 A messenger of the Mannean (king) has
come to me bringing a horse as the audience
gift and giving me the regards of the Man-
nean. I dressed him (in purple) and put a
silver bracelet on his arm.

22 The tribute of the Ashdodites was
brought to Calah; I have received it, sealed it
and deposited it in the ... palace. I am sending
this letter to the king, my ford, on the 11th of
Elul.

30. The King of Urartu Defeated by the Cimmerians

Rm 554

beginning broken away
I [ma-a LU*.GAL'}—TE-ka) ina E-i[a® a)p’-
ti-qid
2 [an-nil-u té-e-mu Sa ~ad-Sur—re-su-u-a
3 [®DI-mu]—EN LU*.2-# §a LU*.600—E.GAL

of the initial vowel, cf. su naka CTN 3 5:14 (for usual issu naka).

ABL 1079

(Break)

LR OO 1 have] appointed your [major]-
domo in [my] palace.”

2 [Thils was the report of AiSur-resuwa.
[Sulmu]-Bel, the deputy of the Palace Herald
13f See copy. 22 KUR.Sa-du-da-a-a: hapax

legomenon but since a vassal state is in question, probably just a phonetic variant of XUR/URU.as-du-da-a-a, with
aphaereris of the initial vowel over intermediate *[asadidddiu] (cf. .. KUR.la-ba-du-da-a-a // lab-du-da-a-a, ABL

337:5 // ABL 1009 r.6ff). Ashdod was reduced into a vassal state in 711 (Lie Sar. p.38:248ff.).

24 Text la-mur-ti

(collated), but first sign closely resembles #a (see copy; the form of na shown occurs passim in this text). Readings

fa-bir-1ii and ma-sar-ni excluded.  25f See copy
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an Assyrian officer awarding a bracelet to one of his men (about 630 BC).
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[ina pa}-Tni-ia it-tal-ka ma-a ™ur-za-an-
a

nis}-sa-ap-ra ma-a LUGAL' KUR.URI-G-a

ing KUR.PAIB-ir! bé-et il-lik-v-ni

mal-a LO*.e-imu-ge-e-3u de—g-ka

[m]a-a LO*.EN.NAM §a URU.t-a-si

(0] de-e-ke ma-a qu-di-i-ni

o] ba'-ti-ig-tit la-a ni-har-ra-sa

(talTat ki-ma ni-ih-ta-dr-sa

[mi-i-nu] $a té-e-mu-ni ni-§d-par-ka

1 ma-a L)0*.§d—BAD-HAL-g-te

¥a §u.2 "LUG]AL'-Iu—da-a-ri

ina KUR.UR]T hal-qu il-lu-ku
LO*.da-a)-a-li $a E—LU*.600—E.GAL

(ma-a Sa ina t]a-hu-me Sa KUR.hu-bu-us-

ki-a

[x x x x x X ul§'-yab-bit-vi-ni

[x x x x x X URU).bir-a-te

[x x x x x X X x]x-nt

[xxxxxxx x]-bat

rest broken away

2
3
4
5
6
7
8
9
0
1

o

LETTERS FROM SENNACHERIB

came into my presence (with the following
report):

4*Urzana has written to me: "The troops of
the Urartian king have been defeated on his
expedition against the Cimmerians. The gov-
ernor of Waisi has been killed; we do not
have detailed information yet, but as soon as
we have it, we will send you a full report.”

3 *[Further: The] cavairymen [under the
command of Sar]ru-lu-dari have disappeared
and are on the run in Urartu. [The sc]outs of
the household of the Palace Herald [operat-
ing in the tlerritory of Hubugkia [......] have
caught [...... the city of] Birate [......

(Rest destroyed)

31. More on the Cimmerian Defeat

K 181

a-na LUGAL be-li-ia

ARAD-Kq ™930—PAB.MES—SU

fu Sul-mu a-na LUGAL be-li-ia

Sul-mu a-na KUR—as-Sur.K1

Sul-mu a-nq £.XUR.MES-te

Sul-mu a-na URU.bi-rat §a LUGAL gab-bu
$A-bu $a LUGAL EN-ia a—dan-nis Iu DUG.GA
KUR.uk-ka-a-a ina UGU-hi-ia is-sa-par
ma-a LUGAL KUR.URI-a-@ 4-hd KUR.ga-
mir

bé-et il-lik-ii-ni ma-a LO*.e-mu-qi-$it
a-na ma-la de-e-ka ma-a 11' LU*.EN.NAM.
MES-$u

TA¥] LU e-mu-gi-Sti-nu Se-e-lu-u

LU* fur-1)a-nu-54 2 LO* EN.NAM.MES-fe
[sa-ab-tu mal-fa" it-tal-ka

[KASKAL $a KUR.man’-na’-al-Ta' is-sa-
ba-ai

ma-a x x x x x]-a-a i-lik-an-ni

[x x x x LU*.GAR]-nu-té Sa KUR-5

18 [x x x x x x]x is-Sak-nu-u-ni

19 [x x x an-nil-i té-e-mu

20 $a [KUR).NwkV-ka-a-a

21 mg§-Sur—re-su-u-a i-sa-ap-ra

22 ma-a té-e-mu Sa KUR.URI-a-a

23 ma pa-ni-i Sa ds-pur-an-ni

24 ma-q Su-ti-u-ma Su-ii

_— D 00 O\ A B U B

—— ——
woh W
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30  Handwriting as in no.29.
copy).

qu-di-i-ni sic (collated). T 3 See copy.

31 111! written like $i (collated).

4 W 294

ABL 197

To the king, my lord: your servant Sin-ah-
he-riba. Good health to the king, my lord!
Assyria is well, the temples are well, all the
king’s forts are well. The king, my lord, can
be glad indeed.

8 The Ukkaean has sent me ( this message ):
"The troops of the Urartian king have been
utterly defeated on his expedition against the
Cimmerians; eleven of his governors have
been eliminated [with] their troops; his com-
mander-in-chief and two of his governors
[have been taken prisoners]. He (himself)
came to take [the road to ...... Jcamel...... the
prlefects of his country [......] stationed [in

...... 17

9 [Thi]s was the report of the Ukkaean.
A33ur-resuwa has written to me thus:

22’The previous report which I sent about
the Urartians was that they had suffered a

[ ! Alternatively: ina E.G[AL!-5 i]p!-ti-gid "has appointed ... in [his) pal[ace]” (see
6 Lit. "against Cimmeria™ ( Ass. Gamir/Gamir;a). Cimmeria is attested as a country in ABL [46:6.

See copy.
16 Restore possibly [ma-a £ ina KUR.man}-a-a.
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ma-a de-ek-ti ina $A-bi-§ti-nu

ma-a>-da de-e-ka-at

ma-a u-ma-a KUR-sy né-ha-at

ma-a LO*.GAL.MES-$¥ ig-mu-ti

ina $A-bi KUR-$4 it-fa-lak

ma-a "SAG.DU-g-nu LU*.tur-ta-nu-$it
Sa-bi-if ma-a LUGAL KUR,URI-a-a

ina 8A KUR.#-a-za-un Su-u

an-ni-if té-e-mu $a mq3-Sur—re-su-u-a
mipa—ZU LU*.EN.NAM g URU.HAL.SU
ina UGU-hi-ia is-sa-ap-ra

ma-a ina UGU LU* EN.NUN URU.bi-ra-g-te
$a ina UGU ta-hu-u-me ina UGU té-e-mu
3a LUGAL KUR.URI-a-q a-sa-ap-ra

ma-a KUR.PAB-ir bé-et il-lik-u-ni

ma-a LU* .e-mu-qe-e-$i a-na ma-la de-e-ka
ma-a 3 LU*.GAL.MES-§ti a-du LU*.e-mu-
gi-Sik-nu

de-e-ku ma-a Su-u-ti ih-tal-qa

a-na XUR-$u e-tar-ba ma-a ma-dak-ti-3u
u-di-i-ni la ta-qa-ri-ba

an-ni-u té-e-mu $a ™PA—zU
URU.mu-sa-sir-a-a $e§-Su

DUMU-§4 a-na Sul-me

ina UGU LUGAL KUR.URI-¢-q it-tal-ku
LU* A—3ip-ri §a KUR.u-bu-us-ka-a-a
a-na $ul-me ina UGU-hi-§i-ma
it-ta-la-ak

LU*.EN.NUN URU.bi-rat gab-bu

$a ina UGU ta-hu-me (é-e-mu

a-ki an-ni-im-ma i-sa-par-u-ni

e-gir-tii §a "PA—ZU

LU.GAL—E §a MI.NIN—AD-§d

TA* KUR.tq-bal na-su-u-ni

ina UGU LUGAL EN-ia us-se-bi-la

terrible defeat. Now his country is quiet again
and each of his magnates has gone to his pro-
vince. Kagqadanu, his commander-in-chief,
has been taken prisoner; the Urartian king is
in the province of Wazaun.”

r4 This was the report of ASSur-resuwa.
Nab-le’i the governor of Birate has written
to me:

7] have written to the guards of the forts
along the border concerning the news of the
Urartian king and they (tell me this): "His
troops have been utterly defeated on his ex-
pedition against the Cimmerians. Three of
his magnates along with their troops have
been killed; he himself has escaped and en-
tered his country, but his army has not yet
arrived (back).””

16 This was the report of Nabfi-le’i. The
(king) of Musasir and his brother and son
have gone to greet the Urartian king, and the
messenger of the (king) of Hubuskia has also
gone to greet him.

23 All the guards of the forts along the
border have sent me similar reports.

26 They have brought me from Tabal a let-
ter from Nabii-le’i, the major-domo of Ahat-
abia. I am herewith forwarding it to the
king, my lord.

32. Urartu After the Cimmerian Rout

ND 2608 (IM 64073)
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[a-na LUGAL EN-ia ARAD-k]a ™4[30—PAB,

MES—sU]

[fu Sul-mu a-na LUGAL] be-li-ifa]

[Sul-mu a-na KUR]—as-Sur.K1

[$ul-mu a-nq] F8). KUR.MES-re

l[)ful—mu a-ha URU.bi-rat §la LUGAL gab-
u

[3A-bu $a LUGAL EN-ia a—dan)-ni§ lu-u

DUG.GA

[x x x x x x]x LU.i-tii-u-a-a

[x x x x x §]a TA* 3A-bi URU.i$-ta-hup'

[x x x x x)x-ti-ni &'-ma-a TA* 3A-bi

[URU.x x x x)x-rat-ta ing UGU-hi-ia na-

Su-nis-su

[ina UGU XUR.UR]I-e-a a-sa-ai-5u ma-a

KUR.URI-g-2

[LO*.GAL.MES-§u @-na] KUR.PAB-ir bé-et

il-li-k{u)-ni

8,14 See copy.

NL 46

[To the king, my lord: yolur [servant S[in-
ahhe-riba. Good health to the king, m]y lord!
Assyria [is well], the temples [are well], all the
[forts o]f the king [are well; the king, my
lord}, can be glad indeed.

the city of Itahup has now been brought to
me from [...Jratta. I inquired him [about the
Urarti]ans and he told me:

1 ”The Urartian [and his magnates were
defeated] on their expedition [against] the



LETTERS FROM SENNACHERIB

[ma-axx TJA* pa-an LUGAL EN-ia pal-hu

Cimmerians, and they are very much afraid
of the king, my lord. They tremble and keep
silent like women, and nobody [...] the forts
of the king, my lord. The situation is very
good.

17 (As to) [the new]s of the Urartians, [...]
the departure of [...... the emissa]ry of the
Mannean (king)[......] oxen and sheep [......”

(Break)

=9 [......] Judaean

1o]......] of the Chief Cook

H[......] heavy logs

12[......] the governor of Rasappa
B[......] the governor of Til-Barsip
14]......] deputies

15[......] within the city of Adia [......]

33. Tribute of Commagene

a—dan-ni§
[ma-a a-k]¥' MIMES [ -ref-ti-Tbu! i-quil -Iu
[ma-a ing’] URU.bi-rat fa LUGAL EN-ia
me-me-e-ni } B
16 [la xx x]x ma-a Sul-mu a—"da\-ni-i¥
17 [té-¢-m]u Sa KUR.URI-a-a
18 [x x x ma)r-se-e $a LU.[x x x x]
19 [xxLU*.M]AH $a KUR.man-na-a-a x[x x x)
20 [x x x GU]D.THI".A.MES-ni UDU.HI.A.MES
x x] ) i
21 [x x x x]x-an-ni 'LG*).[4]r-ma-a-Ta
X X X]
22 [xxxxxmla-aina SA-THM x[x x x x]
23 [xxxxxxx]Tx![xxxxxx]
rest broken away
Rev. beginning broken away
1" [xxxxxxxx]x[xxx)
2 [xxxxxxxx]xl[xxx]
3 [xxxxxxxmla-ax[xxx]
4 [xxxxxxxx]Tma[xxxx]
§ [XxXxXXXXXXXXXXX]X
6 [xxxxxxxx]lxx[xxx]x
7 [xxxxx]"ma-a x{x x x x x]x
8 [xxxxxx]il-teTg" [x x x x](x?
9 [xx xx x x KURLig)-d-da-a-a
100 [x x x x x]x x[x] 4 §a LO*.GAL—MU
11" [x x GI5.U]R.MES dan-nu-te
127 [x x x x x LJ0*.EN.NAM KUR.ra-sap-pa
13" [xxxx LU*.E]JN.NAM TURU. #i\bar-si-ba
14" [x x x x.M]ES 2-u-te
15" [x x x x x] 3A-bi URU.a-di-a
l6e [xxxxx]
K 125

— b
NAWN=OWOVALUA WM —

[a-na] 'LUGAL! EN-ia

[ARAD-ka ™30]—PAR.MES—SU

Tha\ [$ul-mu a-na)] LUGAL EN-ia

Sul-[mu a-na KXUR)—as-Jur.k1

Sul-[mu a-na)] E.KUR.ME$

Sul-mu a-na URU.bi-rat §a LUGAL gab-bu
SA-bu $a LUGAL EN-ig a—dan-ni¥ lu DUG.GA
LU¥*.MAH.MES-ni KUR.Ku-mu-ha-a-a
ir-tal-ku-ni ma-da-ti na-su-ni

7 U-ra-te $a ANSE.ku-din is-se-nis
na-su-u-ni ma-da-ti TA* ANSE.ku-din

E "KUR.ku-mu-ha-a-a pa-ag-du
LU*.MAH.MES-ni tna $A-bi-fu Su-nu
NINDA.MES §a ra-me-nmi-Sii-nu e-kul
i-ma-ta-hu-né-e a-na URU.KA.DINGIR.RA
t-ba-lu-ni W'-la-a an-na-ka
i-ma-ha-ru-fu-nu a-ki §a LUGAL EN
i'~ga-bu-u-ni dr-his lis-pa-ru-ni

SIG.MES LUM.LUM. MES is-se-ni§ na-su-u-ni
LU*.DAM.QAR.MES ig-fi-bu-u-ni

ma-a 7 GO.UN TA* §A-bi ni-ib-ti-ar

ABL 196

To the king, my lord: [your servant Sin]-
ahhe-riba. [Good health to] the king, my
lord! Assyria is well, the temples are well, all
the king’s forts are well. The king, my lord,
can be glad indeed.

8 The emissaries of Commagene have
come, bringing tribute and with it seven
teams of mules. The tribute and the mules are
entrusted in the Commagenean embassy, and
the emissaries too are there, eating their own
bread.

15 Should they (the tribute and the mules)
be picked up and brought to Babylon, or can
they be received here? Let them immediately
write me what the king my lord commands.

19 They also brought red wool. The mer-
chants told me that they have selected seven
talents from it but that the Commageneans

33
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FIG. 12. Tribute-bearers at Sargon’s court. Those above are westerners, with goods including models of
walled cities, or mural crowns, which presumably symbolize sovereignty over the cities represented. The
men below, wearing animal-skins and leading horses, are probably Manneans or Medes from Iran.
BOTTA AND FLANDIN, Monument de Ninive 1, 121.
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.3-22 ma-a KUR.Ku-mu-ha-a-a la im-ma-giir
: ma-a ma-@>—at-ti-nu la ta-bi-ra
ma-a lu-bi-{u ML.US.BAR.MES-te

o 3:}'1 $z LUGAL am-ma-kam'-ma' li-bé-Le'-ru'l

2 LUGALEN lis-pu-ra a-na ma-an-ni
3 [-da-nu-Si-na-a-ni
rest uninscribed

T LETTERS FROM SENNACHERIB

did not agree but said: "Who do you think
you are? You are not to make the selection.
Let them take it over and let the king’s weav-
ers make a selection over there.”

*2 The king, my lord, should write me to
whom they are supposed to give it.

34. Distributing Tribute and Audience Gifts

K 956
[a-ra LUGAL be-li-ia]
[ARAD-ka ™#30—PAB.MES—SU]
[fu] Sui-mu [a-na LUGAL be-li-ia]
[$ul)-mu [a-na xUR—a¥-Sur.x1]
Sul-mu a-[na) E.KUR.MES-te
$ul-mu a-na URU.bi-rat $a LUGAL gab-bu
$A-bu Sa LUGAL EN-ia a—dan-ni$ lu DUG.GA
2 GU.UN KUG.UD 20 MA.NA KUG.UD ku-
um ZU'—AM.SI
50 TUG.GADA.ME3 10 TUG.Sad-din 3 DUG.
LA ma-qar-te KUg
20 lar-tii KUg 1-lim KU, MES PAB ma-da-at-ti
1 GIL KUG.GI 20 kap-pi KUG.UD 4 TUG.
Sad-din bu-gsi
15 TUG.za-rat KUR.ha-sa-a-a 10 TOG.GADA.
MES 10 TUG.Sad-din KALAG.MES
PAR na-mur-1 PAB an-ni-ii $a E.GAL
3 MA.NA KUG.UD 2 TUG.GADA.MES 3 TUG.
Sad-din ma-da-ti
10 MA.NA KUG.UD 5 TUG.GADA.ME3 5 TUG.
Sad-din na-mur-tii
PAR an-ni-it Sa Mi.E.GAL
3 MA.NA KUG.UD 2 TUG.GADA.MES 3 TUG.
Sad-din pAR m[a'-da-t]i! TAN—MAN
10 MA.NA KUG.UD 3 TUG.GADA.MES 3 TUG.
Sad-din ma-[da-tit]
1 GU.UN KUG.UD 10 TOG.GADA.MES 5 TUG.
$ad-din 1 DU[G'.LA ma-qar-te KUg)
2 lat-te KUg 2-me KU MES PAB na-mur-ti
PAB LU*.[SUKKAL dan-nu)
10 MA.NA KUG.UD 10 TUG.Sad-din 5 TUG.
GADA.MES ma-d[a-ti LO*.tur-ta-nu)
3[MA].NA KUG.UD 3 TUG.fad-[din] 3 TUG.
GADA.MES LU*.s[ar'-tin-nu)
[x MA.N]A KUG.U[D x TUG.Sad-din x TUG.
GADA].MES LU*.S[UKKAL 2-u4]
rest (about two lines) and edge broken
away
Rev. beginning (about two lines) broken
away
I [xxx]Txxxxa-ta-[x x x]
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34— ND 2672 (Iraq 23 42 and pl.22).

capacity of 22 litres is attested in KAV 79:2. 13,17,

6.8 Sce capy.
LA and ma; thus also in ND 2672:26. Cf. Aram. mtiar
9. 22, ¢.1f See copy.

ABL 568

[To the king, my lord: your servant Sin-
ahhe-riba. Good] health [to the king, my
lord! Assyria is w]ell, the temples are well, ail
the king’s forts are well. The king, my lord,
can be glad indeed.

8 Two talents of silver, 20 minas of silver in
place of ivory, 50 tunics, 10 togas, 3 potfuls
of iced fish, 20 creels with 1,000 fish, all trib-
ute; one mural crown of gold, 20 silver bowls,
4 togas of byssus, 15 Hasaean tents, 10 tun-
ics, 10 large togas, all audience gift: all this to
the Palace;

14 3 minas of silver, 2 tunics, 3 togas, trib-
ute; 10 minas of silver, 5 tunics, 5 togas, au-
dience gift: all this to the queen;

17 3 minas of silver, 2 tunics, 3 togas, all
t{ribu]te: the crown prince;

18 10 minas of silver, 3 tunics, 3 togas, tri[-
bute]; one talent of silver, 10 tunics, 5 togas,
1 po([tful of iced fish], 2 creels with 200 fish,
all audience gift: all (to) the [Grand Vizier];

21 10 minas of silver, 10 togas, 5 tunics,
trib[ute: the Commander-in-Chief7;

22 3 minas of silver, 3 togas, 3 tunics: the
Slartinnu];

23[3 min]as of silv[er, 3 togas, 3 tunic]s: the
Se[cond Vizier];

(Break)

9 DUG.LA ma-gar-fe: written with a clear space between

14 “cooling”. DUG.LA pots could be quite big; one with a

6 5[a nla-me-di: cf. TOG.54-din 51G5.MES 3@
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2" [x] GU.UN KUG.UD 40 MA.NA KUG.UD ku-
um z[G—A]M.[s1]
3" 20 TOG.GADA.MES [2]0 TUG.Sad-din 3 DUG.
LA ma-qar-te
4’ 10 [la-ar-[t K]Ug 1-1im K U4 MES PAB ma-
da-t1
S’ 1 GIL KUG.GI 20 kap-pi KUG.UD 10 TUG.
GADA.MES 10 TUG.Sad-din
6' 4 TGG.Sad-din $[a nla-me-di | DUG.LA
ma-qar-te KUg
7" PAB na-mur-ti PAB an-ni-ii 5a £.GAL
8 5 MA.NA KUG.UD 5 TUG.Sad-din 5 TUG.
GADA-MES | DUG.LA ma-[gar-te KUg]
9" 1lg-a1-ti KU, 1-me KU,-MES PAB ma-da-te
MI.E.[GAL]
10’ 10 MA.NA KUG.UD 5 TUG. §ad-din 5 TUG.
GADA-MES | DUG.LA [ma-gar-te]
11" 1la-ar-1d KUg 1-me KU MES PAB ma-da-te
DUMU—LUGAL
12" 6 MA.NA KUG.UD 3 TUG.Sad-din 2 TUG.
GADA.MES LU*.SUKKAL dan-nu
13° 10 MA.NA KUG.UD 5 TU0G.$ad-din 5 TUG.
GADA.MES LU*.fur-ta-nu
14" 3 MA.NA KUG.UD 3 TUG.Sad-din LU¥.sar-
tin-nu
15" 3 MA.NA KUG.UD 3 TUG.Sad-din LU*.
SUKKAL 2-u
16" 4 MA.NA KUG.UD 3 TUG.Sad-din 3 TUG.
GADA.MES LU¥.GAL—SAG
177 s MA.NA KUG.UD 3 TUG.Sad-din 2 TOG.
GADA.MES LU* §6—1G1—E.GAL
18° 1 MA.NA KUG.UD | TUG.Sad-din LO*.5d—
UGU—E-a-ni
19 1 MA.NA KUG.UD 1 TUG.Sad-din 2 ki-ir-ki
ni-g-ri LU*.A.BA—KUR
20° 1 MA.NA XUG.UD | TUG.Sad-din LU*.mu-
kil—XUS.PA.MES
21’ [1 MA.NA KUG.UD 1 TUG).§ad-din LU*.
3.Jugl
rest (about three lines) broken away

r2{...] talents of silver, 40 minas of silver in
place of i[vory], 20 tunics, 20 togas, 3 potfuls
of iced (fish), 10 creels with 1,000 fish, all
tribute; one mural crown of gold, 20 silver
bowls, 10 tunics, 10 togas, 4 togas made to
measure, one potful of iced fish, all audience
gift: all this to the Palace;

8 5 minas of silver, 5 togas, 5 tunics, 1 pot-
ful of ic[ed fish], 1 creel of 100 fish, all trib-
ute: the quefen];

10 10 minas of silver, 5 togas, 5 tunics, 1
potful of [iced fish], 1 creel of 100 fish, all
tribute; the crown prince;

12 6 minas of silver, 3 togas, 2 tunics: the
Grand Vizier;

13 10 minas of silver, 5 togas, 5 tunics: the
Commander-in-Chief;

14 3 minas of silver, 3 togas: the Sartinnu;

15 3 minas of silver, 3 togas: the Second
Vizier;

16 4 minas of silver, 3 togas, 3 tunics: the
Chief Eunuch;

17 5 minas of silver, 3 togas, 2 tunics: the
Palace Superintendent;

'8 one mina of silver, one toga: the Overseer
of the Domestic Quarters;

19 one mina of silver, one toga, 2 scrolls of
papyrus: the Scribe of the Palace;

20 one mina of silver, one toga: the Chariot
Driver;

21 [one mina of silver, one] toga: the *Third
Man’

(Rest destroyed)

35. The Case of Nab(i-mus$allim

Rm 2,14

1 [a-na LUGAL be-If]-ia ARAD-ka ™30—PAB.
MES—SU

2 [lu Sul-mu al]-na LUGAL EN-ia

3 [Sul-mu a-na KUR]—a$-Sur.x1 Sul-mu a-
na E.KUR.ME}

4  [Sul-mu a-na URU].bi-rat Sa LUGAL gab-
bu

5 [lib-bu $a LUGAL EN}-ia a—dan-ni§ lu
DUG.GA

ABL 730

[To the king, my] lord: your servant Sin-
ahhe-riba. [Good health] to the king, my
lord! Assyria [is well], the temples are well,
all the king’s forts [are well]. The king, my
lord, can be glad indeed.

me-di-te, ND 2672:29f, implying that na-me-di is to be read /nameddi/ not /ndmidi/ and taken as a form of ramaddu

(CAD N/1 206), a synonym of middatu mecasurement” (CAD N/1 206 and M/2 46).

copy ).

36

8.17 St written like sa (see



6 [SaLUGAL be-li i§-pur-an}-"n* ma'-a "EN—
KAR-i¥
7 [x XXX XXX X]x-ir-$ti-nu
rest broken away
Rev. beginning broken away
I [xxxxxmla-ani-x[x x x x]x[x]
2 [xxxXx m]a'-a ™AG—KAR-ir—ZI1.ME§
3 [xxx x X] i-se-e-§i ma-a an-nu-te $i-nu
& [x x x x] SAG ma-q ERIM.MES-$u-nu ah—
Thur
§  [x x x xIx-ia-ak ma-a ki a-bu-tii an-ni-
gt
6 [a-na ™pAa—m]u-Sal-lim a-ga-bu-ti-ni
7 [x x x x mla ih-ti-lig $u-[nii]
8 [a-na x]x-ia a-sa-al nu-uk ga-[b)i-i
9¢ [x x x-b)F nu-uk ™pA'—m[u'-Sall-lim
10e [ig-ti-ba-kal-a ma-a la-a-3[1 la] Tig)-bi-a
1le [ma-a ™Ppa]l—Tmu'-sall-lim TA* URU.
kal-ha
12¢ [x x x x x]x u-ba-ia

¢ [As to what the king, my lord, wrote to
mie: “Bel-etir [......

(Break)

r2*,....] Nabii-etir-nap3ati (and) his asso-
ciate [...], these are the ones [......]; their men
[are] still [......]. When I told this thing [to
Nabii-mJusallim, he disappeared [......].”

7{...] I asked my [...] whether [he] had said
it and whether Nab0-musallim [had told it to
him).

1 He answered: ’He certainly did not tel it
to me. [Nabt]-muallim [has ...ed] from Cal-
ah and is searching [...].”

36. Floods in Central Assyria

81-7-27,41

1 a-na LUGAL EN-ig
2 ARAD-ka ™30—PAB.MES—SU
3 lu DI-mu a-na LUGAL EN-ig
4  DI-mu a-na KUR—as-§ur
5 DI-mu a-na E.KUR.ME§
6 DI-mu a-na URU.bI-[ra)-ti
7 [Sa LUGAL gab-blu
8  [SA-bu Sa LUGAL EN-ila
9 [a—dan-nif lu DUG.GA]
rest broken away
" [xxx x)x[x x]
2 [if-r]a-lak
3 [ina NAM) URU.ni-nu-a
4 [ina URJU'.BAD—™"MAN—GIN
§’  ina NAM URU.kur-ba*-il
6 ma-a>-da a—dan-nis
7 mi-il-a-a-ni
8 Su-nu it-tal-ku

ABL 731

To the king, my lord: your servant Sin-ah-
he-riba. Good health to the king, my lord!
Assyria is well, the temples are well, all the
[king’s florts are well. [The king, m]y [lord,
can be glad indeed.]

(Break)

2...Jwent [...]. Floods have advanced very
considerably [in the province] of Nineveh,
[in] Dur-Sarruken and in the province of
Kurbail.

37. The Chariotry of the Palace Guard

K 6083

[a@-na LUGAL EN-ia]
[ARAD-ka ™30—PAB.MES—SU]
[/u DI~ a-na LUGAL EN-ia)
[D1-mu a-na KurR—as-Sur.x1]
DI-[mu q-na E.KUR.MES-te]

N BN —

35t See copy.
dated 709 B.C.
36 25See copy.
Wwidth of the break, which is exactly the same as in r. 5.
37 Join to no. 38 excluded.

CT 53 307

[To the king, my lord: your servant Sin-
ahhe-riba. Good health to the king, my lord!
Assyria is well, the temples are] we[ll, all the
king’s forts] are well. The ki[ng, my lord, can

2 This man is entitled 10.A.BA §& LU.GAL—SAG "scribe of the chief eunuch” in ADD 1141:47,
7 Room for one sign only at the end of the line.

©-2 Possibly [if)-ta-lak; room for one sign only.
5 W 225, Y 82,

8,11 See copy.
3 The restoration [ina NaM] is suggested by the
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DI-mu Ta-na’ [URU.bi-rat $a LUGAL gab-bu)
$A-bu 3o LU[GAL EN-ig a—dan-nis Iu DUG.GA]
ANSE.KUR.RA [am-mi-ii §a LUGAL be-Ii]
ina)] UGU-hI-$ii {[é-mu i§-kun-an-ni]
is)-sab-tu-ni-5i ing [x x x x x x]

x 8)A-bi la [x x x x x x]

X X]-hu-ra a-[x x x x x x]

x-mJu if-xX[x X x X x x]

[x x] Sa u-[x x x x x x]

[x x x]x [x x x x x x]

[x x x] ta x[x x x x x x]

ast 3 lines of obverse and edge des-
troyed

[ x xxxx xxxx]

[x x] Tx xV [xxx x xx}

x] d-pat-x[x x x x x]

LU).DAM.QAR §u-x[x x x x]

a-n)a LO.Sa—pa-[an—x x x x x]

[a-k]i LUGAL EN-i[a x X x x x]
[L0].GI8.GIGIR.MES $2 GIR.[2 x x x x]
[§]a ina 1G1-ia U.HLA [x X x X x]

[x] GU.UN MA.NA URUD[U X x X x]

10 $a 1-et ANSE.[1-[re-e x x]

11 pi-it-ti $a LUG[AL x x X]

12 er-ri-Su mi-nu Sa L[UGAL be-Ii]

13 i-ga-bu-u-ni

rest uninscribed

— et b bt
AU BAWN—=DOVOIN

Moo RN N NV BN VLY AN

K 7434

a-na LUGAL EN-ig

ARAD-ka ™30—PAB.ME§—SU

lu DY-mu a-na LUGAL EN-ig

DI-mu a-na KUR—as-Sur.[K1]

[D1)-mu a-na E.xUR.ME3-{te]

[DI-mu a-na) TurU.[bi]-rat Sa [LUGAL
gab-bu]

[lib-bu $a LUGAL EIN-ia' [a—dan-ni$ lu
DUG.GA]

rest destroyed

Rev. uninscribed or obliterated

~N PR WN—

be glad] indeed.

8 They have got hold of [that] horse con-
cerning [which the king my lord gave me]
or[ders] [......

(Break)
. ] the merchant [...... tJo the [Palace]
Superintendent [......] like the king, my lord.

7 The chariot grooms of the $a-$épi guard
[...]under my command are asking for plants
[... and one] full talent of bronze [...] per one
team of hor[ses ...] in accordance with what
the ki[ng ...]. What exactly does the king, my
lord, order?

ABL 199

To the king, my lord: your servant Sin-ah-
he-riba. Good health to the king, my lord!
Assyria is well, the temples are we[ll, all the
king]’s fort{s are well. The king], my lo[rd,
can be glad indeed.]

(Rest destroyed)

39. Gidgidanu and the Building of Dur-Sarruken

Rm 71

beginning broken away
1" [xx x x] "x¥ x[x x x x x]
2" [x x LO*].zak-k[u-u x x x x x x]
3 [ina uGU L]UGAL' EN-i[a x x x x x]
4" [ina uGu ™gild-gi-da-a-ni [ $E5.ME3-31i]

38 Does not join no0.37. ! See copy.

39  no.152; assignation to Sennacherib certain on the basis of handwriting and orthography.

38

ABL 1177

(Beginning destroyed)
LI ] the exempts [...... to] the king, my

6 [As to] Gidgidanu [and his brothers

3.8.15 See copy.
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FIG. 14. The citadel of Dur-Sarruken: restoration by C. B. Altman.

G. LOUD AND C. ALTMAN, Khorsabad 11 (Chicago 1938), PI. I (frontispiece).

5" [$a LUGA]L EN i§-pur-a[n-ni ma-a x x x x]
6 [lu-bil-lu-ti-ni-$[u'-nu Su-1 is-se-me)

7T [ip-ta-f)a-ah DINGIR'.ME§ [x x x X X X X]
8 [ma-alla-al-lik LUGAL I[a-ah-hur x x x]
9 [l)id-di-nu-i-ni [x x x x x x]

10" [ma-a] ina urU.arba-il la-a[P-lik ti-ma-a]

11" [it)-tal-ka ina URU.BAD—[MAN—GI.NA
Su-u dul-lu]

12" [e]-pa-ds & 3E3.MES-[54 x x x X X]

13" [T]a* URU.BAD—MAN—GILNA /[a' #-$i-ii]

14 [GIR].F-$ti-nu a-a-ka-me'-e'-n[¢' la iS-ku-
nu]

15" [kam'}-mu-su dul-la-5id-n[u e-pu-3i]

16’ [ina UG]U ™AMAR.UTU—rém-a-ni (X X X x|

17" [URU.5]A'—URU-a@-a §a LUGAL EN i[§-pur-
an-ni]

18 [ina 1G1] a$-Sur—UR.MAH.MES ina x[x x x]

19 [ep-1)i-gid-Su-nu bir-te 1G1.2.[MES-Sii-nu]

20 [un-ta)-di-id-di nu-uk hi-ir-d{a' x x x x]

2V [dul-la-k)u'-nu ep-§[a* o]

22 [xxxx]daax[x]'x[xxxx]

€.23" [x xx x)x du [x xxxxxx]
24 [xxxx]fsab [xxxxxxx]

20 » Assur-of-Lions™: probably,
2,1 See copy. R

12t

wr
RTIe Y

B,

40

s

v
3
1
H
i

about whom the] king my lord wrote to me:
"[Let thlem be [brlought here!” —

¢ [When he heard of this, he became
sclared and [......] the gods, saying: ”Let me
go and [petition] the king [...] to give me
[......] let me [go] to Arbela.” He has come
[now and is] in Dur-[Sarruken], doing [his
work]). His brothers again [... have] not [gone
out] of Dur-Sarruken, [they have not set]
foot anywhere at all but are present and [do]
their work.

16 [As to] Marduk-remanni [and the ...] of
the Inner City about whom the king my lord
w[rote to me], I have appointed them in
charge of AsSur-of-Lions at [...] and im-
pressed upon them: Watch out [...] and do
your [work!]”

(Break)

JTeferring to a statue of A33ur, cf. ¢15s—UR.MAH.ME} “'T3tar-of-Lions™, 3 R 66 r. i 25.
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Rev. beginning (about 5 lines) destroyed
1’ [x x x] 3A-bi x[x x x x x x x]
2 [x x x]-a"-ri ind pa-an LU[GAL' x x x]
3 [x x x]-nu-u-ni Su-u-tii a-du ' AB".MES-51
4 [ip-tall-hu a—dan-ni§ d-sa-hi-ir ana-ku
5 [fé-mu a-sla'-ka-an-Su-nu nu-uk an-ni-it
6 [Sa dul-lTi' LUGAL an-ni-e §a [MU.I]M.MA
7 [d-mla-a kam-mu-su ina E.Ga[L'—ma-
Salr-te
8 Tgul-la-Sit-nu e-p{u-Su o']
9’ bir-te e-ni Sa LG*.d—E—[x x x]
10' $a ina URU.BAD—"MAN~—GI.NA [un-ta-di-
di]
11" Tnu'-uk!\ me-me-e-ni i-Sd-a-[ 1l ina x x x]
12 [fu la] i-na-ap'-pa’-ah [x x x x x]
13" [iu la] i-Sa-ak-ka-an [x x x x x)
14" [x x x]x-du a-sa-ka-[an x x x x]
15" [ma-sar-t)a'-$t-nu a—dan-[ni§ dan-na-at)
16’ [x x x x]-ta-a-e ma-[x x x x]
rest broken away

K 13055

beginning broken away
I’ [xxxxx bir]-ti 1GL.2.[ME§ x x x x]
2 [xx x ina] 1Gl-ia GIR.2-§4~nu a-a-[ka-me-
e-ni]
Y [le-a i§-ku-nu $itm-ma a-Sap-pa-ras-[$u-
nuj
4 [ar-his"] il-la-ku-w-ni & $im-[ma x x x]
5" [x x]x a-$ap-pa-ras-§i-nu ni [x x x x}
6 [x x mla a-na LG*.GAL—Tx"-[x x x x x]
T [LO*.e-mlug-gi-ku-nu am-[ra x x x x x]
8 [x x-kul-nu ia-mut-t[u x x x x x x]
9" [xxxx]xdLO*[xxxxxxx]
10" [lil-l]i-ka [x x x x x x x x]
11" [xx]x[xxxxxxxxx]
rest broken away
Rev. destroyed

2. ]in the presence of the ki[ng, my lord
...... ]. He and his brothers had become very
scared, so I gave them new [orders]: "This
will do for this (neglected) king’s [work] of
[la]st year.” Now they are present and do
their work in the Review Palace.

¢ I have made it clear to the dome[stics]
who are in Dur-Sarruken that nobody [is al-
lowed to] make fire [...] or set [......], and 1
have placed [......]. They are very [strongly
gua]rded. [The Zikir]teans [have brought their)
trlibute].

(Rest destroyed)

CT 53472

(Beginning destroyed)

LI I have made] it clear to [them ...... H
they are] in my presence, they [have not set]
foot an[ywhere else]. If I send for [them],
they come [promptly], and if ] send them [to

[tro]ops! Each [of your ...... ], and the [...]
official [...... should cJome [......
(Rest destroyed)

40 2 Cf. 39:16f; note that in the present volume, the particular form of the sign §tm occurring here (two extra
horizontals ) is otherwise only attested in letters of Sennacherib.

DIPARRMENTO DI DISQPUNE STORICHE,
AMSTICRE EGEOGRARGHE

2613 .







3. Letters from Tab-Sar-Assur,

the Treasurer

FIG. 15. Weighing items of booty after the capture

of Mugasir in 714 BC.

?OTI'A AND FLANDIN, Monument de Ninive 11, 140
top).
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41. The King of Ukku Meets Arije, King of Kumme

K 561

a-na LUGAL be-li-i(a]
ARAD-ka ™DUG—IM—as-Sur
lu DI-mu a-na LUGAL EN-ia
e-gir-tu Sa ™as-Sur—re-su-u-(a)
ina VGU-hi-iag ta-tal-kat
ki-i an-ni-i ina $A-bi $4-1i-i[r']
ma-a LO* A—KIN $a LU* uk-ka-a-a
a-na XUR.URI it-ta-lak
ina E.GAL e-gir-tif ina UGU-hi
10 i-sa-par u i—da-at e-gir-te
11 an-ni-te UD-6-KAM a-na ba-a-di
12 e-gir-t4-5u an-ni-ti
13 ina UGU-hi-ia i-sa-ap-ra
14 ma-a LO*.uk-ke-a-a ina uGu
15 m™g-ri-e i—"p1-me it-ta-lak
16  ina UGU-hi-5ii URU Si-u
17 15a" LO*uk-ka-a-a
18 Ta'-na'" né-ri-bi $a URU.ku-u[m'-me)]
19 URU.el-iz-ki i-ga-bu-[ni-5i]
r.l LU*.uk-ka-a-a ina Tir-[ti ma-ri-e)
2 ina 3A-bi it-tal-ka "aV-[ha-is)
3 ina 3A-bi kam-mu-su ki-[i an-ni-i]
4 ig-[yf)-ba-5u ma-a e-ti-Tig\ [a-na x x x
a-lik]
5  ma-a $uim-mu GUD.NITA' $um-m[u UDU.
NITA]
6 Sum-mu hu-zi-ru $i-u i-[da-na-ka)
7
8

RNele N No N IR WS E o

i-Tsa) i—su-ri i—$i-[a-ri (x x)]
[x] it-§i-a-ru-ma ma-a [x x x)
9  [x LU*Luk-ka-a-a la [x x x]
10 [x x x x]x-§u ki-i di-[ib-bi]
11 an'-n[w'-te ¢)5"-mu-ni LO*.A—k[IN']
12 ak-Tta-la a-di LUGAL) [be-If]
13 Sa Tpi-it e-gir-te) [an-ni-te]
M Sa-Tmd-ni [mil-nd [Si-ti-ni)
15 i-Sap-Tpa'-rut-ni'

ABL 101

To the king, my lord: your servant Tab-$ar-
AS3ur. Good health to the king, my lord!

4 A letter from A3Sur-resuwa came to me in
which it was written that a messenger of the
(king) of Ukku has gone to Urartu and that
he has sent a letter about it to the Palace.

10 Now after this letter, on the evening of
the 6th, he sent me the following letter of his:
»The Ukkaean has gone to greet Arije. Over
against him, there is a town of the Ukkaeans
called Elizki in the pass of Kumme; the Uk-
kaean met [Arije] there, and when they were
sitting there [together], he spoke to him as
follows:

=4 ’[Go] straight [to ...]; whether he wfiil
give you] an ox, or a [sheep] or pig, take it!?

7 Perhaps they will set out tom[orrow]
morning [......]; the Ukkaean [...] not [...]
him.”

10 When {1 heJard [these wor]ds I detained
the messenger until the king [my lord] would
hear the contents of this letter and send me
instructions.

.42, A Message from the King of Ukku

K 1195

a-na LUGAL be-[l-ia]

[ARA]D-ka "DUG—IM—as-Sur

{/Ju D1-mu a-na LUGAL be-li-ia
[Sa) LUGAL be-ii is-pu[r-an-ni]
[ma-a] LO*.uk-ka-a-a Til-[sa-par]

(VR RO

ABL 104

To the king, my lord: your servant Tab-§ar-
ASSur. Good health to the king, my lord!

4 [As to what] the king, my lord, wrote [to
me]: The Ukkaean has s[ent] me the follow-



LETTERS FROM TAB-SAR-ASSUR

6 [(ina UGUl-hi-ia ma-a i-m[a-a] ing message: 'At this very moment I am
7 [ain-[n]u-r(ilg Ta"\-ta-l[ak’] going ......
g8 [xxxxxx}ul[o] (Rest destroyed)
9 [xxxxXxx]ds[x]
10 [xxxxxx]™x1[x]
rest broken away
Rev. uninscribed
43, News of the King of Urartu
K 13111 ABL 488
| [a-na LUGAL] be-li-ia To the king, mylord: your servant Tab-Sar-
2 [ArRaD-ka ]DUG—1M—as-Sur A3$ur. Good health to the king, my lord!
3 [lu DI-mu] a-na LUGAL EN-ig
4 [e-gir-tii §la mas-Sur—re-su-u-a
5  [up-x-KaM] ina UGU-hi-ia na-sa 5 [On the ...th ...] brought me [a letter]
6  [ki-i an-nil-D) ina 3A-bi j’d-[i—g‘r from A$Sur-resuwa in which it was written
7 [ma-a LUGAL KUR].URI-g- ina SA URU. [as follow]s: ’[The king of] Urartu is in the
Tx-x1-ar'da $i-u city of ...arda; the [...Js of [.....”
8 [xxxx].MES $[axxxx] > S EE Lereene
rest broken away (Rest desiroyed)
Rev. uninscribed
44, A Message from Mitunu
K 5480 CT 5382
1 [a-na] LU[GAL be-li-ia] [To the king], my lord: yo[ur servant] Tab-
2 [ARAD-k]a "DUG—[1M—as-$ur] Sar-A¥%ur. [Good helalth to the king, my
3 [lu D]i-mu a-na LUGA[L] E[N'-ia] lord!
4 [LU*.A—K]IN Sa "me-tu-[nu] . N
5[5 mai-Sur]—re-su-u-a ing U[GU-hi-ia] 4[A messe]nger of Mltun.u,Ewhom ASSur]-re
6 [i-pu-rul-ni ma-[a x x x] suwa [had sent] to me says: “[......
T [xxxx)x KURu[K'-x X x] (Rest destroyed)
rest broken away
Rev. destroyed
45. In the Land of Habhu
K 686 ABL 173
I a-na LUGAL EN-ia 3 To the king, my lord: your servant Tab-Sar-
2 ARAD-ka ™DUG.GA—1[M']—las-sur'l As3ur. Good health to the king, my lord!
i {‘I‘D?;_':'(’Z ;’t‘é 'gﬁ‘_'“kfi;'ra 4+ A cohort commander of the Chief Eu-
S $2 LO.GAL—SAG un-qi LUGAL nuch delivered me the king’s sealed message
6  ina $A URU.a-ni-su ina UGU-Ai-ia in the city of Anisu on the 27th.
7 na-sa LO*.A—KIN Sa GAL'—(bir'-te 7 The messenger of the commander of the
8  ina 8A URU.a-ni-su ina UGU-hi-ia
41 6 3d-pi-i[r)! sic (copy); Y 76 wrongly -fir(!).  78.15,17,r.2-4,8, 11 See copy.
42 6 See copy.
43 7 Sec copy: the sign after URU is almost certainly ib.
44 - no. 264.
45 7 See copy.

45
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9  it-tal-ka a-na UGU té-e-me a-sa-al-$u
10 ma-a p1-mu a-na URU.bir-a-te
11 ma-a KUR.hab-hu gab-bu ia-mu-tu
12 dugtu-si e-pa-ds
13 DI-mu a—dan-ni§
14 /ib-bu $a LUGAL EN-ia Ju DUG.GA

Edge uninscribed
r.l UD-28-KAM ina URU.le-ri
2 a-na-ku

rest uninscribed

fort came to me in Anisu; I asked him about
the news, and he told me this: “The city of
Birate and the whole land of Habhu are well;
everybody is doing his work.”

13 Al is well; the king, my lord, can be glad.
On the 28th I shall be in the city of Ieri.

46. Undesirable Business in Kumme

81-2-4,402

beginning broken away
1 [xxmlux[xxxxxx)
2" [ina u)Gu-hi-ia x[x x x x x]
Y d-se-bi-la [ki-i an-ni-i)
4" ig-ti-bi-a ma-at [x x x x)
5" te-e-mu i-sa-[x x x x]
6 LU*.EN.NAM UR[U.X x X X x]
7 TiS-ku-nu-ni {x x x x x]
8 [Ur]u.sa-ra-ga [x x x x x]
[m]a-a URU.sa-r[a-ga x x x]
100 [LO*.NI]GIR—TEL[GAL X x x]
rest broken away
Rev. beginning broken away
1" [xx]Txxx1 [xxxxx]
2" [x x] urv.ar-za-bi-a x[x x]
3 [x x-kla ina ga-ab-si urU.ku-u[m-me]
4 [x]Tx-bi §a" sa-hi-ta-t[i]
5" $a XUR—a$-Sur i-na-$i i-da-na (o)
6 ma-a $um-mu LU*.1GLDUB i-ga-{bi]
7 la-as-blat u-bi-la a-na-[ku)
8 ki-i an-ni-i ag-{i-ba-$i [nu-uk)
9’ ina E.GAL a-$ap-par mi-[i-nu)
10" [$la qla]-bu-ni-Su-u-nli x x x]
1 [rxxx]™xV[xxxx]
rest broken away
s.l  xxxxx)x ana-ku la-d5-pur ki-[i 3a x
2 X xxXxx-n)i a-na LUGAL EN-[ia x x
3 xx i-)ik-u-ni $E8-5% x[x x x
4 xxxijt-tal-ku-ni [x x x

Q

CT 53 144
(Beginning destroyed)
2 ..] has sent me [his messenger ...];
4 he told me fas follows]:
5 ”[...] has given orders [......]
¢ ""the governor of [......]
7 ”who set [......]
8 “the town of Saraga [......]
9 "the town of Saraga [......]
10 the Pa[lace Herlald ...... ]
(Break)

r2 ... from] the city of Arzabia [is resi-
ding] in the centre of Kumme and doing bus-
iness with articles of value to Assyria; if the
Treasurer commands, I will arrest him and
bring him over.”

8 [ said him as follows: "I'll write to the
Palace.” Whatever has been told to him [......

(Break)

47. Moving the Army Across a River

K 554

a-na LUGAL EN-ia

ARAD-ka "DUG—IM—as-Sur

Iu DI-mu a-ra LUGAL EN-fa

Sa ina E.GAL d§-pur-an-ni
nu-uk 1D.MES Ju-x[x-rlu'
li-ki-ri-ku ina 'x) m[a’-da)i’-te'
né-bu-ru le-p[u-su)

#-ma-a "arba-il-{a-a]

00NN AW —

n
(=2}

ABL 100

To the king, my lord: your servant Tab-§ar-
Assur. Good health to the king, my lord!

4 As to what I wrote to the Palace: “Let
them [...] the rivers, get together and do the
crossing at ... the c[am]p,” — Arbailai the



LETTERS FROM TAB-SAR-ASSUR

FIG. 16. An Assyrian king preparing to cross a river in southern Mesopotamia. His men are inflating skins
and using them as floats (about 630 BC).
ORIGINAL DRAWING 1V, 74,

LO*.3.U; it-[tal-ka) 'third man’ came to me today, reporting:
ma-a ip ind [me-lt-rj"1]u7 "The river is [floodin]g, | was not able to pass
(i"-ba'-31 a-[x x x]-1i [...] to the [other] side.”

a-na-ku ina bat-1[i am-mi]-ti
la e-ti-iq [la al-lik]

ina UGU-hi $ii-u ina "E".GAL" 14 That is exactly why I wrote to the Palace.
a—sa-park u-ma-a P Let them now do the crossing at that very
;ZZ-"I’;F;’HZ;T ga[[;lcf_'ﬁl]‘]' u place outside the ca[mp].

le-Tpu-si1

u an-na-(ka o] vl And here — (when) they come [......],
iHllak 1-u-ni [x x x x]x half of the [......] ... here; I went by a cart and
meS-Ai x[x x] Tki x x1 had a look; it’s excellent, and Arbailai

an-na-ka "mu’ su x x x
G18.qir-si at-ta-lak
a-ta-mar* S1Gs' a—dan-nis
u a-na ma-dak-ti
Tka'-qu-ru ma-'a1-da'
marba-il-a-a uk-tal-lim

showed much room for the camp.

{—fi—a-(i’ki-i :Eq LUGAL be-If 10 Tomorrow, as the king my lord said, they
11 ig-bu-ni A'\2-Sii-nu lu-me-du should set to it and bring the camp over; per-
12 ma-dak-ti l[u)-Se-bi-ru . haps we can finish the bridge by the time they
13 a-di ma-dak-ti-[m)a ug-da-da-mar-u-"ni"1 . .
14 i—su-ri gi-is-ru : are through with the camp, so the king can
15  nu-ga-mar LUGAL ina UGU cross over on the bridge.
16 gi-is-ru e-bir
48. Levying Horses
K 1264 ABL 630
, beginning broken away (Beginning destroyed)
5' fn‘[f xx l: xxxx] 1] am [right now] sending Sau$ka-{..., the
(e s.;‘”;;‘if;i_g,-[[;‘;;;]] ..J of Lili [..] to the king my lord in the
4 ing $Uz "ai-fur—suM—Tpapl.meS Lo*,  hands of A¥Sur-nadin-ahhe the [royal body-

[xx x] guard].

47 46,101, 17 See copy. ™! Possibly nothing missing after -{ka] (line spaced). 2 See copy; these lines badly

47
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5" ing UGU LUGAL EN-ia i-se-bli-la]
6 Sa LUGAL be-li i¥-pur-an-ni [0']
7" ma-a UD-20-KAM §a ITL3E [x x]
8’  ina UGU ANSE.KUR.RA.MES §a x[x x]
9 LUGAL be-li i-da uD-mu '$a'1ina' [pa-an]
10’ LUGAL EN-ia a-gar-ri-bu-n[i]'
|V ina kal-li-i a-sa-hu-r{a‘]
12 al-la-ka v-ma-a
13 LU*.GAL—tli-ra-te Sum-mu, LU*.GAR-n[u.
MES] T
14" $um-mu LU*.mu-Sar-ki-sa-[a-ni)
e.15’ $a inqa uGu bat-qi-Si-n[u]
r.l  il-lak-[i-ni]
le-ti-g[u-ni lil-li-ku-né-e]
ti-la-a [LUGAL be-if i-gab-bi}
ma-a' L[ U™, GAR-nu. MES) |
LU* . mu-[3ar-ki-sa-a-ni]
ina 1G1-i[a x x x x x]
le-t[i-qu x x x x]
a-na-[x x X X X X]
TA* UR[U.X x x x x]
an-nu-r[ig x x x x]
iD [x x x xx x x]
rest broken away

—O D 00 NI A AW

—_—

6 As to what the king, my lord, wrote to
me: “’[...] to the horses of [...] on the 20th of
Adar (XII)!” —

9 The king my lord knows that the day [
arrive in the king my lord’s presence, I
(must) come back here post-haste! Now,
should the team-commanders, be it the pre-
fects or the recruitment officers who are leav-~
ing for their levy [come] straight [to me]? Or
[will the king (rather) say]: The [prefects]
and re[cruitment officers] should [come}
straight to me [...]?”

8 I [......] from the cifty of ...... J; right now

(Rest destroyed)

49. Mustering the Chariotry of the Magnates

K 13095 + K 14586

[a-na LUGAL EN-ia]

[ARAD-ka "DUG—IM—as-§ur]

[/u D1-m]u Tal-[na LUGAL EN-ia]

[ki-i §}a a-na LU[GAL EN-ia d§-pur-an-ni]

[UD]-T161-KAM ina sa-har {UD-me]

[G18].GIGIR.MES §a LU*.GAL.MES g-[ma-

har]

[{1-da-nu-u-ni LO*.tur-[ta-nu)

[LG*.s]ar-tin-nu LU*.SU[KKAL]

[LU* NJIGIR—E.GAL LU*.GA[L—KAS.LUL]

10 LU*.[1]GL.DUB LU*.EN.NAM S[a URU.kal-
ha']

11 PAB 1-[me] GIS.GIGIR.MES Sa sal $a[b x x]

12 i-ma-tah->u-ni Sa LO*.G[AL—SAG]

13 [u] LU*.EN.NAM $a NINAK([T x x]

14 [x] mu-te-e mi-i-[nu)

15 [$]a LUGAL be-Ii i-qab-b[u-u-ni]

16  [x] @ mu nu ni mar G15.[GIGIR.MES]

17 [x x]-ni-tu tu-{x x x x]

e.18 [xx]un[ixxx]

Rev. destroyed

s.l [xxxxx]x Sa L[0*.x x x x x]

\O 00 3 [« NI -SUVON S F=

obliterated and/or broken.
48 Hand of Tab-Sar-AsSur (collated ).
49 Hand of Tab-3ar-A8ur, 116 Sic (see copy).

43

CT 53112

[To the king, my lord: your servant Tab-
$ar-AfSur. Good healjth to [the king, my
lord!]

4[As I wrote] to the ki[ng, my lord], I am
[receiving] the chariots of the magnates on
the afternoon of the 16th and they are giving
them over to me — the Comm[ander-in-Chief],
the Sartinnu, the Vizier, the Palace Herald,
the Chief [Cupbearer], the Treasurer, and the
governor of {Calah]; in all 1[00] chariots
capable of carrying ...[...].

12 The chariots of the Clhief Eunuch] and
the governor of Nineveh [...] are missing;
what does the king my lord say?

(Rest destroyed or untranslatable)

r1 The writing on this line is spaced.
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Rev.

LETTERS FROM TAB-SAR-ASSUR

50. The Emblem of the Moon God

18,117

a-na LUGAL be-li-ig

ARAD-kKa "DUG.GA—IM—4as-Sur
Ju DI-mu @-na LUGAL be-li-ia
ina UGU %Su-ri-in-ni $g %30

S URU.KASKAL $a LUGAL be-Ii i§-pur-an-ni

i-ba-ds-5i 2 S1G5. MES

Sa a-na ma-sar-ti S[a' x x)x

$a LUGAL be-[li-ia x x]

rest (about 8 lines) broken away
uninscribed

ABL 489

To the king, my lord: your servant Tab-3ar-
A33ur. Good health to the king, my lord!

4 As to the emblem of the moon god of
Harran of which the king, my lord, wrote to
me,

7 there are two good ones which [......] for
the watch of [...] of the king, my lord [......

(Rest destroyed)

51. Gold for a Winged Claw

K 573

WA E W —

a-na LUGAL be-If-[ia]

ARAD-ka "DUG.GA—IM—[as-§ur]
lu D1-mu a-na LUGAL be-li-ia
ina UGU KUG.GI.ME§

Sa su-pur a-gap-pi

Sa LUGAL be-Ii

iS-pur-an-ni

ah-ti-at

1/2 MA.NA ina $e KA.DINGIR.KI Si-u
i-ba-$i KUG.GI

TA* §A-Di ut-ru

ak-ta-nak i-se-[ni})

ina UGU TLUGAL! EN-[ia]
u-[se-bi-la]

m§u-z[u']-b[u')

ig-ti-bi-[a']

ma-a ina 1/2 MA.NA [0]

T§a) KA.DINGIR.KI

it-ta-nu-ni

ABL 180

To the king, my lord: your servant Tab-§ar-
As8ur. Good health to the king, my lord!

4 As to the gold for the winged claw of
which the king, my lord, wrote to me,

8 ] weighed it out, and it was half a2 mina
according to the standard of Babylon. Part of
the gold is extra. I have sealed it and am
sending it herewith to the king, my lord.

~1 Suzubu told [me]: *They gave it to me
according to the half-mina of Babylon.”

52. Collecting, Weighing, and Distributing Gold

K 5612

NN U AW

50
51

(cf. CAD S 252f); not ""winged disk™ (= kipputu, anutu).

a-na LUGAL be-[[i-ia]
ARAD-ka "DUG.GA—IM—4[a3-Sur]
lu p1-mu a-na LUGAL be-{i-[ia]

in@ UGU KUG.GI an-ni-¢ fa LUGAL be'-I[1"

i§-pur-an-ni]

ma-a a-ta-a ta-ad-din' Tma-a' Tia [x x x

xx]
an-ni- [xxxxxxxxxxxx]
HGUUN[XXXXXXXXXXXX]

7 See copy.

ABL 1458

To the king, my lord: your servant Tab-§ar-
Assur. Good health to the king, my lord!

4 As to this gold of which the king wrote to
me: "Why did you give it? [......] of [......],”

6 this [......] 11 talents [......] alone [......] to

—ABL271. !Seecopy. 3 'winged claw” (or "hoof’"): possibly referring to an ornamented foot of a chair

.1 See copy.

49
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8 udiSi[xxxxxxxxxxxx]
9 ina UGULUGAL [X XXX XX X X X]
rest broken away
Rev. beginning broken away
1’ SeTLUGAL'{XXXXXXXXXXXXX]
2 1 GiN TA* A ME§N.Q[AR X x X X X]
3 ina pa-na-tu-ia ih-ti-tu v-d[i-ni x x x]
4 la P-ma'-hu-ru re-eh-ti KUG.GI [x x x X x x]
S la™ni"V-ma'-har gi-zu-ti §a TA* 1G1 DUM[U
mX XXX X]
6 1 MA TA* $A ti-sa-hi-ir a-na hur [x x x x x x]
7 KUG.GI re-he 1/2 MA KUG.UD §a' "la'1 x[x
XXXXxX]
8’ DUMU ™GIN-i ig-fi-bi-a ma-[a x x x x x x]
9 ma-a me-me-ni ina UGU-Thi' Ju l[a x x x
XXXxxXx]
10" LUGAL be-li-ig x[x x x x x x X x x]
11’ sum-ar $ix[xxxxxxxxxXx]
122 ag-no-kluxxxxxxxxxxx]
13¢ DINGIR.ME[§ X x X x X x x X]
14e lula[xxxxxxxxx]
15¢ na-[xxxxxxxxxx]

the king [......

(Break)

t of the king [......] one shekel of it [......].
They have weighed it in my presence but have
not yet received it.

4 We have not [yet] received the rest of the
gold [from PN]. He has returned one mina of
the yield of wool (retrieved ) from the son of
[Keni], but [... minas] of the gold is still [out-
standing].

7 Half a mina of silver [......] without [...];
the son of Keni told me: ™[....... ]; nobody
should [......

(Rest broken or untranslatable)

53. Providing Jewels

K 1205

a-na LUGAL be-li-ia

ARAD-ka "DUG—IM—as-Sur

lu DI-mu a-na LUGAL EN-ig

ina UGU NA,.MES §a LUGAL be-li
i§-pur-[an-ni] an-nu-rig

3 KUS.M[EJY? rik'-Tsi $a' Na,'.MES
ki-i $a [LUGAL be-If] i§-pur-an-ni
TA* IGIE1 [x ta-ald-nu

u 2 KUS.Ix x1-[K]a-te

[x x] Tx x1 [x] NA,IGY aff x]
rest broken away

Rev. surface completely broken off

OO ~NAUNARWN—

bt

ABL 105

To the king, my lord: your servant Tab-3ar-
AsSur. Good health to the king, my lord!

4 As to the jewels of which the king, my
lord, wrote to me, three leather(-bag)s with
assorted jewels, just as [the king my lord]
wrote to me, have just been given from [...];

9and two [...]s of [......] ... stones [......

(Rest destroyed)

54. Transporting Cultic Objects to Assur

79-7-8,138

a-na LUGAL be-li-ia

ARAD-ka "DUG—IM—as-§ur

Iu DY-mu a-na LUGAL EN-ia

UD-1-KAM §a TA* E.GAL Ru-gu-ni

ina URU.ud-ba-se-e bé-da-ni

GIS.MA.MES DI-mu UD-2-KAM
DINGIR.MES [§a LJUGAL i-na-sur ina $a-li-
in-te

ina' [URU.SA—URUT] ni-gar-rib

-] N AW —

52 4r2See copy.
53 610 See copy.

50

ABL 433

To the king, my lord: your servant Tab-§ar-
Assur. Good health to the king, my lord!

+ The first day after we left the Palace, we
stayed overnight in Ubasé. The boats are all
right. On the next day, the gods of the king
guarding, we shall safely arrive in [the Inner

75 »son’": i.e., a representative of the firm Keni.
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9  galr-ba-te-ia’ i-ma-mal-ni KUG.GI
10 x[x xx ing] "EN—as-Sur 4-3e-rab
11 [xxxxxx]MES-ni
12 [xxxxxx]uite
13 x[x X xxxx]-bu
14 ™ {dug-tu Sa GIS.N]A
15 i-[ba-3i a GIS.N]A
16 a-na'da'V-mu-Tqit
e.17 a-na ma-se-e
18 ka-ra-ki
r.1 Sim-mu LUGAL be-If i-qa-bi
2 ina E—as$-Sur nu-Se-ri-ib-5i
3 dug-li-ni ki-i a-ha-i§
4 ni-ik-ri-ik né-pu-u$
5 ka-qu-ru i-ba-5i
6 & a-na EN.NUN-ni SIGs
7 i—su-ri LUGAL be-li i-qa-bi
8  ma-a a-a-ka GI3.NA te'-rab'
S ina £ LU*.IGI'.DUB §a E—as-Sur $a DINGIR.
MES!

10 $a URU.BAD—MAN—GIN ina 3A-bi kam-
mu-su-ni

11 an-nu-rig gar-ba-te-ia é-ma-ma-ni

12 u-fe-rab & GI8.NA ina uGU ID'-ma

13 mu-Su an-ni-u ina A GI8.MA la-bi-ad

14 ag-ni-nu ina UGU iD-ma ni-bi-ad

15 EN.NUN-¥4 ni-na-sar a-di mi-nu

16  $a LUGAL be-If i-Sap-par-an-ni
17 té-e-mu a-na LO* A—KIN [is-kun
18 le-ti-qa lil-li-ka
19¢ ina 1G1-§u a-da-gal
20e  GI3.NA d-Se-rab

City], and I shall bring the golden [......]s into
the temple of ASSur.
(Break)

14 And [...... the bled, th{ere is a ritual] to
put together for decorating and washing the
bed. If the king, my lord, orders, we shall
bring it into the temple of A$ur and perform
our rites jointly together. There is room
there, and it is suitable for our vigil.

=7 Perhaps the king, my lord, will say:
*Where will the bed enter?” In the house of
the treasurer of the A$Sur temple, where the
gods of the city of Dur-Sarruken are staying.

1 Right now I am ... bringing in the mons-
ters; but the bed is on the river and will stay
in the boat for tonight. We shall also spend
the night on the river and keep watch over it,
until the king, our lord, sends me instruc-
tions. Let him give orders to a messenger,
and let the messenger come straight away. I
will wait for him, and (then ) bring the bed in,

55. Anchored at Assur

DT 244

beginning broken away

1" [x-fla-ar'-d[a® x x x x x x x x x]

2 [nu)-ut-ta-am-me-3d¢ TDINGIR.MES" [Sa
TA¥ LUGAL EN-ia]

Y [s]a-al-mu-ni na-mur-ta-ka' ina 163-3u-
nu mah'-‘ra'-tif'-ni"

4 e-tap-$u ip.ma-li-a-su-it né-ta-at-qa

5" ki-i 3a $A-bi iD né-e-hi

6" UD-18-KAM ina URU.3A—URU ag-fi-rib ki-i
an-ni-mq

7 URUSA—URU-a-a e-2ap-§t GIS.BANSUR.MES
rak-sa

8’ UDU.SISKUR.MEY if-fa-as-hu ina iD ina
IG1 KA—as-§ur

9 GIS.MA.MEY is-sab-tu TUG.mas-ki-ni ina
3A-bi ma-hi-si

.10’ ina uGu iDp kam-mu-sa-ku EN.NUN a-na-

54 —no.55and 141f. 7.10,157 See copy.

6 W 161,

ABL 1360

(Beginning destroyed)

2 We set out [......], and thanks to the gods
[who are well disposed towards the king] and
have accepted your gift with pleasure, we
passed the Maliash river like a quiet river
bed. )

6 T arrived at the Inner City on the 18th.
The inhabitants of the Inner City acted in the
same way (as before): offering tables were set
up and sacrifices were being made. They an-
chored the boats on the river before the Gate
of ASSur. My canopy was set up aboard, and
I am staying on the river and keeping watch

8 tel-rab! collated; Y 80 wrongly §a(/) LUGAL. ™9 See

copy.
§5 —no0.54; hand of Tab-3ar-Asur. 1Seecopy. 4 Maliasfi: referring to the rapids downstream from Qaiyara

(Ubasg), half-way between Calah and Assur?

13,19 See copy.
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sar
11"  a-di 3A uD-me $a d-nam-mas-u-ni
3A-bu Sa LUGAL EN-ia a—dan-ni§ fu DUG.
GA-$u
UD.ME§ $a GIS.NA ina $A-bi-ni UDU.da-
Trifl-u
z‘rIza 161 ¥i-[n]a-su-hu i—su-ri LUGAL be-
]
[i-qab-bi ma]-Ta' UD'-mu'? (§a]' TA* URU.
A—URU
[x x x x x x x x tul-nam-ma-$d
[x x x ina 161 LU*L.ERIM.MES a-da-gal an-
nu-rig
[x X x x x LU*.EN.NAM §]a URU.arrap-ha
[x x x x x x x x ina §7)-Ta-ri $i-u
[xxxxxxXxxxXx]x
[xxxxxxXxxxx]x
XXXXXXXXXX]xna
rest broken away

:'4)—1...‘
- L R

VOO Kt N

until the day I depart. The king, my lord, can
be pleased indeed.

13 As long as the bed is aboard, regular
sheep offerings are being made in front of it.
1 Perhaps the king, my lord, [will say]:
»[When are you] going to depart from the
Inner City [......]?" I am waiting [... for the]
troops; right now [...... the governor] of Ar-

(Rest destroyed)

56. Transporting Stone Thresholds on Boats Made in Assyria

K 1166 + K 1189 + K 7483

[a]-na LUGAL EN-ia

[AR]AD-ka "DUG—1M—as-Sur

[{Ju DI-mu a-na LUGAL EN-ia

[$]e LUGAL be-If iS-pur-an-ni
[m]a-a GI3.MA GIBIL-ti

[$]a TA* URU.3A—URU tal-lak-a-ni
i-ba-d3-$i-i GIS.MA Fa i-si-5d
tu-gar-ra-bu-ni ¢ Si-na GI3.MA.ME3
[a$)-5ur'-a-a-te Sa ina > kar-ra-ni
uk-ta-fi-im a-na LG*,MA.DU.DU.MES
ig-ti-bi-u ma-a la-a3-su

la ni-qar-ri-bi v-ma-a

GIS.MA.MES an-na-te

2 TA* $A-bi-$i-na "i-gar-rab i-ta-ra
NAgmi-il-{a-ni]

NA,.1.DIB.ME3 {$a a-na]

na-me-ri "P-[gar-ra-ba)

a-di GIS.MA.MES [re-ha-te]
u-Sak-5d-du-ni [x x]

hi-fu Sa mu-a-1f "X [x x]

LUGAL be-If u[b-t)a-li-ta-ni

2 an\-[ni-tid] ti-ma-a

a-na LUGAL [EN-i]a' ag-Tti-bil
LUGAL be-Ii z1-3i Tii-x1-ki

a-di G15.MA.ME§ an-na-te
a-ga-mar-u-ni pu-tu-hu
[NAL).TALAD.SLAMA.MES an-nu-te
[$a ina] uru.a-di-a na-sa-ku
[a-na bat]-Tte? an-ni-te

[x x xx-§ti-nu ina bat-te an-ni-te
[x x x]x-St-nu

[ P P
AUNBWN—OOVONARANBEWN L AERWND=OVOOIC LA LW N —

56 —no.B0. 9 Seecopy.
(copy). 9 See copy.

52

16 Spacing actually implies only one missing sign.

CT 5332+ 380

To the king, my lord: your servant Tab-3ar-
A33ur. Good health to the king, my lord!

4 As to what the king, my lord, wrote to
me: *The new boat which is coming from the
Inner City — is there any (other) boat you
are bringing in addition to it?” —

9 Six Assyrian boats have been launched on
the river. I showed them to the boatmen, but
they said: *We won’t go near them.”

12 Now, [ am going to bring two of these
boats and, going back and forth, [use them to
transport] the stone steps and thresholds [of]
the watchtowers, until I can make [the re-
maining] boats available.

=5 [I once committed] a deadly sin, but the
king, my lord, let me live. And th[is one] —
now, I suggested it to the king, the king my
lord has [...]Jed his soul.

10 Until I have these boats ready, I will
bear the responsibility for the stone colossi in
Adia. [I will ...] them [...] this [....] and [bring]
them [over to] this bank (of the river).

5 Reading a[h-te-{{] excluded
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57, ————
Sm 285 CT 53814
1 [g-n]a LUGAL EN-i[@ ARAD-ka ™x x x X] To the king, my lord: [Your servant Tab-
2 [iu] pr-mu a-na’ [LUGAL EN-Ia ina UGU  Jar-A8fur]. Good health to [the king, my
x x] lord!] [As to the ... about which] the king, my :

3 [$a]) LUGAL be-Ii [i¥-pur-an-ni x x x]

4 [xxxpxx[xxxxxxxx] lord, {wrote to me
rest broken away (Break)

Rev. beginning broken away

" [xxxx]ni[xxxxxx]

2" [x GIS§).MA.MES d-k[a%x x x X] r2[bjoats [......]

3 [LG*.EN.N]JAM 32 URU.kalha [x x x] 3 [the gover]nor of Caiah [......]

; [x x x x].MES-ni la-d5-x x X x] 4 [the]re are no [......]

6 E; ; i ﬂxk: rr;(r]u[ik;[;a;rgiar] 5 ”Launch [....]1"" I have Ja[unched ...]
rest (about 4 lines ) destroyed (Rest destroyed )

58. Transporting Basalt Slabs

Sm 393 ABL 1049

1 [e-na LUGAL EN-ia] [To the king, my lord: your servant Tab-
2 [ARAD-ka "DUG—IM—as-§lur Sar-A§)sur. [Good health] to the king, my
3 [ DLy al-'na LUGAL EN-ia lord!

g E;:UE'S_‘;";_]I.;'“:;Z Z';’f‘,;{:,'_so 4 They wrote to me from the Palace: "Let

6  e-bir-1ti §a NA.AD.BAR them cut out 150 basalt steps, load them up

7 lib-tu-qu li-in-tu-hu-ni and bring them to Nineveh.”

8  a-na URU.NINA lu-bi-lu-ni 91 have now cut and loaded them, [and am
]3 fgi;’_‘:;r_ Iagt-t;zl;-iza-r:g%xu.mm comling to Nineveh; [let the king, my lord,
11 [al-Ia-k]a Sim-mu a-na send WOI'd] whether 1 ShOl.lld brmg them to
12 [E—ra-m]a-ki 5a DINGIR Sid-u the ba[throom] of the god itself [or ......

13 [x x la}fan-tu-hu [x x x] (Rest destroyed)
e.14 [xxx x]x x[x x x]

one line destroyed
Rev. uninscribed

58 —no.67and I21. 6 e-bir-tu steps”™: possibly rather "’(floor-)slabs™; 150 steps *would make a long staircase
for a bath™ ( Postgate).

R SRR s E T X S AT o PR &
FIG. 182, b. Foreign prisoners hauling a large object, for use in Sennacherib’s palace, through water on a
sledge. The object might be a block of stone for an obelisk or other such monument.
ORIGINAL DRAWING IV, 62, 63.

COURTESY TRUSTEES OF THE BRITISH MUSEUM
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59. Transporting Stone Thresholds

§2-5-22,119 ABL 1104
beginning broken away (Beginning destroyed)
I [xkxxxxlni o ) 1 [As to the ......] about which/whom the
2 5 LUGAL be-H i-pur-an-ni king, my lord, wrote to me, I am now sending
i, %—:g—g‘g_ kal-la-pa-ni to the king, my lord, the kallapu command-
5 LU*.KAB.SAR 0' ers, the engraver and the prefects who are
¢ iLU*.GAR-AU.MES; transporting the stone thresholds.

7 34 NALLDIB.ME
¢.8' i-za-bi-lu-ni-ni
r.l ina UGU LUGAL EN-ia
2 t-se-bi-la
rest uninscribed

60. Engravers

K 19994 K 19994

1 [e-na LUGAL Ey—ia] [To the king, my lord: your servant T)ab-
2 [ARAD-ka ™D]0G—IM—as-S[ur] Sar-Assur. [Good health] to the king, my
3 [{u D1-mu a-n)a LUGAL E[N-ia] lord!

: * !
g [[;ZaL?JgKLLE,&]I.;]( "‘?_ ;:rlf :[':Ei]l] 4 As to the engravers [about whom the king
6  [ki-i $a LUGA]L be-I[{ x x] my lord] wrote to me, [just as the kin]g my
7 [xxxxx]x™xxxx] lord [commanded ......

rest broken away
Rev. uninscribed

61. Dragging Bull Colossi

K 13110 CT 53 484
, beginning broken away (Beginning destroyed )
%, [x x x x] ina U[GU x x] . ! As to [the ... of whom the ki]ng, my lord,
[Sa LUJGAL be-lf iS-{pur-an-ni] wr{ote to me]: “Mobilize them! They should

3 [ma-a] da-ak-ki-Su-[nu)
4" [hil-1)i-ku NA,SALAD,.)[LAMA.MES]
5 [lif-dal-du-ni ina pa-na-a[t x x x]

come and drag the bull colo[ssi]!”

‘COURTESY TRUSTEES OF THE BRITISH MUSEUM

55
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COURTESY TRUSTEES OF THE BRITISH MUSEUM

2 &
= R R = B e L 0 4 S S RS N

FIG. 19a. Foreign prisoners, under escort, chipping out the shape of a human-headed winged bull in a
quarry, and carrying away loose stones. A caption locates the quarry in the Balatai district. About 700 BC
(reign of Sennacherib).

ORIGINAL DRAWING 1, s6.

‘COURTESY TRUSTEES OF THE BRITISH MUSEUM

FiG. t9c, d. Winged human-headed bull, on a sledge, being hauled through the Assyrian countryside jor
erection in Sennacherib’s palace at Nineveh, about 700 BC. In the upper left-hand corner, a raft of skins is
Jfloating on the Tigris.

ORIGINAL DRAWING IV, 49 AND 1, 55.
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COURTESY TRUSTEES OF THE BRITISH MUSEUM

FIG. 19b. Hauling a winged bull on a sledge, out of the quarry and across a stream. The workmen are
prisoners from southern Mesopotamia and Palestine. Some of them clear rocks from the track; one inserts
a long lever, wedged into place, to shift the sledge when it sticks. Below, to the left, men use sweep-wells to
divert the water. The operation is controlled by a man with a horn or loudhailer, who stands on the bull,
and is watched by the king, 1o left.

ORIGINAL DRAWING I, 57.

COURTESY TRUSTEES OF THE BRITISH MUSE‘UM
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6 [x x x]-ti $a E.GAL [x x] s [ spolke with them in the presence of [...]
7 [ad-du-blu-bu i-si-Su-[nu x x] of the Palace [.....
8 [xxxalkru[xxx]
rest broken away (Rest destroyed)
Rev. destroyed

62. Inspecting Timber

K 1061 + K 7342 CTs322
1 a-rna LUGAL EN-ia To the king, my lord: your servant Tab-Sar-
2 ARAD-ka "DUG—IM—af-Sur AB8ur. Good health to the king, my lord!
3 [luDrmua-naLUGALEN-ia +On the 17th I and Kisir-ASSur went to the
4 UD-17-KAM g-na-ku u ™ki-sir—as-Sur Zab i di d the timber: the
S ina UGU ip.za-ba ni-tja-llak river and inspected the timber; the logs
6  GIS.UR.MES né-ta-malr] were many, [as many} as we could possibly
7  [mal-a>-du GI3.UR.MES desire.
8 [am—mar $)a' sa-hi-ti-ni
9 [xxx] -si-ta-t[e] 9[...Jtowers [......]. The men [...] who w[ent]
10 [x x x]x-u-ni ERIM.ME3 [0} with us [...] the king’s.
11 [x $a i-si-ni il-[lik-u-ni]
12 [x] $a LUGAL ™ki-sir—as3-3[ur)

59 —no.60 (join excluded). 1Seecopy. 3 W 299; nothing missing after SAR.
61 Hand of Tab-Sar-Afsur.
62 —no.101. 815 See copy.

FIG. 20a-d. Phoenician ships, with the blessing of a winged bull and other spirits, ‘hauling timber up;ctream
for use in Sargon’s building projects.
BOTTA AND FLANDIN, Monument de Ninive 1, 32-35.
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13 [GIJS.UR.MES it-ta-x[x x] 12 Kisir-Aé!iur [...] the timber, (whereas) [
1451 {at]-;l]a"kl;ﬂl;”a Ulflzi)}]l)"[MAN—GlN] went to Dur-Sarruken [......
1 at-t)a'-aP-ka re-[eh-ti
Rev. about 9 lines destroyed, rest unin- (Rest destroyed)
scribed

'6'3:::Towing Logs to Nineveh

Bu 91-5-9,96 CT 53 156
beginning broken away (Beginning destroyed)
U ni-i-llak x x x x x x] 1 *We shall go [......J; I have [...] the river
2 1D ub-1g-Tx1-[x x x x x] [.....] heavy logs [......]).”

3 GIS.UR.MES KALAG.MES [X X x x x]
4 a-sa-al-5u n[u-uk) a-a-ka [kar-ru x x)
5 $ala mu-Tqa-a)-[ni a-na x x x x x]

4T asked him: Where [are they deposited?
Those which] we cannot tow [to ......] not to

6 la ni-fad-[da-du-ni x] ma [x x].MES-¢ [......] the Inner City [......]"?
7 laa-na [x x x x x x x] 'URUL[SA]—URU
8: a-n[a x x x x x x x] 'di ARADY.MES-F$4#1 8 His servants said: ”From where the dis-
1(9), kl'srlf r[a"':;'e lg-'!.]f'[b]l;"u ma-a TA* £ tant logs are being stored the river is naviga-
GIS.U'R.MES pa'-ti--le kar-ru-ni ble as far as the Inner City; from the Inner

11" a-di uru.[8A]—TURU iD tal-a-ba . . I '
12 ma-aTA* URUYA—UJRU a-di URU.ni-ny-q  City to Nineveh it is difficult.
13 ip ma-zu-w\LU*.GAR, KUR! ig-fi-bi-a 13 The Governor of the Land told me: *T’ll

63 - no.102.
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14 ma-a 10 uD.MES an-na-Tka Na-ah-ru-up
15 3‘10 ina ¥A uD-m[e x x x]x-ni KUR.lab-du-
u
16’ [x]-hi-Tri? x[x x x X x x] SAG ITI
17 [$a] ITL.DUS’ ma-al [x x x x x x]
e.18’ [pal-ni-u-l1el 1.en "€l ina URU.SA—TURUT
19 [ig)-ri-bu-ni a-sa-al-$i-nu
r.1  [nu]-uk pa-ti-u-te $a GI15.UR.MES
2 a-a-ka ma-a ina pu-ut URU.ar-ia-u-a-"tel
3 ma-a G18.UR.MES $a ina Sad-dag-di$
4 a-ni-nu ni-i$-du-du-ni ma-a TA* 3A
5  URU.sa-pi-ri-te $a £ LU*.GAR.KUR’
6  puw-ut URU.za-he-e a-na ITLISE!
7 ina URU.ni-nu-a ig-tar-bu-ni k[i-i di-
i1b-bi _ .
8  an-nu-te 'TA* pi-i Sa LO*.TGAR.KUR! d5-
mu-ni o
9  ma-a ID TA* §A URU.ar-ia-u-a-te
10 a-di URU.ZA—URU fa-a-ba DINGIR.MES §a
LUGAL
11 Tel-tap-§i G18.UR.MES ni-Sad-da-da
12 [bél-et pu-tuh-tu nu-Se-ta-qa
13 [a@-na] URU.SA—URU nu-ub-ba-la i—da-te
14 [fa] ina pa-na-tu-ni né-e-mar tu-bi-ni
15 [a-di] URU.ni-nu-a ni-Sad-da-da ina UGU
16  [Sa LUGAL be-Ii i§-pur]-a-'ni ma-a x x x
nal
rest broken away

17 On the Ist of Tishri (VII), {when] the
earlier [...] arrived in the Inner City, I asked
them: »Where are the distant logs?” They
said: Opposite the city of Ariawate. The
logs which we towed last year from the town
of Sapirrutu in the district of the Governor
opposite Zahé arrived in Nineveh in Adar
(X11).»

+7 Since 1 heard these words from the
mouth of the Governor, that the river is na-
vigable from Ariawate as far as the Inner
City, the gods of the king willing, we shall
tow the logs past the risky-places and bring
them to Inner City; then we shall see [what]
lies ahead and tow them to Nineveh as best as
we can.

15 As to [what the king, my lord, wr]ote to
me: [......
(Rest destroyed)

64. The Work Assignment of the Governor of Calah

K 8375

a-na LUGAL EN-ig
ARAD-ka "DUG—IM—af-Sur
lu DI-mu a-na LUGAL EN-ia
ina UGU pil-ki $a LU¥.EN.NAM
Sa URU.kal-ha $a LUGAL be-T/f1 o
iS-pur-an-ni ma-a a-ta-a
LU*.EN.NAM Ja@ URU.arrap-ha
mes-li KA.GAL ina 1GI-$U t-ra-am-me
ina §A UD-3-KAM Ki-i ina UGU BAD
e-ti-qu-ni it-tal-ku-ni ig-{i-bu-ni
ma-a al-ka pil-ka-ni-ni
ina bir-tu-ni ka-in at-ta-lak
uk-ta-in ina bir-tu-$i-Tnul
[—su-ri LUGAL be-1i i-[qab-bi]
15  [ma-a ina] uGU mi*-n[i* x x]
rest (2 - 3 lines) broken away
Rev. beginning (about 3 lines) broken away
0  [Sa LO*.EN.NAM Sa URU.kal-ha TA* 3A x x]
1" pil-ki-5% "$aV B[AD a-di x x x]
2’ TE KA.GAL $a na-me-ri UN.MES
3 e-tar-ba i $a LU*.EN.NAM
4" $a URU.arrap-ha TA* 3A 3-me-s50
5" pil-ki-si 5a BAD a-di TE KA.GAL
6" Sa na-me-ri UN.MES e-tar-ba
7 BAD an-ni-u TA* $A KA.GAL u-ta-li

—
OV IRN VPN

— ot i
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ABL 486

To the king, my lord: your servant Tab-$ar-
AsSur. Good health to the king, my lord!

4 As to the work assignment of the gover-
nor of Calah about which the king, my lord,
wrote to me: ""Why has the governor of Ar-
rapha left haif of the gate to him?”

9 On the 3rd, when they started on the city
wall, they came to me; saying: "Come and
settle our work allocation between us!™ I
went and settled it between them. Perhaps the
king, my lord, now says: *Why [......”

(Break)

+1[Out of the ...] work assignment (units)
of the governor of Calah, that of the wall
reached as far as the edge of the gate of the
Tower of People, and out of the 850 work
assignment (units ) of the governor of Arrap-
ha, the wall (assignment) extended as far as
the edge of the gate of the Tower of People.

71 deducted this (stretch of) wall from the
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FIG. 21a. A section of the city-wall of Dur-Sarruken as reconstructed by V. Place. Compare Fig. 21b.
PLACE, Ninive et ' Assyrie, Pl. 10.

COURTESY TRUSTEES OF THE BRITISH MUSEUM

FIG. 21b. Walls of an Assyrian city, probably Nineveh, with Tigris and boats (about 645 BC).
BM 124398 (detail ).
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8"  re-eh-ti KA.GAL SIG,.MES an-tu-nu
9" 3 3u.2.MES @-na LU*.EN.NAM §a URU.
arrap-ha
10"  a-ti-din 1 ga-ti a-na LO*.EN,NAM
11'  3a Uru.kal-ha ina mu'-sa-li-ma
12 a-ti-din i-di-ni
13’ un-gi LUGAL ina UGU-hi-ia
14’ Tla) ta-qgar-ri-ba-ni
18 [4] LO*.EN.NAM Sa URU.kal-ha
16’  [la]) "i-da ki-i pil-ku-5it §a BAD
17¢ [a-di TE] KA.GAL e-ru-bu-u-ni
18¢ [ina U)lGU-hi Si-u ig-ti-bi
19¢ [ma-a] pil-ku ina UGU-ia
s.l  [in)-ti--di 4-ma-a ap-ta-ra-as ina bir-tu-
$i-[nu]
2 [ia)-mut-tii pil-ku-5u e-pa-das

gate (assignment), calculated the bricks for
the balance of the gate, and gave three
fourths to the governor of Arrapha and ...
one fourth to the governor of Calah even be-
fore the king’s sealed message had come to
me.

16 The governor of Calah [did] not know
that his wall assignment extended [only as far
as the edge] of the gate, and that is why he
said: I have too large an assignment.” ] have
now arbitrated between them and they are
both doing their work.

65. Digging a Ditch

K 657
1 [a-na LUG)AL EN-ia
2 [ARAD-ka ™DUG]—IM—as-Sur
3 [/u D]I'-mu a-na LUGAL EN-ia
4 [mpla-ga-ha LO*.TIN
5 J§apa-an hi-ri-te
6 it-tal-ka ina pa-ni-ia
7 i-ti-ti-zi ma-a LO*.ERIM.ME$
8  ina UGU hi-ri-te LUGAL ur-ta-di
9 ma-a LU*.ra-di-a-ni la-ds-su

10 ma-a LU*.EN.NAM Sz URU.tal-m
11 [la e-mu-ga-si LU*.ERIM.MES
12 [la-a} i-ra-di
13 [ki-i an-n)i-e ig-ti-bi-a
14 [ma-a x x]x ""1-lim LO*.ERIM.MES
[x x x x p]i-qir'-nd'
16 [x x x x x]x-di
17 [x x x x}-ka-ni
r.l  [xxxx]-itVi-qu

2 [dug)-Tlu-[ma) Tla'Y né-pa-as

[™'pa-qa-ha ig-ti-bi-a

Uu-sa

[m]a'-a 1-me LO*.ERIM.MES ing $U.2-ia ™

4

5  a-ga'-bat* 1T1 UD.MES-te

6 dug-lu e-pa-ds

7 ma-a pi-ti dug-lu

8  Sa 111 UD.MES-te

9  ina 8A 1-me LU* ERIM.MES e-pa-§i-ni
10 ma-q LUGAL EN ina pi-te
11 3v.2 LO*.ra-di-a-ni
12 lu-ba-i

64 5 See copy; certainly no ia at the end of the line.

muy-gal-li, ABL 951 r.10
65 no.143.

s-1 See copy.
147, T I 6f See copy.

62

ABL 102

[To] the king, my lord: [your servant Tab]-
Sar-A$Sur. [Good health] to the king, my
tord!

4 Pagaha, the master-builder in charge of
the ditch came and had an audience with me,
saying: “The king has added to the men
working on the ditch but there are no (work)
leaders. The governor of Talmusa is not able
to direct the men, he said to me as follows:

141,000 men [......
(Break)
...... we [can]not do the work.

%2

r3 Pagaha told me: "I (must) personally
take the lead of 100 men and spend a full
month on the work. Let the king my lord call
the leaders to account for the fact that [
(must) spend a full month on the work em-
ploying (only) 100 men.”

e jna mu!-sa-t-ma sic (mu! sup.ras.; see copy); cf. ina
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66. Casting Column Bases and Lions of Bronze

K 943

O 00~ O\ B L) =

66
copy.

[a-na] LUGA[L EN-ia]

[ARA]D-ka "[DUG—IM—as-Sur]

lu DI-mu "a-[na LUGAL EN]-ia

$a LUGAL be-1i i[§-pur-an]-ni
ma-a gul-la-a-te "$a" [K]A'

Sa Sap-la tim-me

Sa B.hi-il-la-na-te

ma-a im—ma-te u-3d-ra-qu

a-na “as-Sur—MU'—ki-in

a-na LO*.um-ma-ni a-sa-a-al
ma-a ina ITL.APIN 4 gul-la-te URUDU'
Sa 2 E.hi-il-la-na-ni

nu-$a-ra-qa ma-a UR.MAH.ME$
QAL.MES-fe $a E.hi-il-la-ni

ma-a TA* UR.MAH.MES KALAG.MES
ina 1G1 MU.AN.N[A]
t-§d-ra-qu-m[a]

ina UGU dul-li Sa G1%'.1{G.MES]

$a' E—DINGIR g-#a DUMU ™E[N'—x x]
a-sa->a-al nu-uk

dug-la-ka im—ma-te

tu-ga-mar Ki-i an-ni-i

ig-ti-bi-a ma-a GI3.1G.MES

Sa E—930 §a E—4uTU

$a E—ININ.GAL

$a le->a-a-ni $a KUG.UD.ME3

inq UGU-hi e-lu-u-ni ra-as-pa
GI3.sa-ra-me-e la ga-mu-ru

ma-q UD-1-KAM §a 1TL.DUg a-ga-mar
ina UGU GI8.1G.MES $a ZU.MES

$a URUDU.MES ina UGU-Ai e-lu-ni
[ilg-ti-bi-a ma-a $a s'

I£.5.9¢ See copy.
3,11, 1417,5.2 See copy.

17 It is uncertain whether the trace after -gu is made by stylus or not.

ABL 452

To [the king, my lord]: your servant [Tab-
Sar-A38ur]. Good health to [the king], my
lord!

4 As to what the king, my lord, wrote to
me: ”When are they going to cast the gate
column-bases for the portico of the hilanu
palaces?”’

9 I asked AsSur-Sumu-ke’in and the artists,
who told me this: ”We are going to cast four
column-bases of bronze for two hilanu pala-
ces in the month of Marchesvan (VIII); the
small lions of the hilanu(s) will be cast to-
gether with the big lions in the spring.”

18 T asked the son of Blel-...] about the
work on the temple doors: ”When are you
going to finish your work?”

4 He informed me as follows: *The doors
of the temples of Sin, Sama¥ and Nikkal to be
coated with silver sheets have been made but
the wooden saramu’s are not ready; I shall
finish them by the 1st of Tishri ( VII).”

12 On the doors to be coated with bronze
sheets he said: ”Doors of five doorways are

.1 §a! W 167; see also
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FIG. 22. A portico consisting of lion column-bases. From a scene shown in the palace of Assurbanipal at
Nineveh, built about 645 BC.
BM 124938.
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FIG. 23. Assyrian parkland near Dur-Sarruken, showing fruit-trees, a cotumned building with boats in
Jront, and a hill with a stela on top. The scene shows the kind of landscape, with exotic ’Hittite’
architecture and imported trees, that Sargon and other Assyrian kings delighted in creating.

BOTTA AND FLANDIN, Monument de Ninive 11, 114.

15 [x x]) TKA'.ME§-ni gam-mu-ra finished [......

16e  [x x x x]x.MES' Ja x1 x[x] (Break of three lines)
17¢ [xxxxxqluni [x]

18e [x x x x x x]x[x x]

s.1  a-Sap-pa-ar ZU.MES a-di Sa x[x x x] 19 1 shall send word; they will bring the
2 r[f]qna’ URU.BAD—™MAN—GIN ub-bal-lu-ni sheets together with [...] to Dur-Sarruken,
3 TAT[2MES-ni] and we shall set to it and make them.

4  nu-um-ma-da' né-pa-as

67. The Bathroom of the Hilanu Palace

K 11666 ABL 487
1 [a-na LUGAL E]N-[ig] [To the king, my] lord: [your servant] Tab-
2 [ARAD-ka "DU)G—IM~[af-fur] Sar-[A8Sur]. [Good health] to the king, [my
‘3{ [Ju-u Dl-mu]:}nq LUGAL [EII:-.itZ] lord)!
5 %}Z‘i gf}?i—ﬁ-n t“:z':n-;au fgz[‘]l.u[l (]; AL' be-if] 4 [As to the glate of the batt'lroom [of] the
6  [i-pur-an-ni an-nu-rig tijm*-me x x] big hilanu palace of which the king, [my lord],
7 Tal-sa-bit ina UGU LUGAL EN-ia [X x X x] wrote to me, I have just got hold of the [...
8 [nla-ga-lut-bu pa-ni-u 3a x[x x x x] and am herewith sending them] to the king,
9 [o] -za-zu-ni & Sim-mu [x x x x] my lord.

10 KA i-ng-§u'-ru ina UGU x[x x x x|

& The old-fashioned razor which stood [...],

11 N'-si-ti ina' $A' GL.

12 Ecc]xlx ;’,];!"ng . [(;I xA rz?n xlxxx x] evenif [......], will be removed [from] the gate.
rest broken away 10 As to [the ... of] the tower, with reed [......

Rev. destroyed (Rest destroyed)

67 no.12l1. 712 See copy. 8 naglabu (barber’s knife) is associated with (cultic) bath in a bilingual text
describing the consecration of a priest (Borger, BiOr 30 165 i 47f). The implications in the present text remain
unclear.
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LETTERS FROM TAB-SAR-ASSUR

68. Making Doors

Obv. destroyed

Rev. beginning broken away
1" Txxx1[xxxx]
2 i-na-Si-u [x x x x]
3 an-na-ka x[x x x x]
4 Sa GI3.1G.MES [x x x X]
5" dug-li-ni né-[ep-pa-G5]

rest uninscribed

K 16089

beginning broken away

1’ ina u[GU x x x x x x]

Y [xxxxxxx]

3 ina T8 [x x x x x x]

4" ma-a tfe-x x x x x)

5" TA*3ATgabl [x x x x x]
e.6" LUGAL be-li [x x x x x]
r.l ina pi—n‘ [xxxxx]

2 S$aESIG, x xx xXx)]

3 Sum-mu TA* §[A x x x x]

rest broken away

CT 53535
(Beginning destroyed)
r2 they carry [......]
3 here [......]

4 of the doors [......]
s we are [doing] our work.

CT 53 747
(Too broken for translation)

70. Work on Ziggurats

K 4304

[a-na LUGAIL' be-fi-ia
{ARAD-ka *DU]G'—1M—a3-Sur
[{u D1-mu a-n]a LUGAL EN-ia
[$a LuGAL be-/ i1§-pur-an-ni ma-a
[x x x x 5)/’-qur'.ME¥ $a URU'.MES
[x x x x X]-ru LUGAL be-Ii
[u-da x x x pla*-ni-u
[x x x x x x x] a-na mad-a-a
rest broken away
Rev. beginning broken away
1" [xxxx x gam-mlu'-Tru
2 [xxxxxx-n)i TA* 3A
3 [xxxx])-Th'a' a-na URU.BAD—MAN—GIN
4 [x x x x] an-ni-ui ep-$a-at
5 [x x x x)x-pa-hu-ni
6 [x x x x]x i-sa-bat-su
7  [xxxx]x-at

[S o N WV RN ICE S I

68 Hand of Tab-3ar-Assur.
69 Hand of Tab-§ar-Asiur.
70 570105 See copy.

ABL 107

[To the king], my lord: [your servant Tab]-
Sar-A$$ur: {Good health] to the king, my
lord!

4 [As to what the king, my lord], wrote to
me: [When will the ziglgurats of the cities
[...... be finished?’

6 The king, my lord, [knows that] this [......]
to Media [.....

(Break)

2 .,....] from [...] to Dur-Sarruken. This
[...] has been made ...... I

(Rest too broken for translation)
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71. The Ziggurat of Anu in Assur

K 1209

a-n)a' LUGAL be-{ii-ia]
[ARAD]-ka "DUG—IM—as-[5ur]
[{u DI]-mu a-na LUGAL [EN]-igl
[ina UGU d]u,-fu Sa si-qur-ri-te
Sa ‘al-num Sa LUGAL be-Ii
te-e-mu) is-ku-na-ni-ni
[ma a-na LG*).GAL—A.BA $d-’a-al
[an-nu-rig is-s)a-a>-lu-$i ki-i an-ni-i
[ig-1i-bi ma-a] a-ta-a a-*nil-nit
X X X X x] né-pa-d§ m[a'-a dugl-lu
rest broken away
Rev. beginning broken away
1" [xxxxxxxx]xia
2" [xxxxxx urul.Tklal-ha
¥ [xxxxxx)]mu
4 [x x x e]ti-iq il-lak
5’ [ina URU).ISA\—URU dug'-lu e-mar
6" [ T]A' URU.SA—URU i-sa-hur-an-ni
7" [e-n]a UrRU.kal-ha ina UGU
8 [L]U*.GAL—A.BA fil-lak
¢ [mil-nu §F-[ti}-Tnit1
10e [f]é-e-mu ina E.GA[L]
1le Tl-tar

OO 00~ A B W —

—

ABL 106

To the king, my lord: your servant Tab-$ar-
A33ur. Good health to the king, my lord!

4 [As to] the work on the ziggurat of Anu
concerning which the king, my lord, gave me
the following [order]: ”’Ask the Chief Scribe
about it!” —

8 They have {[now] asked him, and [he spo-
ke] as follows: Why should we do [......] the

i1

A ] will go straight away and inspect
the work in the Inner City; returning from
the Inner City to Calah, he will go to the
Chief Scribe, who will send a detailed report
to the Palace.

72. Designing Houses in Calah

K 4764

beginning broken away
1" [xxxxxxx]xnix[xxxx]
2" [x x x x x GI]BIL.ME} $a U[RU.x x]
3 [x x x x x]x MU.MES $a URU.TMEX)
4 [x x x x].ME§ §a LO*.EN—URU.ME} ina
UGU [
5 [Ec 3: x kJi-i LU*.GAL—§ik-na-ni MU.MES-
ila
6 [x x x S1]G,-MES i-su-hu-ni ha-an-nu-ti
7 [x x x}-tu-fu la vi-da & an-nu-ri(g)
8  [x x] E.MES ina URU.kal-ha eg-ra E.GA[L]
9 [(x) x]-lu-it ma-a E—mu-sa-i-te
10" [(x) x]-/u a-na 2-5ii ARAD.MES ina $A-bi
Saf-r[u’}
11" [la] i-da a-a-ka $i-u $a la [x x x x]
12" [$a LU]GAL be-li i§-pur-an-[ni x x x]
e 13 [xina ITJLSEki-iTxx xx x] [xxx XX X
X XXXX]
I [xxxxxxxxxxxx]
2 [xxxxxxxxxxxx]
3 [xxxx] il x[xxxxxx]
4 [x x]'a'-ta-mar u-tfa-x x x x]
5 [xxx]x-nu ina pa-"ni'-[x x x x]
6 [x xu-s)e-bi-la x[x x x x x]
7 [xxxx]fe[xxxxxx]
rest destroyed

66

CT 53233

(Beginning destroyed)

2l ] the new [...]s of the ci[ty ...]

3 [......] the names of the cities

4[......] of the city rulers on [...]

5[......] When the designers [...] my names

6 and removed the bricks, these

L O I ; I did not know. And now

8[...] houses have been designed for Calah.
The palace

9[...]...: "The pleasure palace

10 [...]... Servants have been ascribed to it
twice.

11T {do not] know where it is; without [...].

12 [As to what] the king, my lord, wrote to
me: ’[...]

13 [... in the mon]th Adar (XII),” just as

(Rest too broken for translation)
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73. On Ag$ur-bessunu

82-5-22 (old no.)

D OO B LN

Rev.

[a-na LUJGAL EN-ia

[ARAD-k]a ®DUG.GA—IM—as-Sur
[lu DI-mu) fa-na LUGAL be-li-ia
[ina UGU ™a§-§Jur—bé-Tsiim

[x x x $a] LUGAL be-lf
[i5-pur-an-n)i ma-a "Gup".ME§
[x x x x x] Ta\-ta-na-3i

{x x x x x x] TUrRU".ku\-lu-man
[x x x x x x]x x [x]

rest broken away

beginning destroyed, then 7 uninscribed

lines

K 15095

N AN B WN—

[a]}-na LU]GAL EN-ia]
[A]JRAD-ka »DUG—[IM—a¥-Sur]
lu DI-mu a-n[a LUGAL EN-ia]
ina uGU LU an-ni-[e x x x]
[$]a LUGAL be-If [is-pur-an-ni]
[ma-a] ki-i an-ni-[e x x x x]

[x x]x ma [x x xx x x]

rest broken away

Rev. destroyed

1
72

—~no.78and 79. r24.8See copy.

K 19147

[To the kin]g, my lord: [your servan]t Tab-
Sar-Af%ur. [Good health] to the king, my
lord!

4 [As to A3§Jur-bessunu [the ... of whom]
the king, my lord, [wrote to m]e: I have
given him [...] oxen [......

(Rest destroyed )

74, ————

CT 53 620

[To the kin]g, my lord: [your servan]t Tab-
3ar-A8$ur. [Good health] to the king, my
lord!

4[As to this man ... of whom] the king, my
lord, [wrote to mle: ™’[......] as follows: [......”

(Rest destroyed )

Hand of Tab-3ar-A88ur, 9 f—mu-sa-i-te: see CAD M/2 s.v. multa’itu.
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4. Letters from Tab-sill-Esarra,

Governor of Assur

FIG. 24. Assurbanipal's troops pursuing an Arab
Sforce (¢f. nos. 82 and 84).
BM 124926.



STATE ARCHIVES OF ASSYRIA 1

75. Choosing a Priest for the A$§ur Temple

K 1010

[a-na LUGAL EN-ia]

[ARAD-ka "DUG.GA—§il—E.5AR.RA)
[fu DI-mu a-na LUGAL EN-id]
[a3-3ur] ¢NIN.LIL @-na LUGAL
EN-ia lik-ru-bu

ina UGU LU*.§6—UGU—E $a E—as-${ur]
Sa me-e-tu-ni

Sa ina pa-an LUGAL EN-ia
a-ga-bu-u-ni

10 mu-ku LO.DUMU-$1

11 puMU—3e3-3i i-ba-5i

12 an-nu-rig LO.DUMU-$U

13 DUMU-—$ES-§i

14 m™sig)-ag-a

15 pumu =pa—bal-lit

r.] DUMU—3E§8—AD-§i

Sa ma$-Sur—1 LO*.SANGA 2-u
i-si-St-nu

ina pa-an LUGAL EN-ig
i-tal-ku-ni

man-nu $a ing pa-an LUGAL EN-ia
ma-hi-ir-u-ni

LUGAL The-if lip-gi-di

Ixx x] x? [x x]x

rest broken away

OCOJANH WK —

DO~ AN

ABL 577

[To the king, my lord: your servant Tab-
sill-E3arra. Good health to the king, my lord!
May A$$ur and] Mullissu bless the king, my
lord!

6 As to the deceased household manager of +

the A$$ur temple of whom I said in the pres-
ence of the king my lord: "He hasa sonand a
nephew,”

12 at this very moment his son, his nephew,
and Simanai son of Nab{-ballit, cousin of
A3Sur-na’id the second priest, are on their
way to the king, my lord.

r6 Let the king, my lord, appoint the one
who is acceptable to the king, my lord. )

76. Treaty With Gurdi

K 594

a-na LUGAL EN-Tig"
ARAD-ka "DUG.GA—$i/—E.SAR.RA
fu D1-mu a-na LUGAL EN-id
a$-Sur 'NIN.LiL a-na LUGAL
EN-ig lik-ru-bu

ina UGU tup-pi a-de-e

$a mgiir-di-i

§a LUGAL EN i§-pur-ni

ina 1Tt §a ITL.NE

LO* US—ga-1i

$a LU* §d—1G1—E.GAL
"-[1al}-ka' i-ti-§i

— bt ot
= OWONRNEWN—

ABL 90

To the king, my lord: your servant Tab-sill-
Efarra. Good health to the king, my lord!
May Ag8ur and Mullissu bless the king, my
lord!

6 As to the treaty tablet of Gurdi about
which the king, my lord, wrote to me, the
adjutant of the Palace Superintendent came
and picked it up on the st of Ab (V).

75 4Seecopy. 6 Atend, reading E—DIN[GIR] also possible; cf. 76 1.6. 4 See copy.
76 7 Gurdt: of. eponym chronicle Cb6 r.10 (entry for year 705): ina UGU mgiir!-dil-f LU.ku-lum-ma-a-a “against
Gurdi the (king) of Kuluman’ (referring to the campaign on which Sargon was killed; readings according to an
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LETTERS FROM TAB-SILL-ESARRA

13 [TA* E L]O*.MAH.ME}
14 [#-Di-ku-ni-ni
r.l  [tup-pi a-dle-e
2 [ina URU.3A—UR]U na-su-ni
3 [LO*.qur)-bu-te
4 LO*.A—KIN §a LO* §d—1GI—E.GAL
5 i-si-§t-nu i-tal-ku-ni
6 ina TUR fa E—DINGIR
7 d-se-ri-bu
8 LU*.A—KIN 2 LO*.5d—1G1—E.GAL
9 Sa na-sa-a-ni
10 ma-a té-e-mu
11  $é-ak-na-ku ma-a tup-pu
12 sa-hi-ra d-sa-hi-ir
13 i-ti-§i LO*.5d—UGU—URU
14 LG ldh-hi-nu
15¢ =(GINT-{ L(*.A.BA—TEI—[DINGIR X]
16e  ip-tag-du-ni

13[As soon as] the emissaries [had ar]rived,
they brought the tre[aty tablet to the Inner
Cit]y; [the body]guard and the messenger of
the Palace Superintendent went with them
and introduced it into the courtyard of the
temple.

«& The messenger of the Palace Superin-
tendent who brought it said: I am under
orders to return the tablet,” so he got it back
(after the ceremonies). The city overseer, the
temple steward and Keni the temple scribe
entrusted me [...].

77. On Bronze Panthers and a Wood Store

K 620

a-na LUGAL EN-ia
ARAD-ka "DUG.GA—§H/—E.SAR.RA
lu DI-mu a-na LUGAL EN-id
a$-Sur ININ.LIL a@-na LUGAL EN-id fik-ru-bu
nam-ra-ni URUDU
ki-la-li ma-za-su-$u-nu
dam-qa-at a—dan-ni§
dul-la-$i-nu i-ba-$i Sa dam-mu-qi
e-pu-us i-da-mu-qu
ina UGU E—GIS.MES $a ka-nt-ni AN.BAR
$a ina £.GAL Sa URU.SA—URU §g LUGAL
EN i§-pur-ni
12 a-na LU*.ha-za-na-te
13 g-na LU*.d-ra-si LO*.AB.BA.MES
14 a-sa-al ma-a LO*.GAL—pil-ka-ni
15 s-pa-ar i-ra-sip
16 ma-a DUMU'—GEME'—E.GAL
17 bat-qu i-ka-sur
18  ma-a i-ri i-si-ru-su
¢.19 ma-a Sitm-mu GIS.UR
r.l  ka-si-ip ma-a
2 LO*.4-ra-si Sa URUSA—URU
3 bat-qu i-ka-sur
4 d-ma-a a-na LG*.GAL—pll-ka-ni
g mu-ku pa-ti-ir ri-sip' la'-a i-ma-gir
7
8

—_ONO OO NI B LR

——

ma'-a' la'-a" [x x]x-§&!
GIS.UR.MES-$ §a ka-sa-pu-ni
bat-qu a-ka-sar MU.AN.NA

ABL 91

To the king, my lord: your servant Tab-gill-
Esarra. Good health to the king, my lord!
May AS$ur and Mullissu bless the king, my
lord!

¢ The stands of both bronze panthers are
quite attractive; they are working on minor
improvements in their finish.

12 As to the wood store for the iron brazier
in the palace of the Inner City about which
the king, my lord, wrote to me, I consulted
the mayors, masons and elders (who told me
this):

14 ”The chief of public works will do the
demolition and the brickwork; the sons of the
palace maids will supply the materials needed
and plaster its roof; if a beam is broken, the
masons of the Inner City will supply the re-
placement.”

r4 Now, I have told the chief of public
works to pull it down and buiid it up, but he
does not agree { but says): [......] I will supply
the replacement for its broken beams.

unpub. copy by Millard). Another possibility is mgir/-di-i of Tilgarimmu (OIP 2 62 v 4, Senn. ), see Parpola, ARINH
p.133. 10 L0.uS—ga-#i is hapax legomenon and the rendering “adjutant” (lit. “one who follows the hand/authority
of™) accordingly tentative, but probable. Cf. radi kibsi “tracker” (= "one who follows a track™), radi imari
"donkey driver” (= "one who drives/follows a donkey’”), and similar compounds. 14,72, 15 See copy.

77 = no.78 and 140; ND 1120 (K. Deller, Lacheman Anniversary Volume [1981) 64ff with lit.) %6 See copy; this
line seems intentionally erased. (1t remains uncertain whether these are words of the rab pilkani or Tab-sill-ESarra
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STATE ARCHIVES OF ASSYRIA 1

9 an-ni-tu lu-u te-ti-gi i 9 This year may (well) pass (before the
10 LUGAL EN g-na ITLZ{Z work is done); the king my lord will come in
11 pu-ka ti-ka-na Shebat (XI) and settle (the issue).

78. Work on the Panthers, the Ziggurat and Boats

82-5-22,173 ABL 483
1 g-na LU[GAL] EN-ig i To the king, my lord: your servant Tab-gill-
2 ARAD-ka "DUG.[GA—GIE].MI—ESAR.[RA] Esarra. Good health to the king, my lord!
3 bupi-muong LUGALEN-ia May A#ur and Mullissu bless the king, my
4 g$-§ur YNIN.LIL @-na LUGAL EN-i[a] Jord!
5 Ilik)]-ru-bu ord.
6  up-N7-[KAM] MNnam-ru 6 [We] overturned the ot[her] panther on
7 [nu)-TsaV-bal-kit i-na UGU [0] the 1[st] and placed it on its face; twenty
8  [pa-n]i-Su ni-ik-ta-lral-ra courses of bricks have been put under it; [its]
9 Ta0) ti-ik-pi ina KLT{A-S]u feet are toward. the seat of Lord-of-the-
10 [it}-ta-al-ku GIR.2.MES-{Su] C
11 [i-n)e' pu-tu Sub-ti §d 1 ENT—AG[A]' rown. . .
12 [x]09 ti-ik-pi Sa si-qur-[ri-1)é’ 12x] courses of bricks of the ziggurat have
13 ka-ar-ru been laid. On the 6th they started building
14  UD-6-KAM ing UGU GIS.MA.[MES]! the boat[s], and they are building them
15  e-pa-a-Se ig-tar-bu (now)
16 e-pu-su R . d d
r.l x(xoxxPe [x x] (Rest destroyed)
2 x[xxxxx]e
3 x[xxx]du
rest uninscribed
himself. !0 g-na written over erased I1T1. 1! DU written over erased #.

78 6 Sic contra Deller, Lackeman AV 67 (see copy). 911 See copy; " Lord-of-the-Crown” refers to the crown of
A3%ur in E8arra, cf. KAV 421 1and A 1251120 and V 3 (G. van Driel, Cult of A3Sur, p.126ff).

at Assur.
W. ANDRAE, Das wiedererstandene Assur, Abb. 25.
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LETTERS FROM TAB-SILL-ESARRA

79. Building the Ziggurat

K 16044

beginning broken away
' [xxxxx]ud[xxx)]
2 [x x x x] kab ina uG[u x] Tx x1
3 [xxx]raTxx
& [xxxlxkaTxal
5 [x x 171].AB ni-TiD-fak]
& [ina UGU dul-li] $a si-qur-[ri-te]
7 [x x ti-i}k-pi ka[r'-ru]
rest broken away
Rev. destroyed

CT 53724

(Beginning destroyed or too fragmentary
for translation)

s We shall go [... in Te]bet (X). [As to the
work] on the ziggurat, [x cour]ses of bricks
have been I[aid ......

(Rest destroyed)

80. Constructing Boats

K 8411

[@-na] LUGAL [EN-ia]
[ARAD]-ka "DUG.G[A—gil—E.SAR.RA]
[{u D1}-mu a-na [LUGAL EN-ia]
ad-Sur SNIN.L{L [@-n@ LUGAL EN-ia)
lik-ru-bu ina UGU GIS.MA.[MEX]
Sa LUGAL be-Ii is-pur-an-ni [o]
ma-a ina SAG.DU ITI d-ga-mur [0]
ma-a u-ma-a 1T1.MES gab-bu
ug-da-ad-me-ru
10  ma-a GI8.MA.MES lg-g-Su-u $i-na
11 la-a ki-i an-ni-e a-na LUGAL EN-ig
12 d$-pu-ra nu-uk 3 GI8.MA.MES
13 ina uD-1-KAM $a ITL.BARAG d-ga-mur
14 mu-uk 4-tii ing UD-1-KAM $a 1T1.G[UD]
15 i-ga-mur i-ma-a an-nu-[rig)
16  [x] GI5.MA.ME} ga'-mu-r{a')
17 [xxxx]xab' [xx]
edge broken away

Rev. beginning (12 lines) broken away

" ax[xxxxxxxxxx)

2 6 TLO*NERIM M[ES! X x x x x x x]

¥ mMix[xxxxxxxx]

4 g-hu-u-la x[x x x x x x]

O OO ~J NN B o b =

ABL 330

[To] the king, [my lord]: your [servant]
Tab-[sill-ESarra. Good] health to [the king,
my lord]! May A38ur and Mullissu biess [the
king, my lord]!

5 As to the boats which the king, my lord,
wrote me about: They must be finished by
the beginning of the month! Now all these
months have been wasted, are there really no
boats?”’ —

1 Did I not write to the king my lord like
this: They will finish three boats by the st
of Nisan (I), the fourth will be ready by the
Ist of Iyyar (I1)?” At the moment [x] boats
are finished [.....

(Break)

2 six men [......]
3 and female [......]
4 the other side [......]

81. Constructing Boats

K 15309

beginning broken away
' xfxxxxxxxx]
2" gqa-an-$i te-t{e-x x x x]
Y ina qa-ab-si UR[U x x x]
4 d-ma-a hi-f{a-x x x x]

79 —no. 71; hand of Tab-sill-Efarra. 47 See co|

80 — no. 56; ductus identical with that of no.78.

CT 53 639
(Beginning destroyed)

3 in the middle of the city [......]
4 now ...[.....]

py.
% See copy. 16 W 128.  17.r:2f See copy.
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STATE ARCHIVES OF ASSYRIA 1

e.5 ina Sid-di-ilm-ma x x x]
line blank
6 £3aa-nax[xxxx)]
1.1 la-a a-na LUGAL [x x x x]
2 ing UGU GIS.MA.MES [$a a-na LUGAL]
3 EN-ia T@s-[pur-an-ni x x)
rest broken away

5 alongs[ide ...... ]
6 the house which [......]

~1 Did I not [....] to the king, [my lord]? As
to the boats [on which] I wr[ote to the king],

(Rest destroyed )

82. The Problem of Hungry Arabs

K 587

[a-ra LUG]AL E[N'-ig]
TARAD!-ka ™DUG.[GA—$i/—E.3AR.RA]
lu DI-mu a-na {LUGAL EN-ia]
a-$ur ANIN.LIL [a-na LUGAL EN-ia lik-ru-bu]
ina UGU KUR.a[r-pa-a-a $a LUGAL EN]
i$-pur-an-n[I' ma-a a-ta-a UDU.ME3-$ii-nu}
ANSE.A.AB.BA.[MES-§t-nu ina mad-bar]
Fra-u-[u x x x x x x]
ina bu-bu-t[i i-ha-bu-tii Sat-1i]
10 an-ni-tii A.A[N.MES e-s]u
11 Tx x1SAG [x x x x]-ig'
12 ina 3A-bi x[x x x]x $d-ak-nu
13 $a LuGAL "enNM [i§-purl-an-ni
14 ma-a an-nu-rig a-na URU.AI-in-za-ni
1S ta-lak ma-a i-si-ka
16 hil-li-ku li-ir'-u-u
17 1A TuGu" iD.tar-ta-ri
.18 a-du KUR.su-hi
19 me-me-ni la-a i-pa-ri-Tki
1.l an-nu-rig a-na-[ku
2 a-na KUR.hi-in-za-ni Tal-lak"
3 ta-hu-mu Sa u-ka-la-mu'-5é'-nu'-ni
4  d-ra-mu-u e-ti-qu
S d-sa-ta-pu-lu i-hab-bu-ti
g a-ng LC*.GAL—da-a-a-li-ia
8
9

OO~V B WK —

$a a-pa-qi-du-ni la-a-§i
la-a i-Sd-me-u a-na LU*.EN.NAM
Sa urU.kal-ha li-TqiV-bi'-u
10 LU*.5AG-$4 ina pa-an KUR.ar-pe-a-a
11 $a ga-ti-su lip-Tgit-dit
12 ta-hu-mu [0] lis-u-lu-u-ni
13 ina SA-bi TIN-ir-Pu-u]
14 i-se-ni§ TCG.mas-kan-a-[ti-Sti-nu]
15  ina UGU ta-hu-me $a [LO*.EN.NAM]
16  $a urvu.kal-ha lu-u [$4-ak-nu]
17 TSul-nu ina [$]A' [x]x x[x x]
18¢  li-ir'->u-u x[x x x]
19¢  [x x x] i-ba'-5[i* x x]
20e fxxxn]? ¥ [xxx)
s.]  TURU.MES i-ha-bu-ti la-a-§u UDU.'MEY'
ANSE'.gam'-mal'\.ME§
2 l{a}'a) i-ha-bu-tii UN.MES i-ha-bu-tit

82 —no.84,178. 1frlls! See copy.

74

ABL 547

[To] the king, [my lo]rd: your servant Tab-
[sill-E¥arra]. Good health to [the king, my
lord! May] AsSur and Mullissu [bless the
king, my lord!]

5 As to the Afrabs concerning whom the
king, my lord] wrote to me: ”’[Why] do they
graze [their sheep and] camel[s in the desert
where they must resort to plundering] when
hungry?” —

1 [Rains have been sclarce this [year];
...[......] have been settling in [......].

13 (As to) what the king, my lord, [wrote]
to me: "Now, go to Hinzanu, and let them go
and graze with you! There shall be no restric-
tions from the banks of the Tharthar river up
to the land of Suhu!” —

=1 | am now going to Hinzanu, (but) they
(are sure to) leave the territory I am assign-
ing to them, move further downstream and
plunder; they pay absolutely no heed to the
chief scout I have appointed.

8 Let them order the governor of Calah to
appoint a eunuch of his in charge of the
Arabs under his jurisdiction; they should
(then ) ask me for a territory where 1o gra[ze].
All the same, [their] tents should [remain] in
the territory of the [governor] of Calah
(while) they are grazing in [......

(Break)

s- They plunder cities; they never plunder
sheep or camels, but they do loot people.



LETTERS FROM TAB-SILL-ESARRA

83. Harvest in Hindanu

K 1057 ABL 93
1  a-na LUGAL EN-id . To the king, my lord: your servant Tab-sill-
2 ARAD-ka "’Dth.GA—.in—E_.SAR [ ESarra. Good health to the king, my lord!
3 luprmu a-na LUGAL EN-id May AsSur and Mullissu bless the king, my
4 ad-Sur °NIN.LIL g-na LUGAL lord!
5 EN-ia lik-ru-bu ord: . R
6 UD-11-KAM e-sa-du 6 They finished the harvest in Hin[zanu] on
7  ina KUR.hi-ifn]-za'-ni the 11th. [......] was reaped [...]. As long as [1
8  -sa-[li-mu x x] am] here [......
9  e-si-fdi x x x]

10 [a-d]u' TN [x x] (Break)

11 [an}-na-k[a' x x]

rest broken away
Rev. beginning broken away
1" [la}-a'-$u la*-a' [i-ma-giir]

2 ld-ai-z[a-bi-t] 2 They will not [agree] to trans[port it ...J;
3" ina li-pa-'ni'-k[a] they are transporting it on your expense.
4" i-za-bi-lu

84. Arabs Raid Sippar

K 507 ABL 88
1 a-na LUGAL EN-ia i To the king, my lord: your servant Tab-sill-
2 ARAD-ka ™DUG.GA—sil—E.3AR.RA E3arra. Good health to the king, my lord!
3 luDlmuangLUGALEN-ia May ASSur and Mullissu bless the king, my

a3-Sur °NIN.LIL a-na LUGAL EN-ia lord!
5 lik-ru-bu ord: i .
6  mpA—[EN]—MU.MES 6 Nab0-bel-3umati, the legate of Birat en-
7  LU.ge-e-pu $a URU.bi-rat tered the Inner City on the 7th. I asked him:
8  UD-7-KAM i-na URU.SA—URU "Why did you come now?”” He said:
9  e-tar-ba a-sa-’a-al-5[u)

10 rmu-uk o-ta-a a-kan-ni

11 ta-li-ka ma-a a-bat LUGAL 1 ] got a royal message: *"Why is it that all

12 ina uGU-hi-ia ta-tal-ka (other) city rulers have come and stood in

13 ma-a a-ta-a LO.EN—URU.MES my presence, but you have not come? Also,

14 gab-bu il-li-ku-u-[ni) L h .

1.l i-na pa-ni-ia i-zi-z[u'] why is it ~that the Arab§ plundered Sippar,
2 ma-a at-ta la ta-li-ka but you did not go out with your servants but
3 ma-a i-se-ni§ ma-a a-ta-a kept [them] away?’

4  KUR.dr-pa-a-a hu-ub-tu

5  $a uru.si-par ik-bu-tii-ni

6 ma-a a-la-a at-[1a)

7  a-di LU.ARAD.MES-ka [Ja]

8  tu-u-si ta-bu'-uk'-§[4'-nu)

9  ma-a ina UGU a-bi-te 9 I was scared by this message and (that is

10 an-ni-te ap-ta-la-ah why) I came.”

11 a-ta-al-ka

83 711113 See copy.

84 6 OIP 2 25:54f (Senn. ), where ™pA—EN—MU.MES is entitled LU.gi-pi URU.ha-ra-ra-te "legate of Hararate.” This
passage is associated with the sack of Hirimmu (ibid. S8ff.; ¢f. Grayson Chronicles 77 ii 25), a city E of the Tigris on
the Assyrian border. Hence Har(r)arate = Harrutu, called “fort (51rtu) of Kardunias™ and associated with Hirimmu
in the inscriptions of Ashurnasirpal (see AOAT 6 154). According to nos. 87 and 210, Birat/Hararate was situated on
the Euphrates, not far from the Patti-Illil canal. This points to a location between al-Haditha and ar-Ramadi
(Rapiqu). r8Sic, reading ta-§e-Tel-[te] excluded (see copy). Beside ta-bu-uk, it is also possible to read ta-pu-ug, but
the meaning of the relevant verb (puadgu “'to 1ake away™) suits the context less well.
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85. A Messenger Returns from Birat

Sm 1030 ABL 396
1  g-na LUGAL EN-ia To the king, my lord: your servant Tab-gill-
2 ARAD-ka ‘“DﬁG.GA—JiI—]’S..SAR.RA Esarra. Good health to the king, my lord!
3 lu DI-mu a-na LUGAL EN-id! May As$ur and Mullissu bless the king, my
4 a$-Sur °NIN.LIL 2-na LUGAL lord!

S EN-ia lik-ru-bu ord:

6 mhal-di—pAB LO*.rak-su 6 Haldi-ugur, the mercenary who took the
7 laegir-ti letter to the Biratean, has come back carrying
8 ina UGU KUR.bi-re-ta-a-a a letter; [T am sending him] right now [to] the
9 d-bi-lu-ni king, my lord.

10  i-tal-ka e-gir-ti na-sa ’

11 an-"ma-rig

12 [ina pa-ar] LUGAL EN-ia

13 [a-sap-ra-ds-5i]

¢.14 [a-sa-a-al-51]

r.l  [mu-uk} a-ta-a r1 [T asked him]: *Why were you delayed?”
2 tki-is He said: He detained me for 12 days; Mar-
3 ma-a 12 UD.MES duk-fum-iddin will be coming right after
4 ik-ta-al-a-ni N
5 ma-a ™MBS—MU—SUM-na me.

6 an-nu-rig
7  i—da-a-ti-u-a
8 illa-ka
86. Arrival of Marduk-Sum-iddin
K 7291 CT 53 304
beginning broken away (Beginning destroyed)
l: [x x x x X x x] ARAD.MES I[......] servants
g' [[J;‘i i Z * ;a]x]-h-l?e (two broken and obscure lines)
4 [xxxxx “‘]nm:ms—MU— A% 4[......] Marduk-§um-iddin
S [xxxxit]-ta-al-ka 5[..... ha]s come
6 [xxxxxaln-nuri ¢ [......] right now
7 [xxxxx]'al-na Sul-me 7 [he is on his way] to greet

L b “ [he king, my lord
I [xxxxxxxxla (Rest destroyed)

2 [xxxxxxxx]ra
¥ [xxxxxxxx]x
4 [xxxxxxxx)
5 [xxxxxxxx]fal-ni
6 [xxxxxxxx]
7 [xxxxxxxx]if
rest broken away
85 r5 Marduk-§um-iddin: writer of ABL 721, 803 and CT 54 268. 6 See copy.
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87. A Messenger from Borsippa

K 1015

[a-na LUGAL EN-id]
[ARAD-ka ™DUG.G]A—gsil—TEL.[SAR.RA]
[/ DI-mu] a-na LU[GAL EN-id]
[as-$ur ¢]NIN.LIL a-n[a LUGAL]
EN-ia lik-ru-bu
msu-lu-lu LO.[A—$ip-ri]
Sa msu-hi-Tx1
LU*.§i-kin—té-m[e]
Sa URU.bur-si-Thi"l
10 a-na KUR.bi-ra-a-te
11 i-tal-ka TA KUR.bi-rg-[a-te]
12 L0*A—Sip-ri §a XUR.bi-rat-"a'-{a)
13 i-si-$ii a-na URU.he-en-z[a-nq i-tal-ka)
14 TA* URU.he-en-za-na-na'
15 [a-n]a URU.SA—URU
16 t-tal-ku-[u]-ni
e.17 i-na BV LON.[A—Sip])-ri-id
18 [xxxxxx]
r.l [xxxxxx]
2 [xxxxxx]
3 [xxxxxx]e
4 [xxxxxx]
rest broken away

DO OO ~JN U B W —

ABL 1433

[To the king, my lord: your servant TJlab-
sill-E[8arra. Good health] to the ki[ng, my
lord!} May [A3Sur] and Mullissu bless the
king, my lord!

6 Sullulu, a [messenger] of Suluf...] the
commandant of Borsippa, came to Birat;
from Birat, he [was] escorted to Hinzanu by
the messenger of the Biratean, and from Hin-
zanu they came to the Inner City.

16[......] with my m[esse]nger ......
(Rest destroyed)

88. Visitors from Babylon

K 1413

Tal-na LUGAL EN-ia

ARAD-4a ™"DUG.GA—§il—E.5AR.RA
Ty DI"-mu' a-na LUGAL EN-id
{a§-Sur INJIN.LIL

[a-na LU]GAL EN-ia lik-ru-bu
[U]D-10-kAM
[L]JUGAL—1GI.LAL-g-ni
["LUG]AL'—nu-ri

[TA* UR]U.KA'.DINGIR'.[K]I'
rest broken away

Rev. uninscribed

VoI D W —

ABL 96

To the king, my lord: your servant Tab-sill-
E3arra. [Good health] to the king, my. lord!
May [AsSur and M]ullissu bless [the ki]ng,
my lord!

¢ Sarru-emuranni and [Sajrru-nuri [came
Jfrom] Babylon on the 10th [......

(Rest destroyed)

87 7Seecopy. 3 LU.i-kin—ré-me sic (copy); cf. Si-kin—pé-me 5a KUR.ka[b-hi, VS 19 43:6 (MA). These spellings
indicate that the correct reading of the logogram LU.GAR.KU is Sikin témi, not $akin yémi. 4 -na-na! sic (ditto-

graphy).
88 — ABL313. L8 See copy.
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K 927
1 [a-na LUGAL] EN-[ia]
2 ARAD-ka "[DUG.GA—sil—E.SAR.RA]
3 lu DI-[mu a-na LUGAL EN-ia]
4 a$-Sur 'N[IN.L]JiL @-na [LUGAL]
S EN-ia lik-ru-[bu]
6  ina UGU ™EN—ha-[x x]
7 LU*GU.G[AL]
8  §a LUGAL EN i$-[pur-an-ni]
9  UD-4-KAM ina [x x]
10 ina URU.SA—URU
11 ig-tar-bla)]
12 gar-ba-te-§[u]
13 ti-se-si-a
r.l inapa-an [LUGAL]
2 i-ta-[lak)
rest uninscribed
K 5465
1 a-na LUGAL EN-ia
2 ARAD-ka "DUG.GA—Sil—E.SAR ¢
3 lu DI-mu a-na LUGAL EN-id
4 a§-Sur °NIN.LIL a-na LUGAL
S EN-ia lik-ru-bu
6  Sa LUGAL EN i$-pur-a-ni
7  ma-a LG*.A—KIN-ka
8  $a a-na KUR'.bi-ra-a-te
9  [ta)$-pur-i-ni ma-a Su-u
10 [a-di AN]J3E.BAD-HAL-SU
11 [TA KUR].ha-mar-a-na*-a-a
12 [x x x LO*].A'—KIN-Nig' i-[x x]
rest broken away
Rev. beginning broken away
" e-[xxxxxxx]
2" TA* $A x[x x x]x
¥ $a uru.m[u'-nu-w x x x x]
4" UD-21-KAM §a 1[TLx x]
5" ina uGU sa-hi'-i-t-5u [x x x]
6’ UD-mu Sa e'-ru-[bu-u-ni
7" LO*A—TKIN"-[ig x x x]
8" ha-bir LO*.EN'x1 §[a
9 §a ina §A-bi i-si-§it [x x)
10" ina URU.mu-nu-w ™ha-q[i'-x)
lle [ip-t]a-tar'-$i i-sa-f[ar]
12¢ [m]a'-d' KUG'.UD' Se-bi-la
13¢  ina URU.Mu-nu-w> $i-u
l4¢  an-nu-rig KUG.UD u-Se-bal
89 3See copy. 9 ina written over erased a-na.
90
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89. The Canal Inspector in Assur

ABL 562

[To the king, my] lord: Your servant [Tab-
sill-E3arra]. Good health [to the king, my
lord!] May A¥Sur and Mullissu bless the
[king], my lord!

6 As to Bel-ha[...], the canal inspector of
whom the king, my lord, wrlote to me],

9 he arrived in the Inner City on the [eve] of
the 4th, brought out his ... and left for the
[king, my lord].

90. A Messenger Kidnapped by a Tribe

ABL 98

To the king, my lord: your servant Tab-sill-
ESarra. Good health to the king, my lord!
May A88ur and Mullissu bless the king, my
lord!

6 (As to) what the king, my lord, wrote to
me: "[Let] this messenger of yours whom you
sent to Birat together with his cavalry [...] the
Hamranu tribe”” — my messenger [......

(Break)

2 from [......] of the city of M[unu’ ...] on
the 21st of [......] at his behest.

¢ The day they ente[red ..., my] messenger
was taken captive. The chief ... o[f ...] who
was there [...] with him;

10 Hagif ... relleased him in Munu’ and wro-
[te]: Send me silver!”” He is in Munu’; I am
now sending the silver.

3W98. 12.r8See copy. 8 LU.EN.INAM! excluded (see copy).  10f See copy.



LETTERS FROM TAB-SILL-ESARRA

91. Arranging for Reserve Troops

K 1147 + K 1947

ABL 94

1  a-na LUGAL EN-id To the king, my lord: your servant Tab-sill-
2 ARAD-k¢ "DUG.GA—§il—E.SAR.RA Esarra. Good health to the king, my lord!
i Z"j ?;;”:;ﬁ;‘iiﬁfgﬂ'aﬁﬁ;’gn May AS8ur and Mullissu bless the king, my
e k lord!
EN-ia lik-ru-bu
g LUGAL be-# i-sa-ap-ra 6 The king, my lord, wrote to me: "Set out
7 ma-a UD-22-KAM na'-me'-§i on the 22nd and be in the Inner City on the
g ;na—a UD—2[9-]KAM ina URU.S[A—U]RU 29th!” — before I go to the Inner City, let me
lu-u at-ta [o :
3 come and see the king, my lord!
10 a@-du i-na URU.3A—UR[U]
la al-lak-u-ni
}% Iz-l;i!-lfa’ lljUrgAL be'-li
13 la-mur @ ina uGu 13 And as to the reserves of the king’s men
14 Ja ku-tal ERIM—MAN of the Rugahu and Hallatu tribes about
.l SaxuRru-gqa-ha-a-a which the king my lord wrote to me, I sent
2 SaxuRhallat-a-a (orders about them) on the very day I saw
3 $a LUGAL EN i§-pur-a-ni
4  UD-mu §d e—gz’r—frﬁ the (king’s) letter.
S a-mur-u-ni a-sap-[ra)
rest uninscribed
92. Speaking with the Rugahu Tribe
Rm 2,12 ABL 1086
first five lines \:itriﬁed [To the king, my lord: your servant Tab-
3 [}W uGu] "L(J*gru”-gﬁ-hg’-[a-a] sill-Efarra. Good health to the king, my lord!
8 &Z—;ﬂ?ﬁ;lmﬁulﬁﬁgr—‘;’gm May Ag$Sur and Mullissu bless the king, my
9 i-si-fu-nu du-ub-ba lord!]
10 g—da-at LUGAL EN-ig 6 [As to] the Rugaheans [concerning whom
11 7 UD.MES ing URU.§A—URU o the king] my lord wrote to me: You and
{% ’ef-‘;cmu:zl:':ili‘- ;«J_:;ans ina pa-ni-ia Zeru-ibni, speak with them!”
14 a-du-bu-ub ig-ti-bu-ni 1o After the king my lord (had left) they
15  ma-g 35 MES-ni stayed seven days in the Inner City, dining
16 TE\.MES-ni i-ba-[§i] with me; I spoke with them, and they told me

Edge broken away

this:

Rev. beginning (two lines) broken away 15Qur brothers and families ......”
3 [xxxxxxxlx (Break)
4 [xxx x]-ni a-sa-pa-ra
5 [i-la)-ku-u-ni 2 [ have sent word, and (as soon as) they
6 q-n_a:{cu '“NEIMUN—DIIJ come, I and Zeru-ibni will speak with them;
T i-si-Si-nu ni'-[d]a-bu-ub when we come to the [revilew, [the king my
8  ki-ma a-[na ma-3ar-tli lord K] with
9 ni-il-la-[ka LUGAL be-If] ord can speak] with us. .
10 i-si-ni [lid-bu-ub] 9 It is raining con[tinually], and there is
11 AN ka-[a-a-ma-nu] very much [water]. The king, my lord, [can be
12 i-zg-nu-[nu A.MES glad).
13 a—dan-nis m[a']-"a"\-da!

91 M.12Sec copy. ! W47,
92 Hand of Tab-sill-E3arra. The tablet is complete and there is no join with no. 109.  6f See copy. 2 Lit.
“eating in my presence” (i.e., at my palace). 6.1 See copy.
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93. Stationing Troops in Sinnu

14 Tib"-bu §[a] LUGAL EN-id
last line vitrified
82-5-22,104
1 [e-n]a LUGAL EN-[ia]
2 [ARr]AD-ka "DUG.GA—gsil—E.[SAR.RA]
3 [/]u Di-mu a-na LUGAL EN-ia
4 g§-$ur 'NIN.LIL a-(na) LUGAL EN-ia
S lik-ru-bu
6 LU*i-ti-a-a-a-e-a
7  a-na bat-te am-me-te $a ip
8  u-se-bir inq URU.SI-in-ni
9  EN.NUN i-na-sur LUGAL EN U-da
10 LO*ERIM.MES-ia ra-ki-su-te e-su
11 [u dul-[lu an-na-ka XALAG-an
12 [la u]-3d-an-sa
13 [GIS.UR.ME3 T]A' LU*.GAL.ME§
14 [la-a a-n]a'-ki-is'

one line and edge broken away

Rev. about 4 lines broken away

ABL 482

To the king, my lord: your servant Tab-sill-
ESarra. Good health to the king, my lord!
May A%ur and Mullissu bless the king, my
lord!

s 1 have moved my Itu’aeans to the other
bank of the river to stand guard in the town
of Sinnu. The king, my lord, knows that [
have only few equipped men and that the
[worlk here is hard. I cannot cu[t the timber
with] the magnates [......

(Rest destroyed)

94. Ferrying Straw and Fodder at Opis

17 Ixxxx x x]x."MES?
2 Ixxxxxx]5i
rest uninscribed
K 515
1 a-na LUGAL EN-id
2 ARAD-ka "DUG.GA—gil—E.SAR.RA
3 lu DI-mu a-na LUGAL EN-id
4 a§-Sur °NIN.LIL g-ra LUGAL EN-id
S lik-ru-bu
6  GI’.MA $i-i ig-a-1t
7 LU*.IG1.DUB kas-pu ina SA-bi
8  t-se-ri-da
9  I-na URU.KA—bit-gi
10 1g-zg-az-za
11 % GI5.MA §a LU*.EN.NAM
12 $a uru.arrap-ha ina 8A URU.G-pi-a
13 né-bu-ru ti-pa-ds
14 LUGAL EN u-da
15 ki-i 3E.IN.NU 3E.ki-su-ti
16 1A' ba-te am-me-te
17 nu-Se-bar'-[u-ni]
r.l [d-m]a-a GIE.MA
2 [$a] LO*.EN.NAM §d URU.arrap-ha
3 lu-u ta-li-ik
4 i-na URU.KA—Dbit-gi
93 10,13 See copy.

94 Hand identical with that of no.91.

the ferrying.”

80

7j.e. Tab-3ar-AsSur.

ABL 89

To the king, my lord: your servant Tab-gill-
Efarra. Good health to the king, my lord!
May AS8ur and Mullissu bless the king, my
lord!

6 A boat of mine which the Treasurer used
for carrying money downstream is anchored
at Bab-bitqi, and a boat of the governor of
Arrapha is doing ferry service at Opis. The
king, my lord, knows that we have to bring
over straw and fodder from the other bank.

~1 Now, let the governor of Arrapha’s boat
go and serve as a ferry at Bab-bitqi, and let

1tje. Itar-duri. r3Seecopy. !40r:"Willdo



LETTERS FROM TAB-SILL-ESARRA

5 né-bu-ru lu tu-pi-i§
6 uia-a-ti lu ta-li-ka

7  i-na URU.U-pi-a

8  SEIN.NU SE.ki-su-ti

9 ina $A-bi-5d nu-Se-bi-ra

mine come so we can use it to bring straw and
fodder over at Opis.

10 The men of the governor of Arrapha are
doing the ferrying at Bab-bitqi.

95. On Carpenters and Architects

10 LU*.ERIM.MES §a LU*.EN.NAM
11  $a UrRuU.arrap-ha

12 ina URU.KA—bit-qi

13 né-bu-ru

14 d-pu-Su

K 14084

beginning broken away
17 x[xxxxxxxxxx]
ni-x[xxxxxxx xXx]
Su-x[x x x x x x x x x]
da3-Sulr x x x x x x x]
$a-[xxxxxxxx]
5 GIS.GIGIR.M[ES X x x x x]
7 60 ur-a-"hi’ [x x x x x]
3-me KUR.i-ti-[>a-a-a x x]
ina UGU LU*.NAGAR.MES §7 [LUGAL be-/f]
e.10’ iS-pur-an-ni ma-a 30 [x x x]
22 LU*.NAGAR.MES pa-ni-[x x x]
me3-lu-$ii-nu la-a i-la-[ku-u-ni]
5 LU*.Je-lap-pa-a-a Sa L[G*.EN.NAM]
$a urU.kal-ha ina 1T1.[x UD-X-KAM]
i-tal-ku-ni me-me-[ni ina $A-5u-nu dul-lu}
la-a e-[pu-34 x x x x x]
a-na-ku [x x x x x x x]
al-llak x x x x x x x x]
inz URU.X[x x x x x x x x]
LO* TERIMLM[ES x X x X x x x]
rest broken away

1’
12
r.l

2

[= S Ko NV YUV Y

CT 53 510
(Beginning destroyed)
4 ASSur [......]
s which [......]

¢ five chariots [......]

7 60 urabi (troops) [......]

8 300 Itu[’aeans

9 As to the carpenters about whom {the
king my lord] wrote to me: 30 [......]!"" 22
carpenters ...[......]; half of them have not [yet]
co[me]. Five architects of the glovernor] of
Calah have come to me [on the ...th] of [...]};
none [of them] is w[orking....... ]

(Rest destroyed)

96. Putting Carpenters to Work

K 466

a-na LUGAL EN-ia

ARAD-ka "DUG.GA—§i/—E.8AR 0
Iu DI-mu a-na LUGAL EN-id
as-Sur ‘NIN.LIL a-(na LUGAL)
EN-ia lik-[ru-bu]

a-na LU* NAGAR.MES [a-sa-al]
mu-ku at-a ba'-[x x x]

re-eh-ti [dul-li]

OO ~I NN BN =

95 Hand of Tab-sill-ESarra.

ABL 87

To the king, my lord: your servant Tab-sill-
E8arra. Good health to the king, my lord!
May A38ur and Mullissu bless the king, my
lord!

6 I [asked] the carpenters: "Why [...]? Do
the rest of [the work] in Sa[pirrutu]!” They

7 ur-a-bi: ¢f. LG.ar-a-bi " Arabs” ABL 260:10 (NB), L0.4r-bi LO.a-ra-mu LO.kal-du,

OIP 2 35:39. These parallels do point to a meaning " Arab (troop)s”, even though the gentilic "Arab(s)” in NA letters

is otherwise regularly Arbdi(u).
10f See copy. 12 Lit. "woods™.
13 See copy.

r.lf See copy.

11 LuGAL-fa/1 sic (copy); W 44 wrongly fia. 12 W 44,
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9  ina URU.sa-[pir-ri-te ep-Sd
10 ma-a UD.MES [x x x x]x
11 ma-a an-na-kfa" [x x x)
12 GH.MES ra-ap-[Su-u-tle
13 né-pa-ds ma-a [x x x]x
14 bu-[xxxxxxxx]
15 ™me-[a x x x x x x]
Edge uninscribed
r.l [x cij§.zig-[pi]
i[na'] URU.E.GAL-a[?']
ak-ki-su-u-ni
an-nu-rig u-bal
ina 8A-bi 4-3d-ds-kan-Si-nu
e-pu-us-Si
1-en LO*.NAGAR.MES TA 3A-bi-§ti-nu
ina pa-an LUGAL EN-ia
i-ta-al-ka
10  ma-a al-lak
11 1A pi-i §a LUGAL-fma"
12 ma-a LUGAL ig-ti-bla-na-si]
13 ma-a a-na URU.Ssa-pi*-ri-tel
14 li-kal-ka
15 ma-a ni-il-lak

V=X CENFo ST YN

said: ”The days [...] here [...]; we are making
brloald planks ...... >
(Break)

27 that] T have cut stal[ks] in Ekal-
late.” I am bringing and settling them (= the
carpenters) there right now, and they are go-
ing to do it.

7 One carpenter from their ranks (who
was) in the presence of the king, my lord,
came (to me) saying: "I am going by the
order of the king himself;, the king told [us] to
g0 to Sapirrutu, so we shall go.”

97. The Road to Kar-Sama3

K 1151

a-na LUGAL "EN'-ia

ARAD-ka "DUG.GA—GIS.MI—E.SAR.RA

Iu DI-mu a-na LUGAL EN-ia

as=Sur NIN.LIL a-na LUGAL EN-id lik-ru-bu

Sa LUGAL EN i§-pur-an-ni

ma-a LU*.GAL—SAG a-na URU.kar—4uTu

il-la-ka a-na am—me-ni

al-na UrRU.kar—4UTU il-lg-ak

KASKAL].2 fa NAM URU.arrap-ha

10 [m]a'-e-zu-w> a—dan-nis na-hal-a-te

11 [GLalp-pa-ru uk-ti-i-ni i-Sd-kan

12 [a-nla [UrRU].8A~URu lil-li-ka

13 [KASKAL.2 a]n-ni-u Sa §id-di ip

14 [ta-a-bla Su-ti-ma [Su]-u'

15 [x x KASKALLF2 ka-ri-[im]

16  [x x x] e-mu-[gi x x]

17 [x x x-ila il-la-[ka)

rest (about 3 lines) broken away

Rev. beginning (about 5 lines) broken away
1" [xxxx]u-teil-[x x]
2 [xx] a-na EN.NUN man-nu-ma' iz"-[ za-az]
3 [#-ma]-"a) KUR.I-1i->a-a-a
4’ [3a L]U*.EN.NAM Sa URU.arrap-ha
5" [LO*.ER]IM.MES 1-me i-ba-5i ina URV.$ib-te
6’ [a-n]a EN.NUN kam-mu-su

OO0 ~J O\ B Lo DD -

97 —no.98.
$d LO.GAR.KUR, RGTC 8 279 (year 20 of Kandalanu).

82

12 The third sign from the end is a quite normal /i (see copy).
10 See copy.

ABL 95

To the king, my lord: your servant Tab-ill-
ESarra. Good health to the king, my lord!
May A$$ur and Mullissu bless the king, my
lord!

5 As to what the king, my lord, wrote to
me: "The chief eunuch is going to Kar-Sa-
ma$,” — why is he going to Kar-Sama3? The
[roald through the province of Arrapha is
very exacting; there are wadis permanently
filled with reed and it is gettzing (worse). Let
him come to the Inner City; this [road] along
the river is [in good conditjion.

15 [ the roald is blocked ...... the]
troo[ps ...... ] come [to m]e [......
(Break)

~1 Who will [be there] for the guard [if the
...]glo..]?

3 [Now], the governor of Arrapha has 100
Itu’aeans standing guard in the town of $ib-

1,12 See copy. 5 cf. URU.gi-ib-1i
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7 [a-n]a LU*.ge-pi §a URU.§ib-te

8 [lif-pul-ru 50 LG* . ERIM.MES

9 [1A SA)-bi-Su-nu lil-li-ku
10" Tind' pal-ni LO*.NAGAR.MES li-zi-zu
11"  a-du bé-et a-na-ku a-sa-hu-ra-ni

tu. Let them write to the legate of Sibtu, and
let 50 men of them come and stay with the
carpenters until I return.

98. Cutting Timber with the Chief Eunuch

81-7-27,33

1 @-na LUGAL EN-ni
2 ARAD.MES-ka ™IM'—gi/—E.8AR.RA
3  MI—DINGIR
4 lu DI-mu g-na LUGAL EN-ni
S $a LUGAL EN-ni i§-pur-an-na-Si-ni
6 ma-a ki-i an-na-ka at-ta-nu-ni
7  ma-a fé-e-mu a-sa-kan-ku-nu
8 ma-a tah-ru-ba a-na URU.lu-ri-si-te
9  tal-la-ka ma-a G138, OR.ME§
10 KALAG.GA.MES SIGs.MES ta-[malr
11 ma-a ha-ra-ma-ma LU*.na-ki-su-te
12 1i-§(el-ra-da ina 3A-bi i-na-ki-su
13 LUGAL EN-ni fé-e-mu i-sa-kan-na-$i
14 [ki)-T ina 3A-bi URU—as-Sur
15 [ni-f)ik'-a-ni LO*.GAL—SAG
16 [TA* x-me]-2" LO*.ERIM.ME§
17 [exxxxx-rluru
one line and edge broken away
Rev. beginning broken away
1" [a-na URU).su'-ri-mar-rat
2" [x x x}x-§d-ma sa-ha-ru
3" [ma]-a 8-e UD.MES LU*.ERIM.ME$
4 [[u'-u qa-fu beé-fu¥ kam-mu-su
5" LO*.ERIM.MES nu-se-ri-di
6" i-ng-ki-su
7" a-na 3A-bi ta-hu-me
8 Sa LUGAL be-lf iS-kun-na-na-Si-ni
9" ni-na-ki-is' "ni-il-Tig1
10" GI3.UR.MES S1G5.MES [ina GIJS.MURUB,. ME§
11" nu-ra-am-ma
12 ni-[[la'-ka']]

ABL 484

To the king, our lord: your servants Tab-
sill-ESarra and Na’di-ilu. Good health to the
king, our lord!

s As to what the king, our lord, wrote to us:
”While you were here, I gave you this order:
*You will first go to Lurisite and choose
strong and good-looking timber; later you
will take woodcutters down to do the cutting
within (the said area )™ —

13 the king did give us (this) order, but as
we [ca]me to the city of Assur, the Chief Eu-
nuch [with x] men [......

(Break)

1 * .....] to return [to] Samarra; should the
men stay inactive for eight days?"

5 We took the men downstream, and they
are now cutting (the timber). We shall cut
within the area which the king set to us, and -
(then) go; we shall leave the best stems [in)
the groves (when) we go.

99. Building a Palace in Ekallate

K 5466

1 [a-na LUGAL)] EN-ig ARAD-ka "DUG.GA—
Sil—[E]).8AR ¢

2 [p1-mu a-nla E3AR.RA DI-mu {a-na E.
KUR].ME}

3 [p1-mu] a-na URU.SA—URU D[l-mu a-na
KUR—a$-Sur].K1

98  21M!sic, scribal error for DUG.GA (Y 81; see copy)

ABL 99

[To the king], my lord: your servant Tab-
sill-Esarra. E3arra is [well), the [temple]s are
well, the Inner City is [well, Assyri]a is we[ll,

15,1169, 12 See copy.

99  — no.148; is the author of this letter (A$8ur-[...]) identical with the Palace Manager referred to ibid., 9 and
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may] the king, my lord, be well!

5 [As to] what the king, my lord, wrote to
me: "Let these [...Jigns of Ekal[late ......] who
are being deported build the queen’s palace
in [the city with the] Pal[ace Manager],”

9 the Palace Manager petiti[foned the Pala-
ce] in Iyyar (I1), saying: ’Let [the ...] build
the palace in [......]1""" Now the Inner City [...
*son]s of bought (slaves)’ [......]

14 [ane aJsked [......] are not doing [the

work]
(Break)

2 In the past days, when the father of [the
king my lord) was leading [...], I did not have
to supply the deficits o[f the palace] of Ekal-
late, but now that the king, my lord, has ex-
empted the Inner City and the i/ku duty of
the Inner City has been imposed on me, I
have to supply (even) the deficits of the pa-
lace of Ekallate!

10 Are they ’sons of bought (slaves)’ as they
are called, or are they (in reality) exempts of
the Palace Manager?

12 T have just made a list of the 'sons of
bought (slaves)’ and the ’sons of palace
maids’ on a writing-board and am sending it
herewith to the king, my lord. They are 370
men: 90 are king’s men, 90 are reserves, 190
should do the king’s work.

17 Let either a royal bodyguard or a (royal)
guard come, and let me give him these {...}
men so they will do the king’s [work].

100. Counting Timber after a Fire

4  [l] DI-mu a-na LUGAL E[N-ia ina uGU]
5 $[a] LUGAL be-li if-pu[r-a-ni ma-a LG*.
x-x]-a-a
6  ha-nu-te Sa URUE.[GAL.MES x X x x]x
7  $ai-no-sah-u-[ni TA¥ LO*.GAL—E).GIAL!
8 ma-a £ MLE.GAL 3@ [x x x li)-ir-si-pu
9  ima"TLZiZ) [L]6.GAL—E.GAL T )-[na x x
it]-tah-ra
10 m[a-a £ MI].E.GAL $a [x x x [)i-ir-si-pu
11 T"-[ma’-a uru.§]A—URU x[x x DUMU].
MES SAM.MES
12 [xxxxxxxxxxx]ME
13 [xxxxxxxxxxx]x
14 [xxxxxxxxXxx]sa-al
15 [xxxxxxxxxxxl-lu
16 [xxxxxxxxxxx]xla-54 la' ¢-pu-§ii
rest broken away
Rev. beginning broken away
1" xxxx]x[xxxxxxxx]
2" [xx x x]-Su-nu Te-{x x x i—ti-ma-Ii]
¥ [i]—S$d-Su-me ki-i TAD"-51"1 [Sa LUGAL EN-
ia]
4" i-ra-di-u-ni bat-qu §{a £.GAL]
5" $a URU.E.GAL.MES la a-Tka'-sur"
6 1#-ma-a ki-i LUGAL EN URU.SA—URU
7" t-za-ku-ni il-ku $a URU.SA—URU
8  ina uGU-hi-a ka-ri-ru-u-ni
9" a-na-ku bat-qu Sa EGAL Sa URU.E
GAL.MES a-ka-sar
10° DUMU.MES 3AM.MES-¢ i-ga-bu-ni-$ii-nu
11" #-la-a za-ku-te $a LU*.GAL—E.GAL an-
nu-rig
12" GB.Je->u $a DUMU. MES LG*.$AM.MES
13" §a DUMU.MES GEME—E.GAL a-sa-far ina
pa-an LUGAL
14" be-li-ia ti-se-bi-la 3-me-10 3ti-nu ERIM.ME}
15 wILO*.BRJM.MES—LUGAL Sd-nu 90 Sa ku-
la
16" 1-me-90 dul-lu $a LUGAL le-pu-sii
17" $um-mu LO*.qur-bu-te $itm-mu LO*.5a—
EN.NUN
18" [lil-I)i-ka LO*.ERIM.ME} an-nu-te
19" [x x-a)-fa" la-a-di-na-$i
20" [dul-lu $la LUGAL le-pu-3u
K 656
1  a-na LUGAL EN-ig
2 ARAD-ka "DUG.GA—SI—E.[SAR.RA]
3 DI-mu a-ng E.3AR.RA.K1
4  DI-mu a-ng E.KUR.ME}
S DI-mu a-na URU.SA—URU
6  DI-mu g-na xur—as-$ur. (K1)

r.11?

the implications! 3 gSee copy.
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713,16 See cop

ABL 92

To the king, my lord: your servant Tab-sill-
Efsarra). ESarra is well, the temples are well,
the Inner City is well, Assyria is well, may the

.2 The si§n following ki-i does indeed look like faD? (cf. Postgate, TCAE p.99) — whatever
4 be- written over crased 4.



LETTERS FROM TAB-SILL-ESARRA

7  luDI-mu a-na LUGAL EN-ia
8  a$-fur ININ.LIL g-na LUGAL EN-id lik-ru-bu
.9 $a LUGAL EN i5-pur-an-ni
10 ma-a GIS.UR.MES TL.LA.MES mu-nu Sup-ra
11 an-nu-ri ni-pa-ni 5a G18.UR.ME§
12 a-sa-t[a)r ina pa-an LUGAL EN-ig
13 t-se-bi-la
14 3-me-712 GIS.UR.ME§ KALAG.MES
15 8-me-g 2-ti
16  2-lim-3-me-13 3-ti
17 u-lim-s-me-7 a-ti
18  PAB 15-lim-2-me [[x]] Sal-mu-te
e.19 u 13-fim-1-me-57
20 lap-ti-te XU.ME$
(two vitrified lines)
Rev. (three vitrified lines)
4 ki-[xxxxxx]
5 Sa[xxx x x] ap"-ti-ni
6 ina ucu 'fal-mu'-te’ a'V-[sa)-"par-Su-nu
7  #-ma-a LO*NIGIR'—£E.GAL! LU*LIGLDUB
8 ina uGu lap-ti-te Tin\-ti-nu-u
9  i—su-r[i] LUGAL EN i-qa-bi
10 ma-a a-ta-a TA §[A-bi]' ni-i-pi
11 in-ti-d i-ba-[Si §]a' 121
12 ta-kul-u-ni ti-ga-Tmir'-ni
13 pa-gar-$' la-a né-"muri-u-ni
14 i-ba-$i TA bir'-Tt" [x x]x
15 i-ba-$i 1A UGU gi[r'-x]
16  ing E' Tirl-ru-gu-x[x]
17  ipi-tq'-[ba-ka]

king, my lord, be well! May AsSur and Mul-
lissu bless the king, my lord!

 As to what the king, my lord, wrote to
me: ’Count the intact beams and write me!” —

' I have just written down the numbers of
the beams and am sending them herewith to
the king, my lord: 372 heavy beams, 808 se-
cond-size, 2,313 third-size, 11,807 fourth-
size, in all 15,200 sound ones, plus 13,157
damaged or burnt,

(Six illegible lines)

5 ..] I transferred the [beams which had
been] damaged to the intact ones; now, they
have been counted by the Palace Herald and
the Treasurer on top of the damaged ones.
Perhaps the king, my lord (now) says: *Why
is it that there appears to be a deficit in the
figures?”

1 Some were so totally consumed by the
fire that we found no physical remains of
them, some [were ...] from the midst, some
from the top of [...] ...... (and) were carried
off by the river.

101. Inspecting and Counting Logs

Rm 2,458

a-nq LUGAL EN-iq
ARAD-K@ "DUG.GA—gil—E.8AR.RA
DI-mu a-na E.SAR.RA.KI
DI-mu a-na E.KUR.MES
DI-mu a-nd URU.SA—URU
DI-mu a-na KUR—a§-Sur.K1
lu DI-mu a-na LUGAL EN-ia
a§-Sur ININ,LIL @-na LUGAL EN-ig
lik-ru-bu ina UGU GI3.UR.MES
Sa LUGAL E[N' i$-pur-an-ni)
rest broken away
. beginning broken away
[xxxxxxxx]Txx[x]x
[x x x x x x x x] a—dan-ni§
l[&' il-lak a]-na’ ma-né-e
ma-a-du GI5.OR.ME§
lib-bu $a LUGAL EN-ig
Ju-u DUG.GA

—
AuAWN—=E SCw-ouhw—
<

101 —no.62. !0.r3See copy.

ABL 397

To the king, my lord: your servant Tab-sill-
Esarra. Efarra is well, the temples are well,
the Inner City is well, Assyria is well, may the
king my lord be well! May A33ur and Mullis-
su bless the king, my lord!

9 As to the logs which the king wr[ote me

about ...... ]
(Break)
ri[...... are] very [...], im{possible] to count.

There are many logs! The king, my lord, can
be giad.

; :}30 9 See copy. 12 W 46 wrongly a-sa-Tal' 18 See copy; the erased number could be 93.  r.5f, 13-16 See copy.
17.
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102. Towing Logs

Rm 2,459

[a-na] LUGAL EN-i[a]

[ARAD]-ka *DUG.GA—sil—TEL.[SAR.RA]
[fJu To1-mu a-na LUGAL EN-{ia]
GS-Sur *NIN.LIL @-na LUGAL [EN-ia]
lik-ru-bu ina UGU GI8.0[R.MES]

Sa LUGAL be-li is-pur-an-[ni]

ma-a Su-pur lis-da-du-[u-ni)

a-du la-a LUGAL be-if i§-[pur-an-ni)
[x x]x vi-te-si-[ik]

rest broken away

Rev. uninscribed

N OO BN —

ABL 398

[To the king, my lord: your servant Tab-
sill-E)sarra. [Good health to the king], my
lord! May [AS$Sur and M]Jullissu bless [the
king, my lord]!

5 As to the logs which the king, my lord,
wrote me about: ”Send {word) that they be
towed here,”

¢ even before the king, my lord, wrfote to
me], I assigned [......

(Rest destroyed)

103. Fighting Locusts

K 4680

[g-na LUGAL EN-id]
2 [ARAD-ka "DUG.GA—g§il—E].78AR.RAT
3 [{u DI-mu a-na LUGAL] EN-id
4 [a¥-Sur NJIN.LIL
5 [a4-na LUGAL EN-id] lik-ru-bu
6 [ina UGU NAM.ERIM.M]USEN.ME§
7  [fa LUGAL be-if] if-pur-a-ni
8  ma-a Su-pur ina £ NAM.ERIM.MUSEN, MES
Ih-Triv-fu-u-ni
10 [mal}'a) ku-du-bur-a-ni
11 [lu-kla-di-ru : ma-q
12 [ki-m]a si-man-nu : t-se-3u
13 [fu-$)d-bal-ki-tu-Su
14 [Kk)i-i d-di-ni
15 e-gir-ti $a E.GAL
e.l ina UGU-hi-ia
la ta-lak-a-ni
a-sa-par ina SA-[bi KUR]
URU.[ME3 URU.SE.M]ES
1é-[mu a-sa-kaln
mu-u[k ina E NAM.ERIM.MU]SEN.ME}
ih-[ri-pu-u-ni]
ku-du-[blur-a-[ni]
ka-di-ra [li-ma-a]
si-man-nu t-[se-5i'
nu-u-§d-bai-[klar-$u

DO~ B W LN

102 —no.63. 49 Seecopy.
103 —no.221,NL 103.
pull off, strip (leaves from a tree).”

ABL 1015

[To the king, my lord: your servant Tab-
sill-EJ8arra. [Good health to the king], my
lord! May [A$3ur and MJullissu bless [the
king, my lord}!

6 [As to the lo]custs [concerning which the
king, my lord], wrote to me: "’Send word that
fields infested with locusts be marked off
with boundary stones! They (i.e. the locusts)
must be knocked out [the moment] they are
about to shed!”

14 Already before the letter of the Palace
came to me, I had the following order issued
in the [cities] and vi[llage]s:

r4 Set up boundary stones at places infe[s-
ted with locJusts!” [Now], we shall krnock
them out the moment they are about to shed.

5See copy. 9 Lit., "where locusts have been stripping off™”; cf. Arab. karata (u/i) "to
10 pur/ is clear on the tablet (see copy); reading ra! is excluded. No simple

scribal error can be involved since the spelling recurs in r.6. The word in question is nevertheless undoubtedly (a

variant of?) kudurru ’boundary stone.”

out”: a rendering like "turned back, made to retreat” is less likely in this context.

86

12 ”shedding”, lit. “coming out™: less likely “’departure.”

13 "knocked
r.6,8 See copy.
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104. Killing Locusts

ND 1111 (BM 132008)

1 a-'na) LUGAL EN-ia
2  ARAD-ka "DUG.GA—sil—E.SAR.RA
3 Tlu) DI-mu a-na LUGAL EN-ig
4 a$-Sur °NIN.LIL a-na LUGAL EN-ig@
5  lik-ru-bu Sa LUGAL EN i$-pur-ni
6 me-a ina UGU NAM.ERIM du-a-ki
7  ma-a a-na URU.A.MES—DUG.GA.ME§
8  @-na URU.am-an-te
9  ma-a a-du urU.ka-sa-pa a-lik
10 NAM.ERIM.MUSEN ar-ng-[kla [ina §)A-bi
KUR
11 bir-te [x x x x x i]na' KUR GAL-€
12 x[x xxxx x x] "-ta-li
13 [xxxxxxxxxx]da
4 [xxxxxxxxxx]
15 [xxxxxxxxxx]x
rest broken away
Rev. almost entirely destroyed
1" [xxxxxxxxxxx-tu
2 [xxxxxxxxxx]xta
3 [xxxxxxxxxx]x-$u
4 [xxxxxxxxxx]a
ines 5’ to 8 entirely gone
9 [xxxxxxxxxx]al
100 [xxxxxxxxxx]
11" [xxxxxxxxxx)x
12 [xxxxxxxxXxXx URJU.§A—URU
13 [xxxxxxxxxx]

e

82-5-22,114

beginning broken away

17 rman [x x x x]

2" ina qa-ab-[si URU.x X]

3" 40 ANSE 3[E\.PAD.MES]

4" 2-me ma-*qa'-ru-ti

5" $a 3E.IN.NU

6" Sa 2 UD-mu.MES

T i-ti-§i

8 la"-bat LUGAL i-zak-ra
e9" [mg¥-§lur'—U—LAL LO*.GAR-nu!
10’ [ina U]RU.8E—KAM.ME}
r.l [ina kU]R.mu-da-bir

2 16 ANSE SE.PAD.ME}

3 Sekur-dis-Su

4 $a 3E.IN.NU

S itn-$i

6  LU*.ENGAR.MES E.GAL

104 9 11 See copy.

105 Hand of Tab-gill-Earra; ductus and tablet shape as in n0.76.

GPA 240

To the king, my lord: your servant Tab-gill-
ESarra. Good health to the king, my lord!
May A$$ur and Mullissu bless the king, my
lord!

5 As to what the king, my lord, wrote to
me: >’In order to kill locusts go to the villages
of Mé-tabute and Amante, as far as Kasap-
pa,”

10 the locusts here in the centre of the land
between [...] on the great mountain [......] [
have removed [......

(Break)

w2 [......] the Inner City
(Rest destroyed)

105/ Barley and Straw Taken from Desert Depots

ABL 871

(Beginning destroyed )

1in the town [...] in the middle of [... ...] has
taken 40 homers of b[arley] and 200 bales of
straw, (as supplies) for two days, referring
the matter to the king,

9 (while) in the village of Digarate in the
desert ASSur-belu-taqqin the prefect has tak-
en 16 homers of barley and a pile of straw
and seized farmers of the Palace.

1,3,9.13, 10 See copy. 5.2 See copy; M- is

more likely than f2/1- even though the lowermost horizontal is missing.
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d-sa-bi-it

Ta""-na' pu-u-hi

[x x na)-su-u-ni

[x x it-t]a"-nu

[x x x x]x x[x]

rest broken away

s.l $ala-a LO*.E[N.NAM X X x x]
f"-paz-ti-u LUG[AL EN Ju t-di]

——
— O \O 00 )

8 They have borrowed [... and gi]ven [......

(Break)

s they open [......] without the go[vernor]’s
permission; the king [my lord should know
this].

106. A Land Grant to the Nab® Temple of Dur-Sarruken

K 8402

a-na LUGAL EN-ig

ARAD-Ka "DUG.GA—gsil—E.$AR.RA
lu DY-mu a-na LUGAL EN-id

a-§ur °NIN.LIL a-na LUGAL

EN-ia lik-ru-bu

URU.qu-ra-ni i-ga-bu-ni-$i

ina KUR.ha-1dh-hi § a-lim A5A

ina $A-bi LUGAL EN i-ti-§i

a-na E—°PA §a URU.BAD—MAN—GIN
10 [it-ti-din] ") LUGAL be-li

11 [a-na "ki-silr'—a$-Sur té-e-mu

12 [is-sa-kan ma-a UR]Y' ina' ku'-um' URU
13 [ina KUR.x x X] a-na LU*.GAR,KUR
14 [xxxxx]di-ni’ ’
15 [xxx x x] KUR.hal-zi—AD.BAR

16 [xxxxxin)a $A-bi

17 [xxx x x]x E 3-me-20 A.3A

18 [xxxx]laidin

19  [xxxx]lae-ru-$i

r.l [an-nu)-ri 2-ni $at-ti

X X x]x TA ga-ni

X X x X LO*).A—Sip-ri

LUGAL EN /if*-pur' A.5A

am—mar ina pa-ni-$i re-hu-ni
[7}i-ib-tu-qu a-na

LU* A—$ip-ri-ia li-din

la-Su-u-ma ti-sa-né-taq-a-ni
$E.NUMUN.ME§ §a LUGAL EN-id
[ina] 8A-bi la a-ra-ds

OO~ P WY =—

CSOXRX IR B WN

—

ABL 480

To the king, my lord: your servant Tab-gill-
ESarra. Good health to the king, my lord!
May A$Sur and Mullissu bless the king, my
lord!

6 There is an estate of 4,000 hectares of
arable land in a village called Qurani in the
Halahhu province which the king my lord
took and [gave] to the Nabi temple of Dur-
Sarruken, and (in doing this) the king my
lord [gave] this order to [Kigir]-A%8ur: ”Give
the Governor of the Land a village in return
for the village [......}!"”

15[...... in] Halzi-atbar [......] there [......] an
estate of 320 hectares [......] he has not given,
and 1 have not cultivated [the king’s arable
fields].

rl It is the second year now [that ...... ]in-
stead of [......]. Let the king, my lord, send a
messenger to parcel out whatever field he has
left and give it to-my messenger. If not, he
will keep ignoring me, and I can’t put the
king my lord’s arable fields into cultivation.

107. How Do You Feed Your Horses?

K 4770

a-na LUGAL EN-fa

ARAD-ka "DUG.GA—gil—E.[SAR.RA]
lu DI-mu a-na LUGAL EN-[ia]
as$-Sur eNIN.LIL g-ra LUGAL

EN-ia lik-ru-bu

Sa LUGAL EN Ti§\-pur-an-ni

ma-a i—su-ri' ina E-ka-ma

NN B W -

106  Script as in nos. 91 and 94.
107 7Y 76. 9W47. W16 See copy.

88

1012, 14,12 See copy.

ABL 97

To the king, my lord: your servant Tab-sill-
E3arra. Good health to the king, my lord!
May A%3ur and Mullissu bless the king, my
lord!

6 As to what the king, my lord, wrote to
me: Suppose you are staying at home, how

8 yi-sa-né-taq-a-ni sic (signs clear).



LETTERS FROM TAB-SILL-ESARRA

8  kam-mu-sa-ka ma-a mi-nu ti-Sd-kal do you feed (your horses )?”
9 mes-li AN§EKUR}R§'¥E§'51[4I]’I ¢ Half of my horses are fed in the Barhalza
10 ina KUR.bar-hal-Tzi e'-ku\-lt province, the other half eat at the [... of the

mes-lu-ma in[a x x x UR]U.i-te

cilty of Issete in the domestic quarters of [...];

12 [ira] E—02-T1 [x x x] e-ku-lu i A

13 [ANS]E.BAD-BAL-I[i x x]).MES-ni my cavalry [and ... are sta]rioned in the tax-
14 [ina p}i*-ri KUR\[x x ka]r-ru collection centre of the province of [...]. Their
15 [x x-§)d'-nu [x x x x]x-ga-na [ooeene

rest (1 - 2 lines) broken away

(Rest destroyed)

Rev. almost totally destroyed
1 [xxxxx)xx[x]
2" [x x x x x LJUGAL EN-Tid1
3 [xxxxxxlx
4 [xxxxxxxbli
5 [xxxxxxxmla
6 [xxxxxxlifl-pur
7 [xxxxxxx)ha
8 [xxxxxxx}'a
[x x x x x x x]-i-la
100 [xxxxxxx-nji
1V [xxxxxxx]ni
127 fxxxxxxx)x
rest including edge (about 4 lines) des-
troyed

108. Straw and Fodder for the Horses

K 1411 ABL 995

beginning broken away (Beginning destroyed)

Doxxx xr] ?71 x[x] v z .....] for his eyes; he does not give any

g, [gsx] ;]] :U'g’: ;IG_;:_E;‘E?‘]' Sit [strlaw or fodder [to] the horses.

¥ [a-;x a A]NSEJ&UR.R AME 6 Let a messenger of the king my lord come

5" [la-a) "'-da-an and have a look at the [...], and (then) go and

[LO). A—Sip-ri inform the king, my lord.
7" [fa LUGAL] EN-id

r.l  (lif}-li-ka

2 [xX]"MEY! le-e-mur

3 [lil-ti-ka

4 [ina 161 LU]JGAL EN-id

5 [lilig-bi

rest uninscribed

109. ————

K 13019 ABL 481

[To the kilng, my lord: your [servant] Tab-
sill-Esarra. [Good] health to the king, my
lord! May [ASSur and M]ullissu biess the
king, [my lord]!

(Rest destroyed)

1 [a-na LU]GAL EN-id
2 [ARAD]-ka "DUG.GA—§i{—E.§AR 0!
3 [/u] DI-mu a-na LUGAL EN-id
4 [a$-3ur {NIN.LIL g-na LUGAL
5 [en-id [)ik-ru-bu
rest broken away
Rev. beginning broken away
1" [xxx]Txx?

108  Ductus and tablet format as in nos. 96 and 105. ! See copy.
109 Not part of the same tablet as no. 92.
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5. Letters from Calah

FIG. 26. Human-headed winged buli, one of the
guardian spirits at a deorway in Sargon’s Palace.
BOTTA AND FLANDIN, Monument de Ninive |, 24.
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110. Report on a Festival and on Bull Colossi

ND 2765 (IM 64159)

[a-na LUGAL] EN-i[a]
[ARAD-ka ™]IMEST—rém'-[a-ni]
[{u DI1-mu a)-na LUGAL EN-[ia]
[i-sin-nlu e-pi-[if)
M x ina Sull-me Vit-tu-sit [o]
e-ta-rab YAG u AMAR.UTU
a-na FLUGALY lik-ru-bu
ina UGU YALAD.YLAMA]
$a LUGAL be-li is-pur-an-ni
10 d-NtaV-si-ik ina UGU Tx1.ME§-te
11 3aT€'.GAIL.ME} ak-ta-ra-ar
12 i-bat-tu-qu 9ALAD.SLAMA
13 bat-gu-te ina 161 £ l2 DU.DU-ni
14 ni-T$ak-[k]an KALAG.MES-te i-bat-tu-qu
15 ina 161 KAl qa-ba-si"-te ni-Yiak-kan1
16  ina uGU INA.AM'LMES §a a-[n)a "LUGAL
EN-[i]a
17 aq-bu-u-ni i-pa-hu’-$i-nu
18  a-na ‘ALAD.°LAMA 4-ta-r[u)-$i-nu
19 ina 1GI KA' MURUB.-tI ni-T§ak-kan)
20 i—su-ri LUGAL be-I[i i-gab-bi]
21 ma-a dul)-lu dan-n[u’ x x x x]
22 dul-lu pa-ha la' [x x x x x]
23 ki-i-tu 1 KU rlu-tw x x)
24 9ALAD.°LAMA [x x x X x]
25  [xx]Vla™ ni x[x x x x x]
26 fxxxxxxxxxx]
€27 [xxx]x[xxxxxxx]
28 [x1-lak x[x x x x]
29 [M)i-itu Sa [x x x x]
r.1 T$q\ a-na "LUGAL! EN-ia a[q-bu-u-ni]
2 le-e-si-Tru) u-§[e-bi-tu-ni]
3 Gid.zig-pu ina pi-it-[ti x x x x]
4 45 ANSE.KUR.RA.MES $a [KU]R' fad-ta-har
5 LG*.MAH.ME§ KUR.m[u-sJur-a-a
6  KUR.ha-zo-ta-a-¢ KUR.ia-ti-du-a-a
7 Kur.ma-a-ba-a-a KUR.ba-an—am-ma-
8
9
10
11
12
13

RN R W -~

na-a-a
UD-12-KAM ina URU.kal-hi e-tar-bu-u-ni
ma-da-na-tfe]-$u-nu ina 3u.2-5i-nu

2741 ANSE.KUR.TRAT. ME§

fa KUuR.ha-za-"ta'-a-a ina $U.2-5i
KUR.if-du-m[ul-a-a KUR.[as-du]-da-a-a
KUR.an-[galr-rul-[n]a-a-a [x x x]x

NL 16

[To the king), my lord: [your servant
M]arduk-rem[anni. Good health] to the king,
[my] lord!

4[The festi]val has been celebrated; the god
[...] came out and returned in peace. May
Nabit and Marduk bless the king!

¢ As to the bull colossi about which the
king my lord wrote to me, I have worked out
their positions at the ...s of the palaces and
they are hewing them. We shall place the
hewn colossi before the .. residence; they will
trim the big ones and we shall place them
before the middlemost gate.

16 As to the [sto]ne bulls of which I spoke
to the king, my lord, they will modify them
and turn them into bull colossi, and we shall
place them before the middlemost gate.

2 Perhaps the king, my lord, [will say]: It
is hard work [...].”” The work [......]; honestly,
one cubit [...] bull colossi [......

(Break)

» Let them draw and s[end me] the plan of
the [...] of which I spoke] to the king, my
lord, and [I will plant] the saplings according
to it.

r4 ] have received 45 horses of the [pala]ce.
The emissaries from Egypt, Gaza, Judah,
Moab and Ammon entered Calah on the 12th
with their tribute. The 24 horses of the (king)
of Gaza are with him. The Edomite, [Ashdo]d-
ite and Ekronite [......].

110 210015022, 1.4 See copy. 10 Copy si-pa-al-Sii-nu; cf. 164:8f. 116 Restore possibly [iD).GI3.BAN, a river in the

vicinity of Guzana, and cf. Tell Halaf 11:6
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14 [x x x x] 'LO*.MAH! [KUR.qJu-a-a 14 The emissary from Que [......] is depart-
ig F‘ x X% x ;51 u'&?l"; . ing and going [...] the Bow [River]; the [...] of
X x x] GIS.BAN il-la-ka R e it b
17 [x x] f$a LO* tar-ta-ni K1-8 the Commander-in-Chief is with him.
111. A Festival
K 14947 CT 53 591
1 [a-na LUGAL EN-ia] [To the king, my lord: your servant A$ur-
2 [ARAD-ka ™a3-Sur—ba-ni] bani]. Good [health to the king, my lord! The
3 "W [D1-mu a-ra LUGAL EN-ia] temples are] well, [the city of Calah is] well,
4  DI-m[u a-na E.XUR.MES] .
5 prmiu [a-na URU.kal-ha] [the queen] is well, [the slaves are] well.
6 DI-mu [a-na Mi.E.GAL] ¢ On the 17th [the god ...] emerged [from
7  DI-mu [a-na LG*.QAL.MES] his temple] and saffely entered ......
8 UD-17-KAM [%x x x x] (Rest destroyed)
9  itu-si[x x x x x}
10 ina $d-lifm-te x x x x x]
rest broken away
Rev. destroyed
112. Gods Go to a Festival
K 14138 + K 15633 ABL 236 + CT 53 691
1 Tal-na LUGAL 'EN-ia) To the king, my lord: your servant AsSur-
2 ARAD-ka "gi-Sur—ba-ni bani. Good health to the king, my lord!
3 lupr-mu'al-[na LUG]A[L] EN-ia + On the 2nd [......] the gods [......]; on the
4  UD-2-KAM [x x x X x] 3rd *
5  DINGIR.MES-#i [x x X x x] td [......
6 TuD\-3-[KAM XX x X x x] (Rest destroyed)
rest broken away
Rev. destroyed
113. Preparing for a Festival
K 14648 CT 53563
1 g-n{a LUGAL be-li-ia] To [the king, my lord}: your servant [A¥-
2 ARAD-k[a™x x x X x] . Sur-bani]. Good health [to the king, my lord]!
3 luDr-{mu a-na LUGAL EN-id] < On the 8th [of ... the gods] are going to
4  UD-8-KAM [x x 9x x] t d [tak id in the akitu chapel:
S i-tab-bu-[u-ni ina b.a-ki-ti ui-Su-bu) get up and [take residence in the akitu chapel;
6  a-di me3-I[i 1T1 x x x x] they will stay there] until the middle [of the
7 LMESri[xxxxx] month].
8 [xIxTxx)[xxxxx] 701l [......
rest broken away
Rev. destroyed (Rest destroyed)
111  Not part of the same tablet as no. 114.
113 —no. 110 and 188. 4 Cf. ABL 667:8f.
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114. Raising Materials for Repair Work on the Temples

K 1018 + K 5472 ABL 578 + CT 53 247
1 a-[na LUGAL be-li-ia) T[o the king, my lord: your] servant [A§-
2 ARA[D-ka "x x x] Sur-bani).
break of about 13 lines (Break)
elﬁ., Z_E:;ff;fxx‘l xx] 5 But [......] how are we supposed tq do the
18 dug-li [x x] work on [...]? Whence shall we raise the
1.l a-ke-e né-pu-us materials necded for the temple of Istar, the
2 a-na bat-gi Sa £—415 [0] Kidmuri temple, the Sebettu temple and the
3 a-nat—kad-mu-ri o] temple of Adad-of-the-Rain?
4 g-na £—97.B1 [0]
5 a-na E—M—3$4—zu-un-ni [o]
6  TA a-a-ka ni-na-$i-'a)
7 a-na ~ki-sir—as$-Sur lis-pu-r{u] r7 Let them write to Kisir-A38ur that he
8  SE.IN.NU e URU—$d—LU.DAM.QA[R] should make available the straw in the Mer-
19 32 URU.S5-i—tab-ni chant Town and Sitabni, so we can use it for
0 lu-ra-am-mi
11 dug-lu ina $A-bi the work.
12 né-pu-us
4 lines uninscribed

115, —————
K 1059 ABL 232
1 @-na LUGAL EN-ia ) To the king, my lord: your servant Asiur-
% }‘R]‘;?‘ka "":;"'-"I’fﬁ ;ﬁi‘:; i bani. Good health to the king, my lord! The
u DI-mu a-na - . .
3 TDI-my a-ng b KUR.MES templgs are well, the city of Calah is well, the
S [D-m]u Ting" URU.kal-ha queen is well, the slaves are well.
6 [pr-mu] a-na MiLE.GAL
7  [p1-mu] a-na LO* .QAL.MES-te
8  [TA* URJU.BAD—"MAN—GIN 8[...] Dur-Sarruken [......
9  [xXxxXxxxXxX]XMAN (Rest destroyed)

rest broken away
Rev. uninscribed

116. Merchants’ Dues

K 7339 + K 15418 ABL 233+ CT 53 671
! [a-na L]JUGAL EN-ig [To the kilng, my lord: [your servant] As-
2 [ARAD-ka] ma5-Sur—ba-ni $ur-bani. [Good health t]o the king, my lord!
3 [lu Dr-mmu a-nla LUGAL EN-ia The temples are [well], the city of Calah is
4  [DI-mu a-nl]a E.KUR.MES . U
5 [Dr-mu a-nla URU.kal-ha [well], the queen is [well], the slaves [are well].
6 [DI-mu a-nja Mi—E.GAL
7 [p1-mu g-na L]G*.QAL.ME}
114 Samc hand as in no. 115; no. 122 is possibly the missing upper right corner of this tablet. 8 Room for ME$ at
the end.
1;; 5.9 See copy.
116 ™ See copy.
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8 [inz uGU ™x x x] LULDAM.QAR
9  [Sa LUGAL be-li i$-pulr-an-ni
rest broken away
Rev. beginning broken away
' [xxxx]xxxxx]
2" [x x x x]-te msi-li-Tj
% [ina uru.kall-ha e-ru-ba
4 [x x x x] i5-QAR-Sii-nu
5 [x x x x] mah-ru-u-ni

8 As for [...] the merchant [of whom the
king, my lord, wrjote to me [.....
(Break)

2 ... nor has] Sili entered [Cal]ah; [... and]
their iSkaru dues [...] have been received.

117. Merchants
K 7548 ABL 234
1 [a-na LUGAL] EN-ia [To the king], my lord: [your servant AS-
2 [ARAD-ka ™a5-§lur—ba-ni §Jur-bani, [Good health to] the king, my
3 Elu DI-mu @-na)] LUGAL EN-ig lord!
4 [ina uGu ™x x x}-a-t )
5 [xxxxXLO*D]AM.QAR.ME 3[As to ...... the mejrchants [......
6 [xxxxxxxxxl]a (Break)

rest broken away
Rev. beginning broken away
1" [xx x x x] "uru.kal-ha"
2 [xxxx x] ga-ti-ia
3 [xx x LUGAL be}-/f i-du-ka-an-ni

rl Calah [...... in] my hand [...... the king,
my lo]rd will kill me.

118. Merchants Petition the Palace

K 556

a-na L[UGAL'] EN-ig

ARAD-ka ™af-Sur—{ba]-ni

Iu D1-mu a-na LUG[AL! EN-i]a
msa-i-if §a a-na [x x] x[x]
i-hu-ur-i-[ni)

ma-a DUMU ™sq-[dir Su-u)

1-1/2 MA.NA KUG.G1 a-n[a x x]
i-ti-din ma-a 50 x[x TA UGU]-hi-su
in-ta-tah a-na "fx x x)

DUMU ™sa-dir [x x x x x]

hu-sa-bu x[x x x x x]-bu'

rest (about 7 lines) broken away
Rev. beginning (about 4 lines) broken away
[DUMU "s)a-dir ina bat'-x[x x x x]
2 [i§~QAR" 3 MU.AN.NA.ME§ ' -[1a-1ah)
3" [DUMU).MES "sa-dir ina £.GAL

4 i-tah-ru ma-a né-ti-ni-$i

5 ma-a TA* E.GAL ig-ti-bu-na-3i

6 ma-a TA* LO*.ERIM.ME} i§-QAR

7 mu-tu'-ha Sa msa-i-Ii

8  i-da-bu-ub-u-ni ma-a a-ta-a e-ni-$i
Y ma-a ki-i Sa a-na-ku

[e—
—O D00 EA N -

117 ! See copy.

ABL 231

To the king, my lord: your servant As§ur-
bani. Good health to the king, my lord!

4 Saili who petitioned the [...] tells me: A
son of Sa[dir] has given 1.5 minas of gold to
[...]; he has raised [from klim 50 [..., and ...]

10 A son of Sadir [......] bits and pieces [......
(Break)

w1 [A son of] Sadir has ra[ised ...] for three
years.

3 [The sonjs of Sadir petitioned the Palace
claiming they had weakened (financially),
and they say: "We have been authorized by
the Palace to raise the iskdru dues from the
troops”;

118 4Seecopy. ©'’son”:stenotconS52r.5. 8Seecopy; traces after s0 do not point to KU[R ( Postgate, TCAE
p.265). 1! Seecopy. 2Break and trace fit [if-QA]R perfectly. 6 or: “with the troops.” 7 See copy.
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10" ina ra-me-ni-ia i5-QaR a-ma-tah-u-ni 7 What Saili is saying is: "’In what sense is

11" ma-a Su-i a-na ra-me-ni-§{u] he weak? Just as I raise the ifkaru on my

12 li-in-tu-hu own, so let him too raise it on his own.”
119. Boats Carrying Bull Colossi Sink

Sm 1031 ABL 420
1 a-ma LUGAL EN-ig ) To the king, my lord: your servant A$3ur-
% ;RAD-ka "as-Sur—ba-ni bani. Good health to the king, my lord!

1 bl e LUOAL BN-G 4 AsSur-Sumu-ke'in called me to help and
5  ik-ta-at-ra-an-ni loaded the bull colossi on the boats, but the
6 NALYALAD.SLAMA boats could not carry the load {and sank).

7 ina $A-bi GIS.MA.MES

8  #-sa-ar-ki-pi

9  GIS.MA.MES la e-mu-qa-Si-na

10 /la in-tu-ha

11 a-ka-ni da->a-tu I Now, although it cost me a great trouble,

12 a-bu-tuo I have now hauled them up again.

13 e-ta-ap-§d-ni-ma

r.l  d-ma-a
2 u-sa-hi'-ir
3 d-se-li-a

rest uninscribed
120. On Bult Colossi in Tastiate
K 13041 CT 53 466
destroyed (Beginning destroyed)

Rle'v. F:%'I]r:‘&";%xb;(;k:? avay r2 Now, [should] the [...] (official) [fet]ch
2 Til-ma-a LO.[x x ma-a) As$ur-§umu-ke’in from Tasti[ate]? What are
3 [™]as-Sur—MU—GIN-in [x x] [the king my lord’s] instructions?

4" [T]Aa* 3A URU.tas-ti-[a-te]
5"  [mul-ut-ha mi-nu ${a LUGAL)
6 [be-lf] i-qab-bu-ni

rest uninscribed

ND 1113 (IM 56878)

NAUMA WD -

119
121

96

a-na LUGAL EN-ia

ARAD-ka ™as-5u'ri—ba-ni

Ju DI-mu a-na LUGAL EN-ia
[ina) "I'GU E tu-i-in-te

[Sa ki}-sa-al-1i E ra-ma-ki
[$a LUG]AL be-1i is-pur-an-ni
[ma-a kla-ri-in-tu-u $i-i

— OIP 2 104:656f // 118:9ff.
= no. 67.

121. Building a Bath

GPA 241

To the king, my lord: your servant A$Sur-
bani. Good health to the king, my lord!

4 As to the double-door house of the court-
yard of the bath, of which the king, my lord,
wrote to me: ”’Is the karintu [...]7"

12 Contra Harper, no erasure after a-bu-tu.
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8  [x x x x kla-[r)i-in-tu ra-sip
9 [ga-am-mur ka-rli-in-tu-ma
10 [xxxxxxxx]x
11 [xxxxxxxx-rlu-u-ni
12 [xxxxxxxxxklis
rest broken away
Rev. beginning broken away
I’ [xxxxxx] 'ma-o-ti
rest uninscribed

K 14139

1 [a-ma] LUGAL EN-ia
2 [ARAD-k)a ™as-Sur—ba-n[i]
3 [lu Dl-m]u' Ta"-na"’ [LUGAL EN-iq]
rest broken away
Rev. destroyed

K 13016

[a-n)a LG*.SUKKAL EN-ia
[ARAD-ka] ma$-Sur—ba-ni
[fu DI-mu a)-na LG*.SUKKAL TEN-ia
[TA* E.GAL] 1-sa-pa-ru-u-ni
[ma-a x x x ™)zi-zi-ru
[x x vk-ta)-Sid-du-ui-$ti
[x x x x] URU.kal-ha
[x x x x {]D . hi-ri-te
[x x x x x x] "1'-met1-20
rest broken away
. beginning broken away

" Ixxxxxxx)

2" [is—su-ri be-I)f i-Tgar-bi

3 [ma-a al-1a-a la tas-pu-ra

4 [id-ma-a an)-nu-rig

5" [a-na] LU*.SUKKAL EN-ig

6" [al)-sa-pa-ra

D00 E LN -~

122 Flake; possibly part of the same tablet as no. 114.
123 48 See copy. 80— 143:8ff.

» The karintu has been completely built,
but [the karlintu [......
(Rest destroyed)

ABL 237
[To] the king, my lord: [your servant] A$-
Sur-bani. [Good heal]th to [the king, my lord]!
(Rest destroyed)

(To the Vizier)

ABL 235

To the Vizier, my lord: [your servant] A§-
$ur-bani. [Good health] to the Vizier, my
lord.

4 They have written to me [from the Pala-
ce): [......] Ziziru [... have ch]ased him [......]
Calah [......] the moat [......] 120 [......

(Break)

r2 [Perhaps my lojrd would say: *Why did
you not write?”” I have now written to the
Vizier, my lord.
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6. Letters from Dur-Sarruken

FIG. 27. Temple-tower (ziggurat) in the shrine area
of Sargon’s palace. The approach to the summit
was along a continuous ramp around the sides of
the temple-tower, and the successive stages were
apparently painted in different colours.

PLACE, Ninive et I’Assyrie, Pl. 31.
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124. Fending off Accusations

K 596
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100

[a-na] LUGAL be-li-ia

TARADI-ka ™ki-sir—as-Sur

lu Sul-mu a-na LUGAL be-li-id

ina UGU E.MES $q LO*.mu-Sar-ki-sa-a-ni
$a LUGAL be-li i§-pur-an-ni ma-a £.ME§
ra-as-pa-a-te Si-na ma-a ta-sa-la->a-an-ni
ma-a ba-si ta-'da\-ni a-na LG*. ARAD.MES-ka
TA* ma-si-in Ta"-[nal-ku' la ke-e-1u

ina pa-an LUGAL EN-i[d ald-da-bu-ub-
u-ni

LU*.SAG $a LUGAL EN-id lil-li-ka

Sa ke-e-tu TA* LUGAL EN-id i-da-bu-ub-u-ni
E.MES an-na-te $a LU*.mu-Sar-ki-sa-a-ni-
le-mu-ru $tim-ma E.MES ra-ag-pa-a-te
$i-na lil-li-ka a-na LUGAL EN-id

li-qi-bi té-mi-i-Sui LUGAL be-if

a-na hi-ij-ti-ia lis-kun' ma-a a-ta-a

la ke-e-tu i-se-e-a ta-da-bu-ub

ina UGU E.ME¥ §a LU*.ARAD.ME} §a
mGiR.2—as-Sur

Sa LUGAL be-li i§-pur-an-ni ma-a a-ta-a
E.MES-§ti-nu ta-d3-$i a-na LU*.ARAD.MES-
ka

ta-din a-ki ™GiR.2—as-Sur a-na URU.§i-
mi-ri

il-lik-u-ni LG*. ARAD.MES-5U i-se-e-5
it-tal-ku 6.MES-50-nu at-ti-5i

a-na LO*.mar-ha-sa-a-a ai-ti-din
nGir.2—as-fur am-ma-ka LO*.NAM-U-
tlu]

lu-pi-is LG*.ARAD.MES-$¥ E.M[E§]

ina URU.BAD—MAN—[GIN lu la u-kal-lu]
a-na LO*.ma(r-ha-sa-a-a)

LU* ARAD.MES §[@' LJU[GAL EN-id a-1a-a]
la-da-na a-na LUGAL EN-Tid" [ag-fi-bi-i]
mu-uk ™GiR.2—as-Sur TA* mar a[n-na-
ka-ni]

E la e-pu-$i 4-ma-a ™[GiR.2—al-Sulr'

E a-ki LG*.EN.NAM $a URU.B[AD—"MAN—
GI].NA'

e-tap-ds a-na-ku ina ku-mu-u[$-3i x x]
pa-ag-da-ku e-tar-(ba ina &-5i]
at-tu-$i-bi a-na [x x x x x]

a-na LO* .NAM-#-[te x x x x]

ABL 190

[To] the king, my lord: your servant Kisir-
ASSur. Good health to the king, my lord!

As to the houses of the recruitment offic-
ers, about which the king, my lord, wrote to
me: The houses are already built, you are
deceiving me in order to give them to your
servants!” —

gas if I did not tell the truth to the king, my
lord! Let a royal eunuch who will tell the king
my lord the truth come and have a look at
these houses of the recruitment officers! If
they are already built, let him go and tell it to
the king, my lord, and let the king, my lord,
hold his report to my discredit and say:
>Why do you not tell me the truth?”

18 As to the houses of the servants of Sep-
ASSur about which the king, my lord, wrote
to me: ”Why have you taken their houses and
given them to your servants?”’

2 When Sep-ASur went to Simirra, his
servants went with him, so I took their
houses and gave them to the Marqgasians. Let
Sep-Assur rule as governor over there, but
his servants [must not have] houses in Dur-
Sarru[ken. Why] should I not give them to
the Marqasians, [the king my lord]’s sub-
jects?

=+ [Did I say] to the king, my lord: "Sep-A$-
$ur did not build a house all the while he was
hfere]"? Now, [Sep-Astur] did build a house
as governor of D[ur-Sarrukjen; I was ap-
pointed in his stead, so I entered [his house]
and took up residence in it.

10 To [......] for governorship [.....]. His

81, 12 See copr 1Y 77, W79. 53 For the word order ¢f. e.g. ABL 128 r.12 and CT 53 387:6.
58,1215 See copy. 119 W 79.
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12 LU*.ARAD.MES-§U i-s[e-e-31i x x x]-$ti-nu!

13 i-si-$u [Jul-i P-[x x x x LO*.A]RAD'.MES

14 3$aLU[GAL' x]na' [xxxx x x]x

15 -BSal-[xxxxx x x x]

16 EMES [xxxxxxxx]-ka

17 TA*EN'[xxxxXxxxx]x

18  an-na-k(a x x x x LO*.mar-ha-s)a-a-a

19 LU*.ARAD.M[ES §a LUGAL EN-id [u-Si-bu'
rest uninscribed

servants [went] with him, and their [...]
should [..] with him; the king’s servants

(Break)

18 [The Marqas]ians, servants [of the king,
my lord], should live here [...].

125. An Earthquake at Dur-Sarruken

K 623

[a-na LUGAL E]N-Tig1
ARAD-ka "ki-sir—as-Sur
lu DI-mu g-na LUGAL EN-ia
TA* URU.mil-gi-a

a-na URU.BAD—MAN—GIN
a-ta-al-ka

ig-ti-bu-u-ni

ma-a ri-i-bu

UD-9-KAM §a ITLSE

10  ina URU.BAD~MAN—GIN
11 ir-ni-a-ba

12 i—su-ri LUGAL

13 be-If i-qab-bi

14  ma-a &>-u SuB-ti

.15 [ina] A BAD [[x]]

16 [la) me-me-ni

r.l DI-mu g-na E—DINGIR.MES-fe
a-na si'-qur'-e-te

a-na E.GAL

a-na BAD

a-na £.MES §a URU gab-bi
SA-bu $a LUGAL

EN-ia lu-u DUG.GA
ma-a>~da ina §i-a-ri

ina li-di-is

LUGAL be-If i-Sam-me
[mal-'a? a-ta-a tas-me
[la-a] tas-pu-ra

[ina uG]U Su-u

l4e [a-na] LUGAL [EN-ig]

15¢ [a-sap-ra]

O CO~ITAWN SN —

bt et
WOV IOV AWN

K 15060

beginning broken away
1" [xxxxxx]™ [xx]
2" [xx x x x]-e ing 1GI "x[x x]
3 [x x x la-alp-Tqi-di
4 [x x x x x] 1.ME§ §a "Gir.2—a§-Sur
S’ [x x x x x]x ARAD.ME} fi-di-na-st-nu

125 9 Sec copy.
126 Hand and orthography of Kisir-AgSur.

.2 Tablet clearly qur-si-e-te (collated), cf. already Y 77.

ABL 191

[To the king), my lord: your servant Kigir-
ASsur. Good health to the king, my lord!

4 Upon my coming from Milgia to Dur-
Sarruken, I was told that there had been an
earthquake in Dur-Sarruken on the 9th of
Adar (XIT). Perhaps the king, my lord, now
says: "What damage is there within the city
wall?”

16 There is [no]ne. The temples, the ziggu-
rat, the palace, the city wall and the buildings
of the city are all well; the king, my lord, can
be glad.

«8 The king, my lord, will hear many things
tomorrow and the day after, and say: Why
is it that you heard but did not write?” That
is [why I am now writing to] the king, [my
lord].

CT 53 610

(Beginning destroyed)

2 Let me appoint [......] in the service of
[..).

[ ] the oil that Sep-Assur

5[......] let him give them servants

6.13 See copy.
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6 [xxx x UlGu-hi-$i-nu
7 [xx x UD-x-K]AM A.2-ni
8 Ixxxx x] nu-ta-mi-i[d]
9" [xxx x n]é-e-pa-Tés
rest broken away
Rev. destroyed

Sm 483

1 [a@-na LUGAL be-li]-id
2 [ARAD-ka ™ki-sir—a$-Sur lu] D1-mu a-n[a]
3 [LUGAL be-ii-id §a LUGAL ble-li i§-pur-
an-nil
4 [ma-a x x x x}-ia ina 1G1
5 [xxxxxx]x a-na-ku
6  [x x x x up-t)a-at-ti-iu-u
7 [x x x x K1).TA-u$~3% ip-tag-d[u]
8  [x x x x]-Tni" di-sa-hi-ru
9 [x x x up-t]a-at-ti-iu-u
10 [x x x LU*.DIB—KU]S.PA.MES $u-if
rest broken away
Rev. beginning broken away
1" [xxxx x] "URU.NINAT [x x]
2" [xx x x.MJES $a URUSA—U[RU x x}-li-5ui-
nu'
3" [x x x $a Ur]U.arbe-il Sa uru.[x x]
4" [x x x x x] LG*.qa-tin-ni
5 [exxxxxx-blu-ti
6 [xxxxxxxdlan[a]
7 [xxxxxxxx]

6[......] upon then
L - on the ...]Jth we set to work on [......]
9 [......] we are doing it.

CT 53818

! [To the king], my [lord: your servant Ki-
sir-AsSur. Good] health to [the king, my
lord!

3 As to what the king] my lord wrote to me:

4”[......] in the presence

s[of . ]

6[......] they discharged
7{......] appointed under him
&{......] again

rl[,.....] Nineveh [...]

2[......] of the Inner City [...] their
3[eeene of] Arbela and [...]

4[......] tiller

(Rest destroyed)

128. Receiving a "Shipment’ of People from Guzana

~
w
®
N

a-na LUGAL EN-id

ARAD-ka ™ina—IM—EN—a-lak

lu-ii Sul-mu a-na MAN EN-id

4pA “MES @-na MAN EN-id lik-ru'-bu
DINGIR.MES a-$i-bu-te URU.BAD—MAN—
GIN

UD.ME§ GID.DA.MES g-na MAN EN-id lid-
di-nu

UN.MES GUD.MES §q TA*

URU.gu-2a-na na-su-ni-ni

a-di URU,$q-bi-ri-$i

10 ina ir-ti-Sti-nu at-ta-lak

11 a-ta-$ar a-ta-ha-ér

12 GIS.MI dé-sa-as-bit

13 i-ba-$i LAL-¢ ina $A-Tbi1

14 ™ki-ng-a LO*.MA.LAH, XUS.mas-kir' 3 21

\O 00 [=.% B QN

127 Hand of Kisir-Asur.

128 4Y77,W7l. 1214Seecopy. TW7TL
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21 Traces of erased /ik after URU.gu-za-na (see copy).

ABL 167

To the king, my lord: your servant Ina-§ar-
Bel-allak. Good health to the king, my lord!
May Nabit and Marduk bless the king, my
lord! May the gods residing in Dur-Sarruken
give the king my lord length of days!

71 went as far as Sabircu to meet the peo-
ple and oxen that were brought to me from
Guzana; 1 checked them, received them, and
provided them with shelter. Some of them
were missing:

14 Kind, a wineskin-raft man, three persons;

Y77,
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FIG. 28. Assyrian scribes making notes on @ hinged wrlting—board book and a papyrus oF pergament scroll
(about 630 BC).
BM 124955 detail.

P
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STATE ARCHIVES OF ASSYRIA [

Sandapi, a vegetable gardener, three persons;
Huli, a farmer, five persons; Kuza, a belr-
maker, four persons — in all 15 persons miss-
ing from my writing-board.

191 sent the bodyguard from Sabiresu back
to Guzana for them, telling him: ”Go and get
the rest of the people, and come and bring

3 Last year, (when) the king my lord was
in Babylon, they urged me to give a shipment
of 200 reed altars for the work of the Nabi
tempie; now Aha-lur§i has told me to make
available another 200 reed altars.

10 Ubru-Babili is at the moment in the pres-
ence of the king, my lord; let them ask him; if
he is going to give, then I too will give. What
does the king my lord say?

16 Two litres of bread and two litres of beer
for the exorcist; one litre of bread and one
litre of beer for the lakhinw; in all, six litres of
bread and beer being the surplus of the daily
offerings of the Nabi temple.

20 The king, my lord, should know this; it is
not available for any (other) purpose.

[To the king, my lord: your servant Ina-
$ar-Bel-allak. Good health to the king, my
lord! May Nabii and Marduk bless the king,
my lord]! May [the gods] resi[ding in] Du[r-
Sarruken] give the king [my lord] length of

7 The continual sheep offerings which the
king my lord organized for the Nabi temple
have been regularly provided by the cohort

(Break; reverse too broken for translation)

15  msa-an-da—pi-i LU*.NU.GIS ur-gi 3 ZI

16  ™hu-li-i LU*.ENGAR s ZI

17  ™ku-za-a LO*.Sd—sa-ga-te-Si 4 Z1

18  PAB 15 ZI LAL-e Sa GI3.ZU-ia

19 TA* $A URU.Sd-bi-ri-Si

e.20 LU*.qur-bu-ti ina UGU-hi-Si-nu

21 a-na URU.gu-za-na [[ur]]

22 ﬁ_m_]?i_i; . . "

1.1 nu-uk a-lik re-eh-te UN.M It
2 isaalkabila them to me!
3 ina Sad-ddq-dif LUGAL EN ina KA.DINGIR
4 ih-tar-du-u-ni $d-az-bu-su
5 $a 2-me GL.DUgMES
6 a-na dul-li 4 E—°PA a-ti-din
7  é-ma-a "PAB—TUKU-[§i]'

8  ig-ti-bi-Ta) ma-a $a 2-me
9  GLDUgMES re-e-5i i-§i

10  an-nu-rig "SUHUS—KA.DINGIR

11 ina pa-an LUGAL EN-id [i§-ti-lu

12 $um-ma $u-u i-da-an

13 a-na-ku la-din-ni*

14 mi-i-nu $a LUGAL EN

15  i-qa-bu-ti-ni

16 2 ga NINDA.MES 2 ga XAS.MES Sa LU*.MAS.

MAS

17 1 ga NINDA.MES 1 ga KAS.MES $a LU*.ldh-

hi-ni

18 PAB 6 ga NINDA.MES KAS.MES gi-nu-u

19 wut-ru 34 E—aG

20e LUGAL EN lu u-di

2le a-na me-me-ni la ra-ga

129. Providing Sheep for Offerings at the Nabli Temple

Rm 2,13 ABL 1087

1 [a-na LUGAL EN-id]

2 [ARAD-ka ™ina—IM—EN—a-lak]

3 [/u-it $ul-mu a-na MAN EN-id]

4 [“PA 9MES a-na MAN EN-id lik-ru-bu)

5 [DINGIR.MES] a-§i-[bu-te U]RU.B[AD—
MAN—GIN]

6  UD.MES GID.DA.[MES] a-na [MAN EN-id] days!

7 lid-din-[nu] UDU.™MES! da-ri-[e]

8  [§la MAN be-Ii a-na £—T[paA]

9 [i]k-sur-u-ni ina ki-is-ri [0]

10 [$a §)A UrU-ia sad-ru [o] A _

11 [x]tur [xxxxxx] within my city; [......

12 [x}T [xxxxxx]

rest broken away
Rev. beginning broken away
1" la@-d[i'-nu x x x x x]
2 ina E.GAL [x x x X x X]
3 ma-a Sal x[x x x x x x]
4  ag-fa-[x x x x x x x]
13 See copy. 2! There is an unexplicable horizontal wedge above /g (see copy).

129 Unjoinable tablet.

104

6 Sec copy.



LETTERS FROM DUR-SARRUKEN

S u-sfa-x xxx x x x]

6 #-ma-Ta [xxxxxx]

7" ma-a x[x x x xxx]
rest uninscribed

K 1257

[a-na LUJGAL EN-i[a]
[ARAD-ka] ™ina—IM—EN—DU-ak
[fu-u] Sul-mu

[a-na LUJGAL EN-ia
[¢A]G ¢AMAR.UTU

[a-na] LUGAL EN-ia
[tik)-ru-bu

[DINGIR.ME3] a-§i-bu-11
[URU.BA]D—MAN—GI.NA
[UD.MES] GiD.DA.ME}
[a-na LUJGAL EN-ig
[id-d)i-nu

[x x §1a LUG[AL be-If]
[xxxxxx]

({18 -Tpu'r-r[a*-an-ni x x}
[e]-tar-bu-[u-ni]

[a-ra] LUGAL EN-Tig'l
[xx x]x[x x x]
[xxxxxx]

[x x x LUGAL] EN-id
[xxxxxx]
[xxxxxx]x

last two lines broken away

—
OO0 IR AWM —

o —
0 O -

SV AW

—_

ABL 990

[To] the king, my lord: [your servant] Ina-
Sar-Bel-allak. [Good] health [to] the king, my
lord! [May Na]bii and Marduk bless the king,
my lord! [May the gods] residing in Dur-Sar-
ruken give the king my lord length of [days]!

+1 [The ...] of (which) the ki[ng, my lord,
...... have e]ntered [... and ...] the king, my

(Rest destroyed)

131. Meeting the King in Babylon

K 4758
1 a-na LUGAL [be-fi-ia]

ARAD-ka "SES—lu-ur-3[i ka-ri-ib-ka)
Sa a-na ba-lay Z1.ME8 $a [LUGAL EN-ig]
UD-mu-us-su ‘EN' °PA u-gal-[lu-u]
9AG YAMAR.UTU a-na [LUGAL] 'EN-ia
lilke-ru-bu}
6  4+ENYAG xxx x x]x x[x x x X x]
7 uala-[xxxxxxxxxx]
8 x[xxxxxxxxxxxx]
rest broken away
Rev. beginning broken away
" [xxxxxxxxxx]x[xx]
2" [¥a LUGAL be-If is-pur-aln-ni ma-fa) [ina
ITL.BARAG]
3" [ina pa-ni-ia] "al-ka a-di [UD-4>-KAM]
4" [§]a "T1.DIRILAE dug-lu ug-da-{do-mar]
5" UD-5-KAM ITL.DIRL3E TA* URU.BAD—
M[AN—GIN]

AW

130 7f See copy. 1.3 See capy.
131 4.7.rl See copy.

ABL 842
To the king, [my lord]:

2 (This is) your servant Aha-lurs[i, your
adorer], who daily prays to Bel and Nabfi for
the life of [the king, his lord}. May Nabii and
Marduk bl[ess the king], my lord!

6 Bel and N[abi ......

(Break)

r2 [As to what the king, my lord, wrolte to
me: ”Come [to my presence in Nisan]!” —

3 the work will be fini[shed] by the [...th] of
intercalary Adar (XIII); I shall leave Dur-
Sarruken on the 5th of extra Adar and shall

105



STATE ARCHIVES OF ASSYRIA |

6" us-sa-a a-di la 1TL.BARAG pa-an LU[GAL
EN-ia a-na-ku)
7" 4AG YAMAR.UTU a@-na LUGAL be-li-ia [lik-

ru-bu)

8" $a LUGAL be-li a-na KA.DINGIR.R[A.KI ig-
ra-an-ni-ni]

9 ‘1‘+EN am-mar-u-ni “+E[N a-na LUGAL be-
i-ia]

10" a-kar-rab-u-ni 1GL.M[ES $a LUGAL be-li-ia)]

11’  am-mar-u-ni kag-q[u-ru pa-an LUGAL
EN-ia]

12" a-na-ds-$i-ig-u-[ni LUGAL be-If té-e-mu)

13" i-Sak-kan-an-ni-[ni x x x x LUGAL)

14e be-if-Yia"" [x x x x]

be in the presence of the ki[ng my lord] even
before the month of Nisan (I).

7 May Nabfi and Marduk [bless] the king,
my lord!

8 That the king my lord [invited me] to
Babylon, that I am going to see Bel and pres-
ent a votive gift to Bel [on behalf of the king
my lord], that I am going to see the face [of
the king, my lord] and kiss the ground [be-
fore the king, my lord], [that the king, my
lord], is going to give me [orders ...... of the
king], my lord [......].

132. Organizing the Cult of Dur-Sarruken

K 4757
e.l a@-na LUGAL [be-li-ia]

AR]AD—ka o3ES—lu-ulr-$i ka-ri-ib-ka $a a-

na

ba-laf Z1.MES $a LUGAL [EN-i@ UD-mu-us-

Su S+EN ¢PA)

t-sal-lu-u ‘AG JAMAR.UTU [g-#a LUGAL

EN-ia lik-ru-bu)

Sa LUGAL be-If iS-pur-an-ni mla-a ki-i

dul-lu ga-mir-u-ni]

U DINGIR a-na $ub-ti-$u u-§ib-[u-ni ma-a

ina pa-ni-ia al-ka)

mmar-di-i LO*.SAG ma-a a-na-ku-m(a' la-

al-lik ma-a ku-um)

ar-ta tal-lak-u-ni i-ti-iz du-[wl-le x x x x]

I DINGIR g-na Sub-ti-§ us-Sab-[u-ni x x x]

Sa-lim-tu ta-da-bu-ub i a-na-lku a-na

mmar-di-i}

aq-ti-bi mu-uk am—mar ta-a[q-bu-u-ni

ina e-gir-1i)

Su-tur Se-bil mu-uk a-n[a LUGAL-ma §d-

di-me)

mu-uk u-§d-ad' ti-na-ad x[x x x x x x x]

14 Sum-ma bir-hi Sum-ma la bi-ir-hi [x x x
9EN 9AG DINGIR.MES-ka]

15 lu-ii-du-ii Siim-ma dug-la-ti [am—mar ina
tar-si]

16 LUGAL.MES-ni AD.MES-ka ep-$d-a-n[i a-
na dul-la-ti]

17 Sa i]na tar-5i LUGAL be-li-ia e[p-§4-a-ni x
xx

18  mus-la-ni i-ba-d3-Si-u-ni [x x x x x x]

19  T$a) AD'.MES-ni lu-u ina pa-nla-tu-x x x x x)

20 [xxxx]xxxWxxxxxxx]
at least 20 lines broken away

Rev. beginning (at least 20 lines) lost

1" [xx x)Thi-ka"-lim' [x x x x x x x)

< \O o ~ (=% w B w N

— et e
WO =

132 196, c.0. 71118 See copy.
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ABL 841
To the king, [my lord]:

2 (This is) your servant Aha-lurs[i, your
adorer] who [daily] prays [to Bel and Nabi]
for the life of the king, [his lord]. May Nabda
and Marduk [bless the king, my lord]!

s As to what the king my lord wrote to me;
”[As soon as the work has been finished] and
the god has taken his seat (in the temple),
[come to my presence]!” —

7 Mardi the eunuch said: "I [shall go; in-
stead of] your going, stay and offficiate here
so that when ...... 1 and the god takes his seat
[......], you can recite the proper formulae” —

10 told [him], however: Write down [in a
letter] everything you sa[id], send it [to the
king, and make him too hear it!] I am going
to inform and praise [the king my lord ...],
whether it is ... or not!” [...]

14 Verily, [by Bel and Nabii, your gods],
there are no works done [under] your royal
forefathers that can be compared to those
[done] in the reign of the king, my lord! May
the [......] of our forefathers [...] before [......

(Break)



10

1
12/

13

14
15

16’
17
18
19

20e
2le

LETTERS FROM DUR-SARRUKEN

1l-lak-u-ni LUGAL [x x x x x x x]
né-tq-pa-df ub-15-[KAM x x x x x]
KASKAL—LUGAL.MES-n1f [X X x x x x x]
um-taf§-x x x x x x x x x x]
Ki-[x x x x x] $ar [x x x x x]

Tit-1u-$ib UDU.MEY' 1-me a—UGU [x x x
xx]

$a GIS.SAR gab-bu mas-ka-na-ti 'ni'-[x x
XXXXxxx]

DINGIR ut-tam-mi§ pa-na-at DINGIR IR.
NUN! DU [x x x x x x x x]

mu-uk a-na $a URU.ININAN di-n[# x x x x
x x]

ki-i Sa URU.ni-nu-a ma'™-Tii" x[x x x x x x x]
ing URU.NINA la a-mur-ii-[ni x x SA-bu Sa
LUGAL EN-ia]

Ju DUG.GA LUGAL be-li lig-b[i ma-a x x x
x x x]

LUGAL be-Ii fu la i-qab-bi [ma-a x x x x x x]
Sa LUGAL.MES-ni is-bat-u-ni a[n-x x x x x
xx]

la ki-i ma-ha-zi la-b[i*-ru-ti x x x x]

¢+EN YAG TA* LUGAL EN-id {sal-mu x x x
X a-na LUGAL EN-ig]

it-tan-nu EN °AG BALA! [x x X X X x X x]
§a KUR—URIL.KI LUGAL be-li x[x x x x x x
x x]

e-pi-su [[ 1] x[x x x x x x]

a-na LUGAL [x x x x X x x x X]

2 going [......}, the king [......]

3 we made. On the 15th [......]

4 royal roads/caravans [......]

(Break)

7 sat down; 100 sheep [......]

8 of the whole garden, tents [......]

9 the god set out; in front of the god ...

10 said: "Give it to that of Nineveh [......]

11 it is as full as that of Nineveh [......]

12 T have not seen [...] in Nineveh. [The
king, my lord, can be] glad. May the king, my
lord, say: “[.....])”"; may the king, my lord,
not say: [......]"}

1s What kings have seized [......]

16 not like anc[ient] cult cities [......]

17 Bel and Nabi [are well disposed] to-
wards the king, my lord; they have given [...
to the king, my lord. May] Bel and Nabi
[prolong] the reign [of the king, my lord!
May] the king, my lord [... the ...] of Babylo-
nia!

2 One who accomplishes [......]

2 to the king [......]
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7. Miscellaneous Letters

FIG. 29. Royal eunuchs carrying bowls and lion-
headed cups (see no. 158).
BOTTA AND FLANDIN, Monument de Ninive 1, 16.



STATE ARCHIVES OF ASSYRIA ]

133. Blessings and Flatteries

K 1062

o-na LUGAL be-li-id a—dan-nis
a—dan-ni§ lu-u Sul-mu
a-Sur UTU “+EN PA %30 YU.GUR
a-na LUGAL be-li-id lik-ru-bu
ARAD-ka ™hu-un-ni-i
ka-ri-ib LUGAL be-li-5u
Sul-mu a-na £.XUR-ra-a-te
a-na £.GAL.MES §a KUR—as-Sur gab-bu
Sul-mu a-na 30— PAB.MES—SU
DUMU—LUGAL GAL-¢ [$u}mu a-na DUMU.
MES MAN
11 Tgab)-[bu am—mar ina] KUR—as-Sur Su-
nu-ni
12 [3A-bu $a LUGAL be-{)i-id
13 [a—dan-ni§ lu-u ta-a-bla
rest (at least 13 lines) broken away
Rev. beginning (at least 13 lines) broken
away
1’ §i-[pir £.K]UR-ra-a-[te]
2’ $q DINGIR.MES-ni"-5u le-e-m[u)-r{u]
¥ GiR2.MES-T3-nu $11GS . MBS lu-u-na-'d§1-
ST
4" $a E.xUR-[ra-1)i-5i-nu GIM ni-ip-hi
5" d§d-mas tu-nam-me-ru-ni
6’ a-ra LUGAL be-li-id [lik-rul-bu
7" né-e-nu LU*.ARAD.ME[§ LUG]AL
8 GiRr.2.MES Sa LUGAL be-I[f-nli
9 nu-u-na-as-igh
10"  ArRAD-ka ™hu-un-ni-i
11" ka-ri-ib LUGAL be-li-su
12e $a Se-a-ri nu-bat-te
13e ka-a-(a)-ma-nu a-na LUGAL be-li-id
l4¢ [a-k]ar-ra-bu-u-ni

[e=RYoo N Na NV I VR S

—

ABL 216

The very best of health to the king, my
lord! May AsSur, Sama$, Bel, Nab, Sin and
Nerigal bless the king, my lord!

s (This is from) your servant Hunni, an
adorer of the king his lord.

7 All the temples and palaces of Assyria are
well; the crown prince Sennacherib is well; all
the princes [who are in] Assyria are well; {the
king], my lo{rd, can be gi]ad [indeed].

(Break)

r1 May he see the workmanship of the tem-
ples of his gods and kiss their beautiful feet;
may those (gods) whose temples you have
made shine like sunrise, bless the king my
lord, and may we, the royal servants, kiss the
feet of the king, our lord.

10 (This is from) your servant Hunni, an
adorer of the king his lord, who every morn-
ing and evening continually blesses the king,
his lord.

134. Blessings and Rituals

K 1294 + K 10904

1 [a-na LUGAL] EN-i[a] ARAD-k[a ™hu-un-
ni-i']

2 [lu-u $lul-mu a-na L[UGAL E]N-id °AG u
[ AMAR.UTU @-na LUGAL EN-id]

CT 5343

[To the king m]y lord: your servant [Hun-
nf]. Good health to the king, my lord! {May]
Nabi and [Marduk bless the king, my lord]!

133 3 See copy; the sign following GIR.2.MES looks most like a'; Tnil is also possible; [l seems to be out of the
88.

question. 3 See copy. W
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3 [lik-ru-bu] uD.MES SUD.MES [fJu-ub SA-bi

tu-ub [UZU.MES $i-bu-tu lit-tu-tu)

4 [GI3.TJUKUL dan-nu BALA GID.DA MU.

AN.NA.ME§ am—mar §[a x x x x x]

5 [a-na LJUGAL EN-I4 lid-di-nu KUR.KUR.

MES DU.A.BI [in@ KL.TA GiR.2-ka]

6 [lu-$lak-bi-su LUGAL be-li S1PA ke-e-nu

ina [x x x x x]

7 [kel-nis li-ir-ta->e-e-$i-na re->u-u-sfi-na

le-pu-uf]

8  [s)e-e-ni ina UGU ge-e-ni-ka as-Sur “+EN u

4pA [fu-rad-di-u]

9  lid-di-nu-nik-ka tar-ba-sa-ka DAGAL.MES
lu-§d-an’-(di-lu)

10 UN.MES} KUR.KUR {u a-lik-ii-ti a-na 1G1.
MES-ka LUGAL be-lI1 [x x]

11 [a)t-ta lu-u E.KUR $a LUGAL.MES-ni am—
mar Z1.ME$-$i ina K1.TA [GiR.2-ka]

12 fi-§d-kan-y-ni & MUN-ka i-na-sar-u-ni
DINGIR.ME3-ka ana re'-e-[me]

13 [inla' 1G1-ka i-Sd-Vku'-nu'\-§4 ki-i §d UD-
me an-ni-i tu-lab'-ba-ds ta-ka[r-rab-5i}

14 (/1@ na-si[r MUN])-ka ina kip-pi hu-ha-ri
5d as-Sur i-ma-Tqun [o]

15 [x x] si x[x x]-"a"\-ti xA.ME$~ka 4-§é-an-
[x x]

16  [dul-lu Sa LUGAL is-purlfani-ni Su-u-ti
ina §i-a-ri né-pla-ds]
Rev. first two lines blank
1 a-di "4 UD.MES si-mu-nu
2 Ti'-gar'-x x) ma-a si-mu-nu
uninscribed line
3 a-na 1 UD-me ni-gar-rib UD-14-KAM te-
Tx-12 [0]
4  UD-15-KAM ina E—DINGIR ni-bi-ad [0]
5 id-ma-a im—mat "LUGAL' -qab-b[w'-u-ni
X X x]
uninscribed line
ina UGU [rla’-fmal-ki a xa' #'-[x x x x]
li-txV-lik' ina' pa [x x x x]

~N o

May they give the king my ford a long life,
peace of mind and good hea[lth, extreme old
age], a strong army, a long reign and as many
years as [......J; may they make all countries
submit themselves [to you]!

6 May the king, my lord, the good shepherd
[......] truly tend and shepherd them; may AS-
3ur, Bel and Nab [add] flocks to your flocks,
give them to you, and enlarge your spacious
fold; may the peoples of all the countries
come into your presence!

10 O king, my lord, may you be the temple
of kings! Each and everyone who lays down
his life under [your feet] and keeps your trea-
ty, will be pardoned in your presence by your
gods, and you will dress him (in purple) and
blfess him] as today; but whoever does not
keep your [treaty] will fall into A3§ur’s noose
and trap and {...] the ja[mb]s of your gates.

16 We shall perform [the ritual of which the
king wr]ote to me tomorrow.

~t Within four days, ... the time (for the
ritual). He (said): (It is) time”.

3 We shall arrive (in the Inner City) on the
Ist; the ... is on the 14th; we shall spend the
night in the temple on the 15th.

5 Now, [......] whenever the king orders.
=6 As to the Washing-of-the-Mouth (ce-
remony) [......

(Last line destroyed )

135. Dividing an Inheritance

~
N
=3
>

[@-na LU]GAL EN-ia
[ARAD-k]a ma-mar—DINGIR
[/u DI}-mu a-na LUGAL EN-ia
ina UGU E ™mar-du-u

Sa LUGAL EN ig-bu-u-ni
ma-a at-ta LO*.EN.NAM

$a uru.arba-il

E ki-i a-hi-is

bir-ti DUMU.ME§

OO0 IAN DN —

ABL 179
[To the kilng, my lord: your [servant]
Amar-ili. [Good he]alth to the king, my lord!
4 As to the house of Mardil of which the
king my lord told (me): ”You and the gover-
nor of Arbela, divide it evenly between the
sons of Mardi and give (each his share)!”

134 Assignation to Hunni conjectural, but handwriting does resemble that of no. 133. The tablet has the

horizontally oblong “report” format.

12157013, 6f See copy.
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10 ™mar-du-u

11 [zu']-za Tdi-na"

12 [ki-i Sa LUGAL EN]

r.l  [{18Tpur'-u-[ni] r1 We did indeed find a writing-board in-
2 g}l§.1e’—’u . side (the house), [just as the king my lord
3 bbads had wlritten; I sealed it and put it inside (...).
5 Z}f_ ‘ a-;t at k” -ia-mar 7 Now I am sending it to the king, my lord.
6  ina $A-bi a-sa-kan What are the king my lord’s instructions?

7  d-ma-a ing pa-an
8 LUGAL EN-ig a-sep-ra
9 mi-nu $a LUGAL
10 be-li i-qab-bu-ni
136. No Jewels in the Temple

K 13021 ABL 643
1 [a-na LUGAL be-lf-ia) [To the king, my lord]: yo[ur servant]
2 [ArAD-k]a ™a-mar'—DINGIR! Amar-ili.

3 E}TE&%‘;S)‘Q‘%“ 3 [As to] the jewels [of which] the king my

i[§-plur-an-ni lord wrote to me, we searched in the temple

5 i[$-plur-an-ni V s

6  ina E—DINGIR nu-ub-ta-’i-[i] but did not [find] (any ) beautiful stones [......
7  la-ds-5i NA,.ME$ (Rest destroyed)

8  51Gs.MES pu-ut Tx x1

9  la-a [né-mur]
10 Tg-na" [x x x x]

rest broken away

Rev. destroyed

137. Clearing away Rubble from a Collapsed Wall

K 8383

D OO IN A B W =

135

a-na LUGAL be-li-ia

ABL 329
To the king, my lord: your servant Amar-

ARAD-ka ™g-mar—DINGIR ili.

BAD §a E.GAL

Sa im-qu-fa-a-ni
nu-up-ta-si-ik

ina UGU us-Se
ha-ra-as-si
ni-ig-tf-rib
E—kar-me Sa bi-ir-ti

E—8U.2 LU* §4—1GI—E.GAL

Sa bi-ir-fi BAD
ir-tug'-"ra"
3E.PAD.M[ES x X x]

3 We cleared away the wall of the palace
which had fallen in and were starting to dig
the foundations when the granary between
the storehouse of the Palace Superintendent
and the city wall fell down. The barley §......

(Break)

rest (about 3 lines) broken away

rIf See copy.

not ana!

136
137

112

8 See copy.
Fr.1-4 S"ge copy.

6 Le., inside the house or an envelope?

7 Not: I am writing to the king”’; text has ana pan,



Rev.
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138

MISCELLANEQUS LETTERS FROM ASSYRIA

beginning (about 3 lines ) broken away

ina E—¥[U'.2 x x]

ina E—3U.[2 x x bat-qu]
ni-is-sa-[bat x x x)
ni-ta-"ba'-ak"

=1 We have [...Jed and dumped it in the
sto[rehouse of ...] and in the storehouse [of

ol

138. The Wall Behind the Image of Istar Collapses

74

a-nd LUGAL EN]-ia
[ARAD-ka ™a-ma]r—DINGIR
[ina ugu E.81G,? ta*-bli-ii
[$a ku-tal] 415

$a LUGAL EN] ig-bu-u-ni
ma-a £) e-lu-ti-ni

X X X]x-ni' ma-a si-im-ti

e)-mi-di Sup-ra-a-ni
[i2]-ma-a an-nu-rig £.5"1G,)
[UD]-4-KAM ra-ma-an-su
[f]d-di-i-ib ™x[x x x]
LU.e-tin-na-ti [it-tal-ku-ni]
e-ta-am-ru m[a-a £.51G,]
ma-ag-tu Su-i [x x x]
li-ih-si-pu m[a-a x x x]
lu-pi-hu ma-a x[x x x)]

Sa LUGAL ig-[bu-ti-ni]
£.51G, Sa a-nla x x x]

$a LUGAL [x x x]

u-du-ni D1-mut a—dan-nis)
lib'-[bu $a LUGAL EN-ia]
lu-[u ta-ab x x x x]

x[x x] e-mid [x x x]

[x x xJx ™[x x x]

[x x x x]x & [x x]

[x x x x]-ta-a[n-x x]

[x x x)-ni is-si-[x x]

[x x x} ina d-x[x x x]
[xxxxxxxx]
[xxxxxxxx]x
[xxxxxxxx]

L[U*.x x x x x lil-[]i-ka
[xxxxxxxx]x

[x x x x x x x] UD.ME§

[x x]x L-rlik!

[ina uGU] TE\.81G, $a ku-tal DINGIR
{{ib-bu $a) LUGAL EN-ia lu ta-ab

7, 12.1.1-4,12, 15 See copy.

Su-ulk-na ma-a $im-mu £.51G,

ABL 1178

[To the king], my [lord: your servant Ama]r-
ili.

3 [As to the ... wall behind] (the image) of
Ishtar {of which the king my lord] told (me):
*Place the symbol [where it] goes up and [....];
if the wall is leaning, write me” —

10 Now on the 4th, the wall caved in by
itself. [PN] and the master-builders [came] to
see it, and they said: ”[The wall] is ruined; let
them remove [...] and change [...]. The [...]
that the king ord[ered ...].”

19° A wall. which [...] which the king [...]
knows! [4] is well, [the king my lord can be]
gllad]

(Break)

15 He should go [...]. [As far as] the wall
behind the god is concerned, the king my lord
can be glad.
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139. Getting Stone Slabs Across the River

K 1219

beginning destroyed
I’ o*.GgaL—x1-x[x x]

2" GIX.MA.MES a-na ra-ma-fnil-[$i-nu']

3 d-ka-lu LUGAL EN
4" lif-pu-ra Stim-mu

ABL 1446

(Beginning destroyed)

LI the Palace Herald and] the Chief[...]
are keeping the boats for [them]selves.

4 Let the king, my lord, send word that they

5 Ta¥ Lﬁ*-mgfn—*é-[GAL] bring (boats) [to me] either from the Palace
6 Sm-mu TA* LO*.G[AL—x X x] Herald or from the Chl[ief ...] so that I can get

r.l  luu-gar-ri-b[u]
2  NA,.LDIB.ME§"

the stone slabs across.

3 Nu'-Sel-bir (Rest destroyed)
rest destroyed
140. Setting up a Divine Panther
81-2-4,116 ABL 1209
1 [a-na LUGAL] [To the king, my loJrd: your servant Ilu-
2 [be-li-tla? igbi.
3 ARAD-ka "DINGIR—ig'-Tbi"l
4 " nam-ru 41 have set up the panther which is on the
g F]]ﬂ 1[-"“] ZAG SEZ]DINGIR right side of the god; it stands firmly on the
alz-[za)-qa-a ;
7 i-na [UJGU KL[TUY] ped[estal]. The ki[ng, my lord, c]an be glad.
8  ku-i-nu x[x x]
9 3[A-bu §]a LUG[AL EN-ig]
10 I[‘u—u]' DUG.GA [0] 10 § shall release ...[...] zo the god [......
1 r},n pix[xx] (Rest destroyed)
12 d-pa-Ttar [x x x]
13 a-na x[x x x x]
14 [x]™ [xxxxXx]

one line destroyed
Rev. uninscribed

141. Stones for Cleansing the Throne of Destiny

Rm 2,461 ABL 644
beginning broken away (Beginning destroyed)
I' [LO.u]m'-Tma"-a-ni [x x x] 1 The artists [...] said [to me]: **Write to the

2" Tigh-fi-bu-[u-ni]

3 ma-a inq E.GAL [Su-purl

4" Na,a-ba-na-ti
S’ S$a KUR.-zal-li
6 Saka-pa-ri

7 hu-bi-lu-u-ni

139 13,5120 See copy.

146 —no.77f. 3 See copy.
SOIKIIL (copy). % Sec copy.

141 ! See copy.

114

Palace that they should bring us *wiping-
stones” of Izalla. We should cleanse the
Throne-of-Destiny of silver and the door of
IStar-of-Hearing.”

47god” = Istar (cf. 138 r.16). 7 See copy. !0 The first sign actually looks like



r.l BARAG—NAM.ME§ KUG.UD
2 1 GI8.IG “tINNIN—GIS. TUK
3 ina 3A-bi ni-ik-pur
rest uninscribed
K 1528
1 [a-na LUGAL be-li]-id
2 [ARAD-ka "DINGIR—ig]-bi
3 [BARAG—NAM.MEY K]UG.UD
4 [xxxxxx]KUG.UD
5  [xxxga-alm-ra
6 [xxxxx]i-na
7 [xxxilg-ti-bi
8 [ma-ala] ga-am-ra
9 [x x]-i-si ina pa-an LO.GAR.KUR /
10 [xxx]ika-pu-ru ~— T
11 [#-ma-a a]n-nu-rig ga-am-ra
12 [x x x §a i-k]a-"pu-rul-u-ni
rest broken away
Rev. beginning broken away
1" [xxxxx]al-nu
2" [x x x] pa uru.St-gur-a-a
3 [am—mar'] e-ra-bu-ni-ni
& [u-$4")-kal-Su-nu
5" [ARAD".MES] LUGAL gab-bu
6 [Dp1-mu] §A-bu LUGAL
7 [be-if-id] Iu DUG.GA
rest uninscribed
Rm 216
beginning (about 3 lines) broken away
1" [xxxxxx]GAL
2 [x x BJAD [nu]-u[g-dla-mir
3 [A-ni nu-t]a-me-di LO* . ERIM,MES
4" [ina] uGU SE.IN.NU [[x x]]
5" [§]a LUGAL ina xUR.ha-la-hi
6" [id]-di-na-na-Si-ni
7 [nil-ik-ti-ri-ik ni-ta-la-ka
8 [ni]-za-bi-la LU*.ERIM.ME}¥
9" [fa) ina hi-ri-ti )
10’ [§a] 1-en LU*.GAR-ni 1-me-25
11" [/a] 3E.IN.NU $a ra'-me-ni-Si-nu
12" [i}-di-nu la $a KUR.ha-la-hi
13" (7-zg-bi-lu-ni
14" i—$i-a-ri ina 3A mi-i-ni
1S $1G,.MES i-§d-hu-tu
16'  a-na pil-il-ki-$i-nu
17" mi-i-nu $a LUGAL be-if

MISCELLANEQUS LETTERS FROM ASSYRIA

142. The Throne of Destiny Cleansed

CT 53183

[To the king], my [lord: your servant Ilu-
iq]bi.

3 The [Throne-of-Destiny] of silver and the
[......] of silver are finished; [as to the ..., ...]
said [that they are not] finished.

$ The [...] are cleansing the [...] in the pres-
ence of the governor; they will be ready [this]
very moment. [The ... who are] wiping [......
(Break)

2 I am fee)ding the Sugureans [who]
are coming in. All the king’s [servants are
well); the king [my lord] can be glad.

143, Straw for the Glazing of Bricks

e.18" i-ga-bu-u-ni

ABL 1180
(Beginning destroyed)
1 [On the ...th, after ...... 1 we had finished the

(city) wall, [we] got [busy], gathered men for
the straw that the king had given to us in
Halahhu, and went to carry it over.

¢ The men working in the ditch, [of] a sin-
gle prefect and 125 in number, have [neither]
delivered straw of their own nor are they car-
rying that of Halahhu. By means of what will
they glaze bricks for their work-quota tomor-
row? What does the king my lord say?
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r.l ina UGU bart-qi §a G5.ME§ 1 As to the replacement for the dead con-
2 Ja LUGAL a-na LU*.GAL.MES cerning which the king told the magnates:
3 :g:f’_’:;"’:; Tn‘:'- c:"{zat-qu “Provide the replacement!” — nobody has
5 [l)a i-di-na-na-5i given us anything. The deficit of our dead
6 [x]-lim-2-me LAL-e [and] invalid soldiers who did not go to the
7  [$¥la LG*.ERIM.MES-ni US.MES campaign with us is [7/],200; the magnates
8  [u] ma-ki-u-te 3a a-na KASKAL won’t give it to us, [nor] have they given their

lg ’l_]fjﬁi”é i‘ll,.;llls;k;:';-’ma-gﬁr*—ru straw, [nor] have they worked with us.

11 [ll@ i-da-nu-na-$i

12 1 $E.IN.NU-Si-[[0]]-ru

13 [la]}TiV-di-nu

14 [la]) dul-lu i-si-ni

15 [e]-pu-us

144. Reeds for the King’s Work

K 1233 ABL 626
1’ T$a) LUGAL b[e-lf-ia) (Beginning destroyed)

2 ina pa-na-at LU[GAL] t I shall finish the king’s [.....] before the
3, be-l-ia king my lord (comes); the king [my lord] can
4 u-ga-am-mar b d

5 li[b-bu] $a LUGAL e glad.

6 E[N-fa IJu DUG.GA

7 Gi[¥.ap-pla-ru 7] have no reeds for the king’s work, (so) I
8 a-na'du-li have no work of [the king] (to do).

e.9’ JSa LUGAL
10'  inai1G1-ia
11" (fa-a-5u

r.1  Tdugl-lu §[a LUGAL]

2 ina 1G1-ig l[a-a])-T5u
3 g-na LG*.EN.NAM =3 They should speak to the governor of
4 3a uru.kal-ha Calah; there is reed in the wadi of Ubasg; let
g I.Iq‘bl'" GIS.ap-pa-ru him give me a wineski[n raft (loaded) with
ina na-ah-li
7 5a URU.G-ba-se-e rleeds ......
8  i-ba-G¥-3i (Rest destroyed)
9 kuS.mas-ku'-[ru]
10 $a Gi&.Tapi-[pa-ri]
11 li[d-di-na-ni)
12 [xxxxx]
145. Measurements of Bull Colossi
K 7348 CT 53 327
1 [a-na LUGAL EN-ig] i [To the king, my lord]: your [servant Samas-
§ [ARAD]-"ka ["*UTU—ii-pa-hir) upahhir]. Good he[alth to the king, my lord]!
2 Egauﬁsz[i;zfnzgafife?‘ EN-id] 3 As to [the measurements] of the b[ull co-
143 Judging from orthography and handwriting, possibly by Amar-ili.  10fSee copy. 15 On Sakdiu *'to glaze™

see LAS II p.277f, note on 283 r.6f.
144
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6 £9f See copy.
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COURTESY TRUSTEES OF THE BRITISH MUSEUM

FIG. 3. Reeds growing beside the Tigris, with wild animals, about 760 BC.
BM 124824,
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loss]i about which the king [my lord wrote
to] me, the length of the first bu[ll colossus] is
[x] and a half royal [cubits], [its] widt[h is x];
from the length and the width, [x] cubits and
a half have been finished.

1 [Another] colossus: [length is] 9.5 cubits;
from its other side t[o the r]iver [......] cubits

{Break)

«1[a bull colossus: length is x cubits], width
[x cubits];

2 a bull colossus: [length] 10.[5 cubits],
width 5 cubits; [in the clity [of ...];

4 a bull colossus: [length] 10 cu[bits], width
5 cubits; [...] the land of Habruri.

6 [In all] eight bull colossi of the magnates
[remai]ning. We have [not] yet detached them
[from] the rlock].

146. City Rulers Petition the King

ABL 136

To the king, my lord: your servant Samas-
upahhir. Good health to the king, my lord!

5 The king my lord’s servants, the city rul-
ers under my authority whom the king [my
lord] o[rdered] to work in Milgia [have
co]me [to my presence saying: ”......

(Break)

r1”Send [..... to the pa]lace!”

2 They have made [me] sack [the ... of the
kilng, my lord; what does the king my lord
say?

147. The Petition of the City Rulers

5 $a N[A4°ALAD.°LAMA].ME§

6  Sa LU[GAL be-If iS-pur-an]-ni

7  1-en NALJ[ALAD.°LAMA x ina 1 KUS§]

MAN

8  ru-tu : GID.DA-$1 DAGA[L-§1 x x]

9  TA* 3A GID.DA TA* 3A TDIAGA[L X x]
10 [xina] M KUS ru-fu gam'-ru x[x x]
11 [1-em N]A,.:. 9 ina 1 KUS ru-tu
12 [Gip.DA TA] 3A 2 bat-te-$i a-[na ]p
13 [xxina] 1 XUS i ti $i [x]

rest broken away
Rev. beginning broken away
" [xxxxxxxxx].
2" [N]Ag.. 10 fina 1 KUS ru-tu &) 157 ina 1
KUS§ *

3" [ina u]rU.[x x x x X]

4" [NAgl.:. 10 ing T K[US .} 157 ina 1 KOS =

5 [pa-a)n’ KUR.hab-frul-ri

6" [PAB] 8 NA;.YALAD.°LAMA.MES

7" [re-h]u-te $a LU¥.GAL.MES

8e [x KUR]-u : u-di-i-ni

9e [la] nu-pat-ta
K 631

1 a-na LUGAL EN-ig

2 ARAD-ka ™UTU—i-pa-hir

3 lu-u DI-mu a-na LUGAL EN-ia

4  ARAD.MES-ni §a LUGAL EN-ia

S LU*.EN—URU'\MES-ni §a §u.2-ia

6  §a LUGAL [be-Ii ina §]A URU.mil-gi-a

7 dlu)-[W' a-na e-pa-al-se

8 i[g-bu-u-nli

9  [ina pa-ni-ia it-tal-ku-nli

at least 10 lines broken away
Rev. beginning broken away

1’ [ma-a ina £].GAL' §u'-Tpur [x x]

2" [x $a LUIGAL EN-ia

3 d-sa-ap-ti-[u-ni)

4" mi-i-nu 5a LUGAL be-li

5" i-qa-ab-bu-u-ni
K 628

1 @-na LUGAL EN-ni

2 LO*.ARAD.MES-ka

3 LU*.EN—URU.ME§

4 $aina URU.mil-qi-a

S dul-li LUGAL e-pa-§t-u-ni

146 —no.147. !l See copy.
147 1.r3 See copy.

118

ABL 526

To the king, our lord: your servants the
city rulers who are doing the king’s work in
Milgia.
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6  Sa LUGAL EN-ni

7 iS-pu-ra-na-Si-ni

8 ma-a a-di har-da-ni
9  ma-a ep-3a ga-me-ra

10  $a LUGAL EN-ni

11 i$-pu-ra-na-Si-ni

12 né-pa-as a-na LUGAL

13 EN-ni: ni-da-na

14 dul-lu ina uGU-ni

15  da-a-na : a—dan-ni§

r.l  Ta 1GI LU*.kal-la-pa-ni
2 TA IGI LU*,U8—Kib-si-a-ni
3 Va"-@ d-ra-mu-na-$i
4 dul-li LUGAL
S la-a né-pa-d3
6  #-ma-a LUGAL EN-ki
7 ni-tah-ra lu-re-mu-na-5i
8  [dJul-li LugaL
9 [rlé-pu-us

10  ki-ma ina ma-ti-ni

11 ni-tal-ak

12 ha-bu-li-ni

13 nu-Sal-li-me

6 As to what the king wrote to us: *Finish
your work while it is supervised” — we will do
what the king our lord wrote to us and deliv-
er it to the king our lord, but the work is a
great burden on us.

1 What with the kallapus and the trackers,
they do not allow us to do the king’s work.

¢ We are now petitioning the king our lord
to release us so that we can perform the
king’s work. We shall repay our debt as soon
as we are back in our country.

148. The *Sons of Bought Men’ of Ekallate

K 668

[a-na] LUGAL EN-[ia]
[ARAD-k]a ma$-Sur'—Tx x1[x]
[ina uGy] LG*.DUMU—$AM.MES
[$a UIRU.E.GAL.ME$
[$a LUGAL] EN i$-pur-ni-ni
[x x LU*.ERIM).MES—MAN'
[x x x x x LG*.ERIM].ME§—MAN'
rest broken away
Rev. beginning broken away
1 x x x x]x 15" [x x]
2 [a-sla-b'a" ina uGU-hi-s{u]"
3" [$um-m)a LUGAL EN
4 [i1-qab-bi
5 [ki-ma] LU*.GAL—SAG
6 [it-tal-lak
7 [x LO*.4)-rgl-si
8 [LG*.DUMU]—8AM.MES
Y [xxlxd
10°  [bat-qu $a] urRU.SA—URU
lle [x x] lik-sa-ru-ni
12¢ [lu}-i-se'-Se-ru-nil

NAUL B WR -

148 — nos. 77and 99. 2.6, c16,7.12 See copy.

ABL 1276

[To] the king, [my] lord: yo[ur servant] As-
sur-[...].

3 [As to] the ’sons of bought (slaves)’ of
Ekallate [whom the king], my lord, sent to
me, [...] king’s [me]n [......] king’s [me]n ...

(Break)

r2 . I have wrlitten to him. [I]f the king
my lord commands, [as soon as] the Chief
Eunuch [has le]ft, [let the ma]sons [...] the
’sons of bought (slaves)’, and them supply
for me [the materials needed for] the Inner
City ...[...].
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149. Governor of Arbela Holding Back the King’s Men

K 11822

"t
AN B WNILL = O\WOO I LB LR =

[al-na LUGAL be-li-id

ARAD-ka ™a5-Sur—MAN—DU

lu DI-mu a-na LUG{AL EN-id]
[1-me-20 L]O* . ERIM.MES—LU[GAL]
T$a" ¢'-na' KASKAL TA* LUGAL

la i-li-ku-ni

ing 1G1 LU*.EN.NAM §a URU.arba-il
le-ma-giir-ru

la i-da-na

TA* IG1 LUGAL pa-ldh-ku

LU* . ERIM.MES-5% Ja i-sa-bat

30 URULLil-¢

60 KUR.ha-mu-tdu'l )

$a LU*.EN.NAM §a URU.kal-ha

30 URU.[x]-ba

la $E'.FPADM.[ME]-Sii-nu

la dul-la-51-nu

two lines erased

rest uninscribed

CT 53 108

To the king, my lord: your servant AsSur-
Sarru-ibni. Good health to the king, [my lord]!

4 The governor of Arbela has [120] king’s
men who did not go to the campaign with the
king but he will not agree to give them to me.
I fear the king, my lord, and shall not take
hold of his men (without his permission).

~1 30 (men from) Tillg, 60 (from) the land
of Hamudu of the governor of Calah, 30
from the city of [...]ba. They have neither
rations nor work.

150. Finding Big Bull Colossi for the King

K 1099 + K 1612

00 QN W B U R e

149

120

a-na "LUGAL! [EN-ia]

ARAD-ka mas-Sur—"MUN—GI[N]

lu-u D1-mu a-na LUGAL EN-i[a]

g5-Jur a-na LUGAL EN-ia lik-ru-u[b]
$e LUGAL EN i§-pur-a-ni

[m]a-a NA,. ALAD.“LAMA KALAG.MES
[$]a 12 ina 1 KUS a-mu-ur

[2] ina 1G1 KA.GAL da-at-ti a8 MURUB,—
URU

[1-en] NAL.ALAD.TLAMA! [Ja 1]t ina 1 KUY
[3a LG.GAL]—TKAZLLUL 1-en E [x x]

[x x]x ina §A-bi-$ii la za-ku

[2 NA,J.4ALAD.4LAMA. ME3 $a 10-2-a | XUS
[$a "]NUMUN—DU 1-en ina 161 E—LUGAL
|iz-zal-gdp 1-en ut-ru ina 1G¥-§i

[a-na] L0.600—E.GAL lid-din

Th-bi-Thi ina 1G1 E—LUGAL li-iz-qu-pu
i—su-ri LUGAL EN i-ga-bi

ma-a a-1a-a NA,.°ALAD.°LAMA

§a "NUMUN—DU LU.600—E.GAL
i-na-ds-$i

[ki-ma A.M]ES ina ID i-s[i-su]

[x x x x]x NA,*ALAD.LAMA

§la ina vGu D i-bat-tag-u-ni

Ix1[x x} FLUGAL! [i-zi-zi

CT 5324

To the king, [my lord]: your servant A$ur-
Sumu-ke'in. Good health to the king, my
lord! May AsSur bless the king, my lord!

5 As to what the king, my lord, wrote to
me: ”Find big twelve-cubit bull colossi!” —

& [There are two] in front of the main gate
of the centre of the city; [one] is an [el]even-
cubit colossus [of the Chief Clupbearer; the
other has a [...] and is not ’clean’.

12 Then there are [two] bull colossi of Zern-
ibni, each ten cubits; one he has set up in
front of the royal palace, the other one is
extra and in his possession. Let him give it
[to] the Palace Herald so it may be brought
and set up before the royal palace.

17 Perhaps the king my lord now says:
”Why should the Palace Herald get a bull
colossus of Zeru-ibni?”

1 [Once the wate]r in the river gets /[ess,
any of] the bull colossi [which] are being
hewn [along the ri]ver could stand [...] the
king’s [...].

5.10 See copy. 2 Sic, not *Hamat (see copy); note KUR.ha-me-di (gen. with vowel harmony) included
among territories controlled by the governor of Calah in RIA 2 439b:42.  4f See copy.
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MISCELLANEOUS LETTERS FROM ASSYRIA

s I[f the kin]g my lord so orders, 1 could
bring down (the river) two bull colossi [that
have been fini}shed, one in [the city of ...}, the
other in Tastiate. Now, [I have (aiready)
brou]ght down to Adia [one] bull colossus of
Zeru-ibni; another one belonging to the
Treasurer [is in Ur]zuhina.

12 The king [..... bull coljossi; they should
quickly give me [....... What does the kling
my lord orde[r? May he quickly send] a mes-
senger to [his servant]!

151. Timber

ABL 934 + unpub.

[To the king], my lord: [your servant]
Nabii-deni-epus. [Good health] to the king,
my [lord]!

5 As to the timber [about which the king
wrote] to me, [......

(Rest destroyed or too broken for transla-
tion)

152. The Affair of Gidgidanu and His Brothers

[*PA u] M1AMAR.UTU

[a-na LuGAL be-li-ild* lik'-ru-bu
[ina vGU "gid-gi-da}-a-nu

[@ 3E8.MES]

{Sa LuGaL be-If is-pur-aln-ni

%.r.2 See coj
- no.39

St

gg-” See copy.

CT 5312

[To the king], my lord: [your servant Nabii]-
zer-ketti-leSir. [Good health] to the king, my
lord! [May Nabfi and] Marduk bless [the
king], my [lord]!

6 [As to GidgidJanu [and] his [brothers
about whom the king, my lord wrote] to me,
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9 [xxxXxxxx]x E—DINGIR
10 [xxxxpli-i-su
11 [xxx x x] §a LUGAL be-li-id
12 [x x x x x] TA* 1G1.2.ME§

13 [$a] "LUGALY be-TI-id
14 [la) 4-§d-am-g[i]

15 [xxx] xlaV-a im-[x]

16 [x x x pa-n)a-at LUG[AL]
17 [x x x x x] T¢-ta-x[x])
Edge broken away

Rev. lines 1-3 destroyed

4 [§1a' "LUGAL' be'-if iS'-pur'-[an-ni]

5 ma-a a-ta-a SE3.MES-{% 0]

6 3a~gid-gi-da-fa"-[ni)

7 dul-lum i-ra-am-{me-u}

8  it-bi-it il-lu-Tku [0}

9 Sum-mu 3e8.ME8-34 Sa "gid-gi-da-a-n[i)
10  [¥la ina 1G1-ia dul-lum ep-pa-$i-u-ni
11 [SZ)m-mu 1-en TA* 3A-bi-Sti-nu
12 [KA].GAL §a URU.BAD—"MAN—GIN [1-ty-

us-si
13 [a-na ZA)G KAB it-ta-la-ak
14 [LUGAL be-li Nu-u la 4-bal-la-ta-an-ni
15 [E LUGAL be-I)i ina UGU DUMU—LUGAL
$-pur-an-ni
16 [DUMU—LUGAL hi-tu e)-mi-da-an-ni-i-ni
17 [x x x x dJi-ib-bi an-nu-u-te
18  [xxxxx]x[xxx]
19 [Stum-mu 1-en TA* §]A SES.M[ES-5%7]
20e [§a mgld-g)i'-da-a-[ni]
2le [KA.GAL Sa UR]U.BAD—™[MAN—GIN]
22e [u-slu-u-ni [0]

[......] the temple {......] his promise;

11 he has [not] been able to [...] the king my
lord’s [...] in the eyes [of] the king, my lord,
and has not [......

(Break)

r4 As to what the king, my lord, wrote [to
me]: ”Why have [these] brothers of Gidgida-
nu quitted (their) work and left, going
away?”’ —

9 if the brothers of Gidgidanu working with
me, if even one of them has gone out of the
[city glate of Dur-Sarruken and gone to the
south or north, may [the king my lord] not let
me live!

15 [When the king] my [lord] wrote to the
crown prince [and he punlished me, [......].
These words [...... I swear no one] of the
brothers [of Gidglidanu [has gone} out [of]
Dur-[Sarruken]!

153. Sidonites in Nineveh

=
o
@
E-N

a-na DUMU—LUGAL EN-ia
ARAD-ka ™PA—SU—PAB.MES
lu DI-mu a-n@ DUMU—LUGAL EN-id
DI-mu a-na ma-gar-a-ie
a—dan-nis
URU.gi-du-na-a-a
LU* SAG.[D]U.MES-t¢
la-a TA* DUMU—LUGAL
EN-ig ina URU.kdl-ha

0 il-li-ku
la-a ina ma-sar-te
$a URU.ni-nu-a
i-za-zu
qab-si URU i~du-lu!
ia-mu-tu
ina E—ub-re-e-i

oo
AU BWN L OO DWN -

153 r4Y 77, W74,

122

ABL 175

To the crown prince, my lord: your servant :
Nabii-riba-ahhe. Good health to the crown™
prince, my lord! The guards are very well.

6 The Sidonites and the(ir) heads did not
go to Calah with the crown prince, my lord, -
nor are they serving in the garrison of Ninev-
eh. They loiter in the centre of the town, each
in his lodging place.



MISCELLANEOUS LETTERS FROM ASSYRIA

154. Soldiers Idling Time Away in Calah

Sm 895 CT 53 829

beginning broken away (Beginning destroyed)

3‘"‘? x x x] 2 The [troops] who a[rrived ...] and have

;[f: x[':; J; ’; ]x] been resid[ent] in [...] are loitering in the cen-
tre of Calah with their riding horses like [...]

im-[qu-tu-u-ni) 1w
ina U[RU.x x x] common criminals and drunkards.

I
>
3
¥
5
&  kam-[mu-su-ni|
7' a-ki§la x x x}-di
8 LG*TLuL).[MES]
e.9" LU*.Sd-ki-ru-ti
r.}  ANSE.pet-hal-lu
2 I-si-Su-nu
3 ina gab-si uru.kal-hi
4  i-du-u-lu
5 mi-nu Sa be-li 5 What does my lord say? [Let my lord
6 i-qa-bu-u-ni ) quickly send an answler to my letter!
7  [gab-rui-u Sa e-gir-te
8  [be-If dr-hi§ li3-pu-ra]
rest broken away

155. Philistine Troops in Arbela

K 1199 ABL 218
I a-na LUGAL EN-id To the king, my lord: your servant Nergal-
2 ARAD-ka ™U.GUR—bal-lif ballit. Good health to the king, my lord!
3 lu-uDl-mu a-na LUGAL EN-id 4 The Philistines whom the king my lord
4 KURpi-lis-ta-a-a f di h d f
S 32 LUGAL be-If ormed into a cohort and gave me refuse to
6  ki-is-ru ik-sur-u-ni stay with me; {they ...... 1in the village of Lu-
7  i-di-na-an-ni qafe [near] Arbela [......
8 Va' i"-ma-gur ing 1GI-ia (Break)
9 [lai-zla-zu ina URU.lu-ga-Se|

10  [$a gqa-ni] uru.arba-il

rest (several lines) broken away
Rev. beginning broken away
1" kam-mu-[su o] 2 I ] stalying ...]. Now [......] after [...].
2 d-ma-a x[x x x]
¥ i—da-te [x x x]
rest uninscribed

156, ————
Sm 1506 ABL 1064
1 [a@-na LUGAL EN}-ia ARAD-ka ™1GI—a$- [To the king], my [lord]: your servant Pan-
Sur—[la-mur] ) Asfur-{lamur. Good] health to the king, [my]
2 [u-u) Sul-mu a-na LUGAL E[N-ia] lord!

155 9 yrU.Ju-ga-Je[: the last sign could also be -#u or -[e (see copy ).
156 ' — prsr/[fmr srs z / srgn (Tadmor CRRA 25 462 n.23).  r-3f See copy.
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3 [$a] LUGAL EN i§-pur-a-ni ma-a [UD-mu) 3 [As to what] the king my lord wrote to
4 [Sa e-gir]-ti an-ni-tii ta-mar-[u-ni] me: "[The day] you see this [lett]er of mine,
5 [xxx)kal[x xl];x[x x]
6 [xxxxlkualbxxxl %
Rev. destroyed C (Break)
el [xxxxx]anni™x[xxx]
2 [x x x] ha-ra-ma-ma GI8.GIGIR a[t-x x] r2 Later I{...] (my) chariot [......] about the
3 [xxx} ina UGU a-kul-le-[e x] food [......] I/they have left [......].
4 [x x x} d-ra-mu-Tu-[x x)
157, ————
K 14574 CT 53 525
1 [a-na LUGAL] EN-i[a] [To the king], my lord: [your servant Pan]-
2 [ARAD-ka ™Gil—a$-Sur—la-m[ur] AsSur-lam[ur. Good heal]th to [the king, my
3 [lu3ul-mlu a-"'na’ [LUGAL EN-ia] lord]!
rest broken away R. d 4
Rev. destroyed (Rest destroyed)
158. Gold and Silver Objects Sent to the King
K516 CT531
1 Ta)-na LUGAL be-li-iTa) To the king, my lord: your servant Sin-
2 ARAD-ka@ ™M130—S[AG".KAL’] a[3ared]. Good health to the king, my lord!
3 lu-u $ul-mu a-na LUGAL be-li-id
4 1 GIS.tup-ni-nu KALAG KUG.GI 4 1 big golden box, 1 golden plate, 3 crests
5 12U KUG.GI3 Fsipl-rat KUGEUE]X M} of white silver, 1 box of gold scraps, 2 golden
g }2(2%1"3'?[}2";"'3‘"8 KUG.'6r’ goblets, 4 firewood containers (with) golden
8§ GI§'.|5:—gi—51:-te (weighing) stones, 1 ‘..‘overlaid with gold, 1
9  (blank) NA,.MES KUG.GI bronze washing bowl, silver tableware, 1 box
10 1 Au-Tup-pu’' KUG.GI uh-hu-zu containing 153 silver bowls, | box (with) 25
11 1 nar-ma-ak-ti URUDU bowls of ... silver and 26 silver ...;
12 (blank) #-de-e KUG.UD x x1
13 1 GI3.tup-ni-nu
14 (blank) 1-me-53 kap-pi KUG.UD ina SA-bi
e.15 1 tup-mi-nu
16 (blank) 25 kap-pi KUG.UD x KUG
17 (blank) 276! HAL KUG.UD
r.1  [15]AG.DU UR.MAH KUG.UD r1 1 lion’s head (rhyton) of silver, [......
2 [xxx]™% [xxxx] (Break)
3 [xxxxxxxx]
4 1Tap’-qu [x x x x]x
5 [xxxxxxxxlx
6 1[xxxxxx]KUGGI w6 | golden [......], 1 [......], [...] golden [......
7 1fxxxxxxx] (Break)
8 [xxxxxxXxx]KUG.GI
(illegible)
(illegible)
158 2 The sign following 930 could also be fEn. 5 The sign read zU "plate” is actually written like URU “town”™

and could accordingly perhaps also be rendered ""town model” (cf. the items of tribute looking like town models

depicted in scutptures from Dur-Sarruken, but note that
sign at the end of the line recurs in line 16, where it looks
"white” 12,16 See copy.

124

these probably are mural crowns, called kififu in 34:11). The
like P1:U (or UD.NU), possibly a mistake for BABBAR-u (pasiu)
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11 [xxxxxx]x™x

12 [xxxxx]x

13 [a-na] "TLUGAL be-li-id
14 [u]-se-bi-la

ri2 . I have just] sent [to] the king, my
lord.

159. Reclaiming Investments in Dur-Sarruken

K 1192

a-na LUGAL EN-[ia]
ARAD-ka ™iDI-ma-nu—[x x)]
DI-mu @-na LUGAL E[N-ia]
LUGAL EN ig-{f'-[bi-a)
ma-a a-di dul-lu $a URU.BA[D—™MAN—
GIN]
t-gam-ma-ru-u-[ni]
ma-a me-me-ni ha-bul-li-k(a)
la v-$al-[lam)
ni-is-hu §a TA* URU.BAD—[™MAN—GIN]
10  ra-si-pu-u-[ni]
11  a-na LO*.DAM.QAR.MES 4'-s[a'-/i-mu]
12 me-me-ni ina UGU-hi-ia l[a u-3ah-sis]
13 5-me-70 MA.NA KUG.UD NA,.[K1§IB-ia]
14 $a MU.AN.NA an-n[i*-i]
15 d-di-ni la d4-Sa{l-tu-mu)
16  ki-i LUGAL EN KUG.GI N[A,. ME%]
17 ina uGU-hi-ia id-di-nu-[ni]
e.18 a-na LUGAL EN-a aq-i-[bi]
19 nu-uk AD-u-a ma-a>-dla)
20  ha-bul-li $a "HA[R-x x]
r.l  $a ™hu-zi-ri Sa ["x x]
2 hab-bu-{ul]
3 i—da-at AD-ia mes-i[l ha-bul-li-5i)
4 g-sa-[lim]
g ti-ma-a DUMU.MES-$it-nu i-b[a-ds-§i]
7
8
9

DO UNHEWN—

ma-a ha-bul-li Sa Ap-[ka]
a-na AD.MES-ni hab-ba-lu-[u-ni]
Sal-li-ma-an-na-(3i)
ki-ma URU.BAD—MAN—GIN ra'-[sip gam-
mur]

10 LUGAL EN a-na £ [x x x x]

11 ha-bul-li a-ne [x x x]

12 é-Sal-[lam)

13 LUGAL EN @-na ™LU[GAL—IGLLAL-an-ni
lis-al]

14 mes-il pti-[ki-sit)

1S ing URU.BAD—"MAN—GIN [gam-mur]

159 4 W 367

ABL 1442

To the king, my lord: ilour servant Sulma-
nu-[...]. Good health to the king, my lord!

4 The king my lord told [me]: *Nobody will
pay back your loans until the work on Dur-

;4

Sarruken is finished!” —

2 (Now) they have reflunded] to the mer-
chants (loans on) the portion of Dur-Sarru-
ken that has been constructed, but nobody
[has reminded] (the king) about me; 570 mi-
nas of silver with [my seal] and due this year
have not been repaid as yet.

16 When the king, my lord, sold gold and
pre[cious stones] on my account, 1 told the
king, my lord, that my father was much in
debt to Harf...], Huziru and [...]. After my
father(’s death) I paid half of [his debts], but
now their sons [are telling me]: ’Pay us the
debts that [your] father owes to our fathers!”

8 As soon as Dur-Sarruken has been
[completely] bulilt], the king my lord [will
...... i to the house [......] and pay the debts to
(...]- The king my lord may ask Sar[ru-emur-
anni): half of [his work asslignment in Dur-
Sarruken [is finished].
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160. Collecting Barley for Palace Consumption

K 846 ABL 843
[a-na LUGAL be-1i-id] [To the king, my lord]: yo[ur servant] Ta-
[ARAD-k]@' ™ta-r[i-bla—1s riba-Issar. [Good helalth to the king, my
[fu DI}-mu a-na MAN EN-ig lord!

[ina US] KASKAL $a LUGAL

[pa-aln’ GIS.SAR.MES 4 [1] stood [alongside] the king’s road, [in

1
2
3
4
5
6  [a)-ti-te-zi LUGAL fron]t of the gardens, but the king did not
7 uz-nu la i§-ku-na pay attention to me, speaking as he was with
8 TA* ™ra-sa-pa-a-a Ragappai. I went to the city of Adian and
9 i-da-bu-ub spoke with the rab magi officer, but nobody
10 @-na URU.EN-an
1l a-ta-alka came to to greet me so I became scared.
12 pa-an LO*.GAL—mu-gi
e.13 ag-ti-bi
14 me-me-ni
r.l lau-si-a
2  DI-mu la i-gf-bi*-a'
3  a-pa-te-lah
4  an-nu-rig 4 Now, I have collected 500 homers (=
5 5-me SE.PAD.ME3 100,000 litres) of barley in the city of Kilizi,
6 ina URUKdlzi and would like to deliver it. If the king my
7 up-ta-hi-ir la-di-ni a
8  $iim-ma LUGAL i-gab-bi lord comrn_ands. C(_)ll.ect ba.rlcy for three pa-
9 ma-a $E.PAD.MES laces,” I will collect it in Adian and Arbela as
10 $a 3 E.GAL.MEY well. [...]
11 pa-hi-ir ina URU.EN-an
12 lu-pa-hi-ri
13 [ina) uru.arba-il
14e [lu]-pa-hi-ri
1S¢e [xxxx]
s.] 3E.PAD.MES /z ka-ra-[at x x x x] s. The barley has not been piled up; they
2 Su-nu ang-ku i-x[x x x x x] [ooeee]s I [oenen] Silli-Bel [......]
3  mGI.MI—EN x[x x X x x]
161. Collecting Barley
K 13023 CT 53 461
1 [@-na LUGAL) be-li-id [To the king], my lord: [your servant] Ta-
2 [ArRAD-ka ™t]a-ri-ba—15 riba-Issar. [Good health] to the king, [my
3 [lu pr-mu] a-na LC lord]!
rest broken away B. K
Rev. beginning broken away (Break)
I [i]-ma-a mi-nu «1 Now, what (orders) does the king, my
gl [i]a LUGAL !}e—l{ l—sé;lga_r-u-m: lord, send? Let me go [fo pile] up [the bar]ley
» Eiﬂﬁ]}fﬂ? lZ—ﬁ ;’_[ lil;; u-n I have collected, [unrif] my word [has arrived
Se [a-du’ £] a-bi-ti Loe]:
6e [ta-qar-rYi-bu-ni
7e [xxxx]
160 5Seecopy. 8i.e., with Zeru-ibni? r2Seecopy. $3Silli-Bel NL 35:4f and 36:13 (there entitled rab 4/ani

**village manager” and also involved with the storing of barley).

161

126

3 LU sic (scribal error for LUGAL).
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162. A Letter from the Recruitment Officers

K 12996 ABL 1036
1 [a-na LUGA]L KUR.KUR EN-i-ni [To the kin]g of (all) lands, our lord: [your
% B‘Rﬁ% 1‘;55";0;5*2;;"5";3‘0" -ki-sa-a-ni servants] the recruitment officers [responsible
a .KUR.RA).ME}' fu-u DI-mu :
4 [3-10 LUGAL EN--n]i 2 LUGAL EN-in-ni fardh:)r:e]s. Good health [to the king], ou[r
5 [if-pur-an-na-5il-ni ma-a lord]! .
6 [xxxxmal-a'-du-u-te 4 As to what the king our lord [wrote to
7 [xxxxxPxxx us]: "Man[y ......
rest broken away (Break)
Rev beginning broken away
[x x x x x x x]-1-ni
2 [xxxxxxx)x-u-ni
Y [xxxxxxx)kii
4" [xxx x x dwl-I]i"-in-ni LI } our [work ......] what[ever ...] it be
5 [xxxxx-5]f-ini [... we shall not be ne]gligent, the watch [...
6 [xxxxx3ali-ini will be st]rict.

7e [x x x la ni-$i-i]a-ta ma-sar-ti
8¢ [x x x dan-n)a-at

163. Guarding a Bull Colossus

79-7-8,259 ABL 1417
, beginning broken away (Beginning destroyed)
" [ina UGIU! ILG* x[x x x x x x] U [T selnt [...] to the [...], saying: “[As re-

2" las-s}a'-par nu-uk x[x x x x x]
3  Ma ra-ga-a'ka) ina pa-x[x x x]
4 tu-$d-ag-bat nu-uk LO* .ER[IM.MES]

gards ...], you are not free but shall arrange
[......]- [Give] men to your official; one of the

5’ a-na LO*.EN—pi-qi-te-ka [di-ni) magnate[s] should quickly go with them and
e’ i-se-en TA* SA LO*.GAL.[MES] [keep] guard over the other bull colossus in-
7' d-si-Sti-nu dr-his lil-li-[ki] stead of the one which has been put in place.

8 NALALAD.YLAMA [0]
1.1 Sa-ni-i ku-um Sa ka-rli-ru-ni)
2 g-na ma-sar-te-$u bi [x x)
3 2 NALMALAD.NL[AMA.MEY'] 3 And the bull coloss(i] which are in f...
4 [§laina UR[U'x x x x x] (Rest destroyed)
rest broken away

164. Master Builders to Work on a Bull Colossus

K 13036 CT 53 465
1 [a-na LUGAL EN-ig)] [To the king, my lord: your servant ....
2 [ArAD-ka™x x x XI] . Good health] to [the king, my lord!
3 [fu D1-mu] fa)-nla' LUGAL EN-ia] 4[As to my] master-buil[ders] about whom
[ina uGu] LO*. T[IN'. ME§-ia] . '
5 [fla LUGAL be-I i[§-pur-an-ni] the king my lord _[wrotc to me): *Let them
6 [mla-a lil-lik-u-nfi x x x] come and work with the magnates [...]! Per-
7 Ta)-di LG*.GAL.MES duli-lu le-pu-3it] haps [...] they can change [... into] a bull co-
8  ma-a i—su-ri x[x x x x] lossus” —

162 Co]lauons by J. N. Postgate, January 1987,  3.27 See copy.
163 3 See copy.
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9 [N]A.9ALAD.YLAMA [X X x x]
10 T-pa-hu an-nu-rifg LO*. TIN.MES]
11  [ina] UGU LUGAL EN-Tia" [i-se-bi-la]
12 [{]—su-ri LU*.[GAL.MES]
13 [ina] "EL.GAL i-[ga-bi-u]
14 [ma-a™xx [xxxxx)]
rest broken away
Rev. destroyed
K 925
beginning (3-4 lines) broken away
1" [ina] u6u dul-lu [$a x x x}
2" [$a]} a-na LUGAL E[N-ia d$-pur-an-ni)
3 [L]O.TIN.MES 37 pu-[x x x]
4" [a)k-ti-ri-ki 1-e[n pu-lu)
5" [u]-sa-as-bit-su-nu
6’ [1A] 3A KA.GAL YUTU g-ng Su-[me-Ii]
7 [i)P-lu-ku i-la-bu-ni
8"  [kil-ma 2 Sa-ra-ni an-nu-te
9 [ugl-da-me-ru £ pu-lu ni-dan-n[u-ni]
10" [i)P-du-ku i-kar-ru-ru
11" [i}—su-ri LO.GAL.ME§ ina £.GAL
12" [i]-qa-bi-u ma-a LO.TIN.MES
13" [ilp-tu-gu-na-3i [o]
14" [ki]-T $a a-na LUGAL EN-ig
15" [d$-pu-rlu-ni pu-la-[ni]
rest broken away
K 12993
1 [a-na LUGAL EN-ig]
2 [ARAD-ka ™x x x x]
3 [{u DI-mu a-na LUGAL EN-ia]
4 [ing uGU x x x x]
5 [$a LJUGAL [be-If]
6  [iS]-pur-an-[ni ma-a ki-ma)
7 [N]ALLAMA.M[ALAD $a x x]
8  [tlu-ug-dla-mir-u-ni]
9 [mla-a dul-la-[ku-nu x x x]
10 [mal-'a' dul-Tla\-[x x x x]
rest broken away
Rev. beginning broken away
1" [xx]§eis [xxx]
2" [a)-ma-ta-[ha x x]
3 nil-Se-rig)-[ba o]
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10 T have right now [sent the master-buil-
ders] to the king, my lord. Perhaps [the mag-
nates] will [say in] the Palace: “[......

(Rest destroyed)

165. Master Builders at Work

rest uninscribed

ABL 955

(Beginning destroyed )

! As to the work [on ... about which I wro-
te] to the king, [my] lord, 1 have gathered the
master-builders who [...], and made them
take up the first [cornerstone]. They go from
the Gate of Sama3 to the no[rth] and then
make a turn here. After they have finished
these two directions, they will go and lay the
limestone wherever we give it.

11 Perhaps the magnates will say in the Pa-
lace: *They have deprived us of master-
builders.” As [I wro]te to the king, my lord,
the limestone sla[bs ......

(Rest destroyed)

166. On Bull Colossi

CT 53451

[To the king, my lord: your servant ...
Good health to the king, my lord!]

4+ [As to what] the king, [my lord wr]ote to
[me: ”After you have fin[ished] the bull col-
[ossi, do your] work [......] work [......

{Break)

nl. ]I shall load up and bring in the [...].



MISCELLANEOUS LETTERS FROM ASSYRIA

167. On Bull Colossi

ND 1109 GPA 245
1" [§)aTLuGaL be-[If iS-pur-an-ni) (Beginning destroyed)
2 'mlg-aa-ta-[axx x x] 1 As to what the king [my] lord [wrote to
¥ NALALAD.LJAMA’ X x x X] me: "Why [......] the bull co[lossi ......

rest broken away

Rev. destroyed (Rest destroyed)

168. On Dur-Sarruken

K 13193 CT 53 506

Obv. destroyed (Beginning destroyed )

Rc’v. beginning broken away r3 ...] loaded [...] brought [... to the king]
1" [xxxx]x x[x] %
Y [in-ta)-tat-hu-[ni] my lord [to] Dur-Sarruken.

Y [ina 1G1 LUGAL] EN-ig
4’ [@-na UJRU.BAD—"MAN—GIN
5 [ar)-tu-bil

rest uninscribed

169. Counting Broken [...]

K 15330 CT 53 644
beginning broken away (Beginning destroyed)
1" x[xxxxxxxx] 2 of the cifty ......]

2" Saur[u.xxxxxx]
e.3  ni-in-[tu-nu x x x]
4 i-bag-$i10[x x x x]

3 we have c[ounted ...... 1
4there are 10[......]

5 dre-e[h-ti x x x x} s and the rest [......]
1.1 Sim-mu LUGAL E[N' i-qab-bi] o .
2 ka-sa-plu-te x x x x] : uI,f ttl,le kllcng, my ]lo[rd commands],
3 [x]Se[xxxxxx] e bro[ken ......
rest broken away (Rest destroyed)

170. Distributing Barley to the Magnates

K 7364 CT 53333
beginning broken away (Beginning destroyed )
;j EUD-!Z-KAM_]UDB]-KA? §a LO.EN.NAM 1 [On the 12th and 13]th I delivered the
URU.X X x {Jna URU.1-te : ;
Y [UD-14-KAM] UD-15-KAM UD-16-KAM (barley) of the governor [of ...] in the city of
4[5 LO.E]N.NAM URU.arba-il Issete, [on the 14th], 15th and 16th, [that of
5 [ina URU.X]—%1M at-ti-din the govlernor of Arbela in [...]-Adad.
[ [UD-17-KAM UD]-18-KAM Sa LU.600—KUR 6 [On the 17th and] 18th (I delivered] the
7' [ina URU.x]-ap-pi ina bat-ti (barley) of the Palace Herald [in the town of
8 [xxxx e vrv.ba-gar ...Jappi on [this] side of the city of Baqar; on

169 — no. 100.
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[az-ti-din U]D-19-KAM UD-20-KAM
Sa LO.NAM URU.ur]-zu-hi-na

[x x x x x JMYTU—EN—(PAB)

x x x x x i)§ gi §i

[x x x x x x]-ti

X X X X X X d-tur-a

X X X X X X)-u-ni

X X X X X X}-ni

UD-21-KAM UD-22-KAM x]x LU.GAL—kar-
ma'-ni'

ina URU.X X x]-ab Tat-ti-din
UD-23-KAM $a LU].EN.NAM URU.kdl-zi
ina URU.X X a]t-ti-din

[x x x L]O.EN.NAM URU.arba-i!
[x x x]-ki a-da-na

[x @-nla LO.NIGIR'—TE7.GAL

X x x]-is-pi a-da-na

[x x 1T]I UD.MES 8E.ki-su-tii

[x x x] TA* E.GAL

[x x x x)-u-ni ina pa-ni-Su-nu

[x x x x x]x UD.MES-te
[xxxxxxxx]xx

rest broken away

the 19th and 20th [I delivered that of the gov-
ernor of Arjzuhina [......] Sama3-belu-(usur)

[

(Five untranslatable lines)

2 [On the 2Ist and 22nd) 1 delivered [that]
of the Chief of Granaries [in ...; on the 23rd] I -
delivered [that of] the governor of Kilizi in

{1

71 shall deliver [the ... to] the governor of
Arbela in [...]; I shall deliver [the ...] to the
Palace Herald in [...]ispi.

10 The fodder [for] a calendar [month
which they ...] from the Palace is at their dis-
posal. [......] days [......

(Rest destroyed)
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8. Letters from Damascus,

Hamath and Zobah

FIG. 31. Horses being groomed and watered in an
Assyrian camp. Reign of Assurnasirpal (883-859
BC). BM 124548,
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171. Reclaiming Runaway Servants

ND 2645 (IM 64093)

OO IR NPL W —

171

[1975) 61 with earlier literature),

a-na LUGAL EN-id

ARAD-ka "EN—BAD
TDINGIR—Mu-5e-zib LU* .NINDA
Sa "EN—I1GI-an-Tnil

LUGAL ina [U]RU.Aha-ta-ri-ka
T§1-s[e-$ib-5)u : a-ki

LUGAL [e-ti]-qu-ni

meg ', [KA]—APIN-e§

Sa ka(l-zi]-$u

$a ka[l-zi] Tunt. MES-[$)d
Su-ti-1i [d-sla-fah\-[li-q]w’
lis-vi-lu [0] LG ..
lu-sa-Thir'-u-ni

a-ki [mu-t]a-nu

a-na-k[a-n)i : "(DINGIRV—bi-i>-di
TLU*.GALN—[k]i-gir . S[u]-u
[$a] $u.2-ia

[a-na)] ANSE.KUR.RA

i-du-ka

ANSE.KUR.RA [ina] ku-mu-$i
ana-ku i-sa-lim-me

ma-a KUG.UD SUM-ka
mDINGIR—bi-TiP1-di : (%

Mi-§i LUGAL N#1-du : DUMU' .. QAL
ta-ta-h[aZ’ ina L]U* MUY, MES
LU ; Tis1-si-ia : i-du-la

a-[k]i L[UGAL] e-ti-qu-ni

Sa katD-[z]i : i-tal-ku-ni

LG : i-sa-ah-li-qu
mpAL-Tny : MU-SU

a-n[a k]P-mu-ma-a-a

TaV-na $a kal-zi

LUGAL be-lf : li§~>a-la

Sum-mu la LO*.ARAD

Su-tu-ni

mdpA—Se-zib LO* A TBAN

ina 1G1 ™as-Sur—KaM-e§ : LUGAL be-lf

u-§e-bil-5u

NL 18

To the king, my lord: your servant Bel-
duri. )

3 The king installed Ilu-musezib, a baker of
Bel-emuranni, in Hatarikka, When the king
passed on, Ku[baba]-ere§ a (member) of his
community and the (members) of the com-
munity of his relatives [made] him run away.
They should make inquiries and return the
man to me.

14 When there was an [ep]idemic here, Ilu-
bi’di a cohort [commander of the ... under]
my jurisdiction killed a horse. I made up for
the horse in his stead and he promised: I’ll
give you the money.” Now this Ilu-bi’di has
died,; his wife, as the king knows, has married.
a young boy and that person has been serving
under me as a cook.

27 When the k[ing] had passed on, the
(members ) of the community came and made
the man escape. His name is Tugunu; let the
king, my lord, ask [K]imumai and the
members of the community whether he is a
servant (of mine).

s- Nabl-Sezib, my scribe, is in the presence
of As3ur-eres; let the king, my lord, send him
over.

no.3 and ABL 158:5f. Note that since Bel-duri was governor of Damascus, the present letter strongly favours
locating Hatarikka (Bibl. Hadrach) in the vicinity of that city, as maintained by the lexicographer David ben
Abraham, and factually refutes the identification with Afis in upper Syria recently proposed by K. Kessler (WO 8

16, 241, 30 See copy.

21 Cf. Lie Sar. p.12:75 referring to 3,000 LO.zu-vk GiR.2

"exempted infantry" from Carchemish incorporated into the standing army of the Assyrian king.
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172. Raising Food and Fodder from Desert Towns

ND 2495 (IM 64068)

a-na [LUGAL EN-id]

ARAD-k[a "EN—BAD]

LUGAL be-Ii [té-mu is-sa-kan]

ma-a LO*.EN.NA[M.MES gab-bu]

ININDALME Tkil-su-tii TA* U[RU.ME§

mad-balr

i-si-ku-nu li-in-ti-hu

ma-g "10—fx11-ia "EN—GI}

a-"na) "TADN—GI3 lu-§d-Tki-fu

la-a "N-ma-gir la-a i-$d-mi

a-te-'a) in-nu-te ma-a URU.MES-ni

ina mad-bar $a LO¥.EN.NAM.ME (gab-bi1-

Sti-nu

12 URU.MES ina 3A a-hi-§i pa-nu-gu

13 LUGAL be-¥ lis-pu-ra URU.ME-Sii-nu

14 Sa mad-bar lif-pu-r{u]

15 TA* £ TANSEL@-$a-pu LUGAL be-Ii

16  TA* KUR.ha-ma-te is-( su)-hu-u-ni

e.l7 a-na-ku a-na-k[u-ma)

18 Su-it Su-nu-vi-mla Si-nu)

19 Ti—§i-g-ri LUGAL [be-if]

r.20 Ti-du-ka-a-ni ma-Tal

21 la e-pi-$ii-[t]e at-tii-nu

22 an-ni-i "NINDALMES Tki-su-11

23 $a 1171 [U]D-me 5' ANSE Tki-sul-ti

24 1-me-23 ANSE 'NINDA.MES! PAB 1-me-218)
ANSE

25  mdyTU—PAB—AS 75' ANSE Tki-su-ti

26 1fs ANSE! NINDA.MES PAB 90 ANSE ™AD—
GI13

27 6-me $a 2-lim LU*.za-ku-¢

28  Sa Kur.ku-mu-ha-a-a

29 PAB 9-me-18 ANSE 4 1 ITI

30 £ an-ni-it LUGAL be-/f t-da

31  ina $A-bi mar-di-a-te 3 mar-di-tii

32 an-ni-nu ni-ma-"tq\-ha $i-nu

33 Su-na-a-a i-ma-ti-hu

34 4-ma-a LUGAL be-Tlf Iy i -d[a]

35¢  [$u]-nu i-bal-Tkul-[tu)

36e [aln-ni-nu [x x x x x]

—\D 00 -] O W bW —

——

NL 88

To [the king, my lord: yoJur servant [Bel-
duri].

3 The king, my lord, [gave orders]: “[All]
gover[nors] may raise food and fodder from
the vifllages of the deselrt with you, and
Adad-issija and Bel-lesir are to support Abi-
lesir!”

9 They have not agreed to this though, but
are disobedient, saying: Why should our vil-
lages in the desert belong to all the gover-
nors? The villages are ... within each other!”

12 The king, my lord, should send word
that they are to write down their desert vil-
lages. Ever since the king my lord has levied
pack animals from Hamath, I have been on
my own, and he (= Abi-ledir) and they (=
Adad-issija and Bel-lesir ) have been [on their
own]. Tomorrow the king [my lord] will sure-
ly kill me, saying: "*You are but a bunch of
do-nothings!”

22 The following is (my) bread and fodder
per calendar month: 5 homers of fodder, 123
homers of bread, total 128 homers, Samas-
ahu-iddina; 75 homers of fodder, 15 homers
of bread, total 90 homers, Abi-lesir; 600
(homers of bread) of 2,000 full-time (lit.
’free’) (soldiers) of the (king) of Comma-
gene. In all 918 homers a month, this house-
hold.

3 The king my lord knows that of the road-
stations we take care of three stretches while
they take care of two stretches each. Now, the
king my lord should know that they are rebel-
ling (against this arrangement, while) we[...].

173. A Report on the State of the Province

K 586

a-na LUGAL EN-ig

ARAD-ka ™0—ha-1i

lu TDI-mu) a-"na) LUGAL EN-ia
DI-m[u a-na EN.NUN-ig a—dan-nis
DI-m[u a-na KUR.na-gil-ie

$a [KUR.ha-ma-te gabl-bu

{i[b-bu $a LUGAL EN-i]a

{[u-u DUG.Ga-ba]

00 ~J O\ Lh B LD NI =

ABL 224

To the king, my lord: your servant Adda-
hati. Good health to the king, my lord!

4 My [guard] is in excellent condition, the
wholle dist]rict of [Hamath] is well. [The
king], my [lord], can be glad.
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9 We have not heard anything s[pecific]
about the [Ara]bs si[nce the king], my lord,
[went] to [...]; all is well.

174. A Report on the State of the Province

9  T{A* ELUGAL be)-Ki
10 a-[na x x il-lik]-u-ni
11 fle'-e-mu har-s]u
12 $a [LU*.ar-bla-a-a
13 la-a ni-if-me
r.l DI-mu a—dan-ni¥
K 674
1 a-na LUGAL EN-Tig1
2 ARAD-ka ™0—ha-[ti]
3 lu DI-mu a-na [LUGAL EN-ia]
4  DI-mu g-na EN.[NUN-ia]
S a—dan-ni§ DI-{mu]
6  a-na KUR.na-gr'-[ie]
7  $a KUR.ha-ma-te gab-bu
8  lib-bu 5a LUGAL
9 EN-ig
10 [/u] DUG.GA-ba
11 [TA*] E LUGAL b[e-If]

e.12 [a-n]a [KUIR'—[a§]-T5ur K[1]
Rev. beginning (2 lines) broken away
1" la ni-i$-me
2’ DI-mu a—dan-nis

175. Arabs Attack a
ND 2381 (IM 64018)

1 a@-naz TLUGAL! EN-i[4]
2 ARAD-ka ™10—[h]a-ti
3 T pl-mu Ta-na’ [LUGA]L MENl-ig
4 TpuMul ™gl-mi-ri
5 ina $A-bi '3)-m{e]' ANSE.a-ng-qa-te
6  u-za-ta-Tkil ma-a ing UGU
7 WO hu-ub-t[e Sla T[A¥]
8 U[Rru.di]-mas-qa Ta-na' KUR—a$-§ur
9  [é-Se-t)a-Tqu-i-ni
10  [ma-a ina UIGU-hi a-"mal-qu-[ut]
11 [a-se-me ina] UGU ™EN—i[g-bi]
12 [a-slap-ra i-tal-k[a)
13 [i-s]a-a-hi-5i ina GAB[A]
14 [LO*hlu-ub-te ni-ta-lak
15 [e-ta-ma]r-na-a-§i
16  [a-na Sulb-tu ina ku-ta-li-ni
e.17 [u-se-$ilb
18  [ni-it-t]a-ha-sa o'
19 [x-lilm-5-me UDU.HLA.[MES]

r.20 [hu-ub]-Tte') TA* URU.TAu-zaV-z[a]

173

174

175
244:8ff.

12 See copy.

136

8 j-za-ta-ki. zaki Dtt pf.; interpretation courtesy J.N. Postgate, cf. CAD Z p.31 under mng.6.
20 — 179:21; not identical with Hazazu (mod. cAzaz) N of Arpad.

ABL 225

To the king, my lord: your servant Adda-
hati. Good health to the [king, my lord]!

4 [My gua]rd is in excellent condition, the
whole district of Hamath is well. The king,
my lord, can be glad.

1l We have not heard [anything specific
about the Arabs si]nce the king, [my lord,
went to] Assyria; all is well.

Column of Booty

NL 19

To the king, my lord: Your servant Adda-
hati. Good health to the king, my lord!

4 (Ammili’ti) the son of Amiri readied
himself with 300 she-camels, intending to at-
tack the booty being [tran]sferred from Da-
mascus to Assyria.

1[I heard of this and] sent word to Bel-
i{gbi]; he came and we went together to meet
the booty. He saw us, ambushed us from be-
hind, and we had a fight. [/],500 [boot]y
sheep from the city of Huzaza, [1],500 sheep

L1 See copy; traces of the first sign suggest D[I rather than 1.

16 Cf.
31.Cf. 244:16.
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‘COURTESY TRUSTELS OF THE am'nsri MUSEUM

O R RN AT R SARRSL A

FIG. 32. Prisoners with their possessions, and Assyrian soldiers carrying captured gods, marching past
officials who record the details.
ORIGINAL DRAWING IV, 65.

[x]-lim-s-me UDU.[HI.A]
[x]x [x]e x[x x x]x

[x x x] URU.x[x-x-£]u

[x x x] 2 ERIM.MES

[x x x]x [x] ERIM.MES

[x x x]x [x x)x-n[a]’

[x x x] te [x]x mu [x]

[x x] ™x x xV 84 [x x]

xx x x] TV [x]x [x x]
[@-nYi-nu "ni-su-hu-ur]
[i—d]a-ftu-3u) mi-Vir'-ti-di-pi
[x x]x KUR.il-lla*-baM-o-ni
x[x] tnit-ig-pi-ri-fib1

la ni-ike-Su-dut

ma-ri-si la-a a-na
ANSE.KUR,RA.ME3 llat-a a-na
GI3.GIGIR.MES! [0]
mpi-bla*-x] x[x x]

ina x[x x] s [x]

(Break)

% We returned and went in pursuit [after]
him, getting as far as Il[...]Jani, but could not
catch up with him; (the terrain) was too dif-
ficult, [it was not fit] either for horses or for
chariots [......

{Rest destroyed)
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176. Turning in Taxes and Organizing the Province

ND 2437 (IM 64042)
1 a-na LUGAL EN-ig
2 ARAD-ka ™10—ha-ti
3 Tl pi-mu a-'nal LUGAL EN-i[a]
4  k[UGl.UD $a LU*.GAR-nu" MES"-te Sa LU*.

GAL—URU.MES-te
T$a ina UGU UN.MES TKUR! #-sa-di-Trul
2 FTGULUN 1781 MA.NA KUG.UD ina ma-
né-Tel
$[a vru.gar-gla-mis 1/2 [GIN! KUG.GI
2 [T0G.54]-Tdin') . MES 3 TUG.GADA.ME§
i-Is1e-nif
9 ina [$u2 L]JU*TDUMUY-KIN-i@V [ina
UGU LUJFGAL?
10 E[N-i)a u'-se-bi-[la]
11 [x x x x}-Tnd i-di-n[u-ni x]
12 2-l[i]m-[4]-m[e]-T50! [ERI]M.ME i-ta-Tnal
13 -[mla-"a" "da'-na-Ta' 1-lim-9-mie]'-50
14 i-ta-"na s-me) ERIM.MES un-ta-fi
15 3afcaz".ME3 [x]x a-Tna"[x x x]
16  Sa-al-mu ut-r{u x x x]
17 x x40 [xxxx]
18 [x]xT™xVala[xxxxx]
19 [x]riTx [x xxxx]
€.20 [$u)m’-ma "ma'-[hir s-me ERIM.ME]
21 [1)A’ URU.aG[r-gi-t€"]
22 [x x]x uru.s[u-pi-te’]
1.23 [fu]-bi-li [x x x x]
24 ina 1GI-faM-$it-nu x[x x x]
25  3E.NUMUN.MES §@ URU.Ai-x[x x x]
26 e-gi-ldil 1-lim 3E.N[UMUN.MEY]
27  $a uru.la-ba-u-u ut-riu
28  ina uGu-$u-nu e-si-di i-ma'-a
29  LUGAL be-If UN.MES KUR.fa$-$url-a-a
30 LU*i-ti-a-g-a li-di-na
31  ina' "mad-bar lu-§d-sa-bi-ti la-a
32 LUO*§d—UGU—URU la-a LU*.1.DU. MES
33 KUR.as-Sur-a-a ina URU.Su-pi-te
34 T§q) LUGAL be-li ig-bu-ti-ni
35 ma-a TA* TucU ti-la-a-ni : lu-ri-du-u-ni
36  ina $AB $u Ui-ir-gi-pu i-th-Tur-du-u-ni
37 10 URU.MES E—BAD ing mad-bar
38  ha-nu-te lu-ri-du-u-ne-é
39 mi-i-nu $a LUGAL : [-qa-bu-u-ni
40  ka-a-a-ma-ny gi-ru-ti
4le [ina UJGU EN.NUN.INAT
42¢ [0] fla" a-Si-ia-t[a]

0 -3 e ¥

176 4 text GAR-Tku-te (collated)

138

12 End possibly i-ta-(sul

NL 20

To the king, my lord: Your servant Adda-
hati. Good health to the king, my lord!

4 The silver dues of the prefects and village
managers imposed on the local population
have been handed over: two talents and 18
minas of silver according to the standard of
Carchemish. In addition ] have sent to the
king, my lord, half a shekel of gold, two [to-
glas and three tunics with my messenger.

10 [When the king my lor]d gave [... to ...}, -
he gave me 2,450 men; now Dani has given
me only 1,950, reducing (it) by 500 men.
Those who were killed [...; ...] are in good

(Break)

2 If it is acc[eptable, let me blring [500 men
flrom A[rgite tlo S{upat and let ...] in their
presence. | harvest the sown fields of the city
of Hi[...], and in addition to them I harvest
an extra 1,000 (hectares of ) the sown fields of ~
the city of Laba’u. Now, let the king my lord
give me Assyrian and Itu’ean people (so) I
can have (them) hold the [...]; there is no
Assyrian city-overseer nor any Assyrian gate-
guards in Supat.

3 As to what the king my lord ordered:
”The people living on the mounds should
come down and build the fort,” they have
come down; should these ten fortified towns
in the desert come down as well? What does
the king my lord say?

4 The atmosphere is constantly hostile but
I am not negligent about (my) guard.

36 Text ina "$ab1 5i; URU.HAL.SU or the like expected.
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177. Organizing a Post Station

Rm 77
1 a-na LUGAL EN-ia
2 ARAD-ka "EN—lig-bi
3 lu DI-mu a-na LUGAL EN-ia
4  URU.he-e-sa E—mar-di-ti-ia'
5  UN.MES ina 8A-bi la-ds-5i
6 LU*.GAL—kal-li-e : LO*.GAL—rak-si
7 t-di-§i-nu ina 3A-bi la-a i-ha-ri-du
8 t-ma-a a-na-ku 30 £.MES
9 Iu-$G-bi-§é ina $A-bi la-d§-ku'-nu
10 ERIM'.MES $a ™PA—sal-lg LU*.GAR-nU

11 LO*.DUMU—kI-lit-ki-te-e 1-en

12 LU*.ki-gir ina $A-bi URU.he-e-sa

13 kam-mu-su lu-Se-si-Si-nu

14 ina SA-bi URU.ar-gi-te

15 lu-Se-$ib-5u-nu A.SAMES GI3.SAR.MES
16 li-di-"na-ds-Si-nu

17 Sum-ma ma-hi-ir pa-an LUGAL

18  e-gir-ti ina UGU ™PA—gal-la

19 LO*.GAR-ni lis-pa-ru-u-ni
e.20 ™ig-Yi-i-ru LO*.2-u
21  a-na LU*.GAL—URU.ME-fe
r.1 ina 3A-bi la-ap-qid

2 u™30—suM-na

3 LO™GAL—E [$2) m10—~ha-ti

4 ina URU.Sa-za-na-a la-ap-qid

5  ba-si E—mar-[d)i-a-te! an-nu-te
6  i-ha-ri-du [0] LUGAL

7 i-pa-lu-hu : LO*.ar-ba-a-a

8  a-ki Sa ti-ma-li $d-Su-me

9 e-ru-bu u-su—u Dl-mu a—dan-ni§
10 ®g-mi—li-P-ti DUMU ™a-me-ri
Il inag URU.su-pi-te ina UGU-hi-ia
12 i-tal-ka té-ma-te a-sa-a-al-§u
13 DI-mu a—dan-ni§ DUMU ™g-§4-pi
14 g-na xurR.ma-n"-i* $a il-lik'-u-ni
15 u-di-ni té-en-$4 la-a ni'-§G-me

ABL 414

To the king, my lord: your servant Bel-lig-
bi. Good health to the king, my lord!

+The town of Hésa, a road station of mine,
lacks people; the postmaster and the com-
mander of the recruits are there alone and
cannot attend to it {properly). Now, let me
get together 30 families and place them there.
There are men of Nabf-galla the prefect liv-
ing in Hésa, a tohort of craftsmen; let him
move them out, settle them in the town of
Argite, and give them fields and gardens.

17If it is acceptable to the king, my lord, let
them send a letter to Nabii-usalla the prefect,
and let me appoint Ia’iru the deputy as vil-
lage manager there, and Sin-iddina, the ma-
jordomo of Adda-hati in Sazani, so they will
attend to these road stations and fear the
king.

+7 The Arabs are going in and out as be-
fore, everything is all right. Ammili’ti son of
Amiri came to me in Supat and I asked him
for news, everything is fine. The son of A$api
having gone to Mani’, we have no report
from him yet.

178. Report on the Arabs

K 892

{a-na LUGAL EN-ia]

[ARA]D-ka [mEN—Iig-bi]

[{] DI-mu Ta-na' LU[GAL EN-ia]
KUR.Ma-a-ti KUR.na-[gi-i]

$a LUGAL Di-mu [o]
LU*.ar-b[a-a-a]

a-na E-a-ni Te-t{a-ra-bu)

N B W -

177 4 See copy.

ABL 953

[To the king, my lord]: your ser[vant Bel-
ligbi]. Good health to [the king, my lord]!
The king’s land and district] are well.

6 Arabs have en[tered] into the interior (of

.14 xur.ma-ni?-P: the third sign could possibly also be read -sa-, as suggested by 1. Ephal,

Ancient Arabs (Jerusalem 1982), p.96, though no trace of the head of the last vertical is visible on the tablet (sec

copy). !5 See copy.

Y
178 M Seecopy. !2Sic,cf. 179:7. 14,14 See copy.
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8  A.AN.MES a-Tnal x[x x]
9 e-ta-ra-[bao)

10 Su-nu e-r[u-bu]

11 dd-su-1 [x x]

12 i-me-ru [x x x x]

13 $a e-na urRU.[x x x]

14 e-re’-[x xxx)

Edge uninscribed
r.l Lo*[xxxx]
2 Fxxxxx]
3 a-na-ku [EN.NUN.NA]
4  Sa mad-bar' [a-na-sar]
5  EN.NUN.NA [dan-nat a—dan-nis)

the province), but the rains have arrived [...]
and they are coming and going.
12 The ... [...] who entered the city of [......
(Break)

r3 1 [keep watch] over the desert; the watch
is [as strict as possible].

179. No Iron to the Arabs!

K 889

[a-ra LUGAL EN-ia]

[ARAD-ka mEN—Ulig-bi]

[fu DI-mu a-na LU]GAL [EN-ia)

[KUR.ma-a-ti K]UR.na-gi-u 3a L[UGAL

DI-mu]

[LU*.ar]-ba-a-a ina bat-ti am-m(i-te]

[$e iD.h])a*-di-na Sak-nu e-ru-b[u]

[ina §A] Tx i-me-ru i-su-u

[DI-mu a)—dan-nis LO*.ENGAR LU*.NU.

GIS.SAR

9  [$a mg-mil—li->-ti DUMU ®a-me-ri

10 [TA* 3A UJRU.MES-ia uk-ta-Si-di

11 [x x-t] §i-i Sa UDU.MES Sa ir-sip-u-ni

12 wn-ta-gir ii-ma-a Su-d i-tal-ka

13 ma a-ta-a LO*.ARAD.ME-ia tii-Se-I[i)

14 ma-a ina £.GAL a-$d-pa-ra a-no-ku te-
glir-t1i

15  a-[sa-k]an m[u-k]u LG*.ARAD.ME¥-ka
a-ng LU* ARAD.'MES)-[i]a

16 i[h)-ta-sa->u mu-ku TA* ma-gi TLO*.
ARAD!

17  $a LUGAL at-ta-ni mu-ku A.8A.[G]A GIS.
SAR

18  ina KUR.ia-su-bu-qi la-di-na-ka sa-bat

19 Sum-ma ina UGU LUGAL EN-ia i-§4-pa-ra

20 LUGAL be-li lu-u-da Sa LUGAL be-If is-
fpuri-a-ni

21  ma-a URU.hu-za-za a-na URU LG*.DAM.
QAR

22 te-tafap -§4 ma-a AN.BAR UN.MES a-na

23 LO*.ar-ba-a-q ina kas-pi i-tan-di-nu

24 K(zn-n]u Su-nu LU*.DAM.QAR.ME $a ina

-bi

25  [i-d)i-nu-ni 3 ERIM.ME LU* AB.[B]A.M[E]

e.26 [f]a KUR.’a-ta-a-a ina $A-bi x[x x]

27 [GIS.KIIN.GESTIN.MES /i 20 Ju [30 ANSE]

[-=RN No 9V &GN =

179 6f See copy.

Ttu)-un-[1]a-gi-ir ’she tore down the tower of the garden,” NL 8r.11.

19 batqu here may also mean “replacement”; cf. 143 .3,

140

CT 5310

[To the king, my lord: your servant Bel-
ligbi. Good health to the kilng, [my lord]!
The kling’s 1and and d]istrict [are well].

s [The Ar]abs are settled on the other side
of the [H]adina river; they come [...] ... and
go, everything is [fine].

10T have driven the farmer(s) and garden-
er(s) [of Ammi]li'ti son of Amiri [out of] my
towns and forn down a [...] of sheep he had
constructed. Now, he came to me saying:
”Why have you expelled my subjects? I shall
write to the Palace!” I proposed a bargain,
saying: “Your subjects molested my subjects. .
But since you are the king’s servant, I will
give you fields and gardens in the land of
Yasubuqu. Take it!”” The king my lord
should know this in case he writes to the king
my lord.

2 As to what the king, my lord, wrote to
me: ”You have made Huzaza into a mer-
chant town! The people have been selling
iron for money to the Arabs!” — who are the
merchants that have been selling there? Three
men, elders of the *Ateans, [are ...] there; they
stock grapes, 20 or [30 homers], as much as

12 yn-ta-gir: Aram. loanword (mgr D “to overthrow"); also attested in T#-si/-21 §a GI3.SAR

r-2Te-rgl sic, for expected *eriu. 7 See copy.
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we bring in, and sell them to the Arabs. I sell
iron to the deportees [only], copper to the
Arabs.

=3 By the gods of the king my lord (I swear)
I'am staying in Supat! In Huzaza I have only
sold 30 homers of grapes for silver. The king
my lord should (only) hold me accountable
for this!

7 A toll collector has been placed at the
city-gate of Supat, and now they have placed
another one in Huzaza; the Arabs are leaving
and not coming any more because they have
become scared. Am I less loyal to the king my
lord than a toll collector? And do I approp-
riate a shekel from my duty for doing it?

13 My carpenters who worked in Supat ran
away from me. [The king, my lord], wrote
that [they should rejturn to Dur-Sarruken, so
I got hold of them and brought them down,
but one of them got sick and died while the
other ran away again.

18 The king my lord knows that I have been
losing artisans; I would not like to relinquish
them cither for repair work or for making ...s.
Abattu, a chariot-maker, and Qané, a smith,
(both) servants of Bel-$arru-{usur, came to]
me saying: *......

(Rest destroyed )

180. Ammili’ti at Riblah

28 Tal—mar nu-Se-rab-u-ni u-k[al-i{u]
29 [al-'ra LU*.arV-ba-g-a i-dfu-nu]
r.l Ta-na-ku AN.BAR a@-na LO*V.hu-ub-Ttil-
[ma]
2 Tel-ralg-nal LU*.larV-ba-a-a a-Tda-an)
3  DINGIR.MES $a 'LUGAL EN! $ti[m-ma] ina
URU.Su-pi-te
4 TNa ka-TraV-ku-u-ni 30 ANSE 'GIS.KIN.
GESTIN.ME§
5 ina URU.hu-za-za ina kas-pi a-ti-din ina
UGU
6  an-ni-ti LUGAL be-if ina §u.2-ia "h\-ba->i
7 1-en [L]G*.ma-ki-su ina a-bul-'Ii* Sa URU.
Ssul-pat
8 i-sa-ka-nu u-ma-a LG*.2-i ina URU.hu-
za-za
9  i-sa-ka-nu LO*.ar-ba-a-a d-su ina SA-bi
10 la-a i-la-ku-u-ni ig-du-ru a-na-ku
11 a—mar LG*.ma-ki-se-e TA* LUGAL EN-ia
12 la ke-rak | TGIN' KUG.UD T3l il-ki'-ia
ina 3A-bi
13 Ta'-na-ge-ra LO*.NAGAR.'MES-ia §a) ina
TURU. su-p[i-te]
14 [dwl-llu e-pa-ds-u-ni ih\-[ta)l-qu-u-ni
15  [LUGAL be-Ii] i-sa-ap-ra ma-a [ina] "URUL,
BAD—MAN—GJ[IN]
16  [li-is)-hu-ru a-sa-bat u-s[e}-ri-dfi]
17  1-en in-ta-ra-sa US$ 1-en Vi-sul-hur
18  ih-tal-ga  LUGAL be-li i-da LG*.UM.
ME.A.ME§
19 [T]A* pa-ni-ia i-td-si-i la a-na bat-qi
20 [la]Ta')-na GI¥.gu-ma-ki-li e-pa-a-§i
21 [1A161)-ia lu-ra-mi-Su-nu' ™a-Thal-tt}
22 [LU*.NAGAR]—mu-gir ™ga-ni-e LU*.
SIMU[G]
23 [LU*.ARAD.M]ES-ni §a ™"EN—MAN—[X ina
UGU-hi-ia]
24 [i-tal-kul-ni m[a-a x x x x x x x]
rest (about two lines) broken away
K 1882
beginning broken away
1" MM-[xxxxxx]
2" puMU [x x x x x x]
3" 2-me L[U* ERIM.MES x x]
4 $a™LA[L-x x x x x]
5" LO*.gi-i[n-nu x x x x]
6'  ina Se-pi-ti 3a [KUR.x x x]
7 i-ba-d5-8i x[x x x x]
8  LO*ha-ni-gi i-[x x x x]
9" ina KUR.ni-pu-ri [x x x]
180 5 See copy.

CT 53 199

(Beginning destroyed)

2...) the son of [......] 200 m[en ...] of Tars[i-
...] a kinfsman of ...] are indeed [...] at the
foot of [Mt. ...]; stranglers[......] in Mt. Nipur.
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10" mg-mi—li-i>-ti 'a'-[x x]
e.1l’ ina $a mu-ta-[ni"]

ina qa-a-ni URU.rab-la-a [0]
$a-ki-ni ina UGU-[hi-ia]
i-tal-ka a-[sa->a-al-$i)
mu-ku i-ba-[a¥-$i-i]

TA* $A : a-la-[x x x x]
i~tal-ka a-[x x x X]
li-li-ku-u-ni [x x x]

ina $A-bi la a-§d-[kan x x]
Sa LUGA[L x x x x x]
LU*.A—KIN infa x x x x]
u-ba-[x x x x x]

ma-a [x x x x x x]

rest broken away

'.'1-—‘#-‘
NHR N

OV~ AW

[y

10 Ammili’ti {...] is encamped outside the
city of Riblah pestilence-stricken. He came to
see me and I [asked him]: *Did [...] really
come from [......7 Let ...] come to me, I shall
not place [...] in it.”

~7 What the king [......] a messenger [......
(Rest destroyed or too broken for transla-
tion)

181. Guarding the Grain Depots of Chariot Troops

Rm 47

2 lines broken away
3 luDI-mu a-na [LUGAL EN-ia]
4  EN.NUN.NA Sa ma[d-bar dan-nat)
5 lib-bu Sa LUGAL E[N-ia lu DUG.GA-ba]
6  LUGAL be-li ig-ti-bi-[a ma-a a-na}
7 LU*.GIS.GIGIR.ME¥ NINDA.ME§ di-n[a
u-ma-a x x x)
8  i-tal-ka aq-ti-ba-ds-$u [mu-ku x x x]
9  ma-a a-na a-a-§i LUGAL fé-m[u x x x]
10 i-sa-kan-a-ni ma-a §a 2-a-"a" [1ITL.MES
x x]
11 a-ne-d$-$i la a-ma-giir la a-da-na-ds-Su
12 ital-ka ina $A-bi 1-en URU.MES-ni-ia
13 pa-da-ku ip-te-te LG*.ma-di-da-ni-5i
14 U-se-ri-di Sa ERIM.MES Sai-mu-te
15 [x x] ik-ta-ra-ra a-ta-la-ka
16  [i-s)i-$ii a-du-bu-ub mu-ku
17 [a-t)a-a gi-ri ra-mi-ni-ka
18  [$a l]la LG*.2-e kar-me §a LUGAL
19 [ta-alp-ti 1GL.2-5i ina UGU-hi-ia
e.20 [lla-a ik-ru-ru
21  [ma-a] ITL.BARAG Sam-mu
22 [it]-tii-ug-ta ANSE.KUR.RA.MES
r.l [mal-a i-ma-gla'-t]u'-i-ni
2 [Na-ai-$[am-sa §]a ITL.BARAG gab-bi'-§ii
3 [kil-su-[1d ™x x x]x ik-ta-ra-ra
4 $a 70 [UD.MES "a¥-§lur'—Tda-lal’
5 S$a20 un'.MES-Tma’ [x x x i]k-ta-ru
6  Su-u fa 1TLS[IG, ilk-ta-ra-ra
7  $a ANSE.XUR.RA.MES-§4 ma-ag-ti-te
8  me-§il $k.ki-si-te ik-ta-sap

ABL 1070

[To the king, my lord: your servant Bel-lig-
bi]. Good health to [the king, my lord]! The
watch of the des{ert is strict]; the king, my
lord, can be [pleased].

6 The king my lord ordered [me to] give
bread to the chariot troops. Now, (when)
[PN] came, I told him [...] but he said: *The
king has given orders to me and I will take
two [month’s worth] of each (provision).” I
did not agree to give it to him, so he went and
opened a silo in one of my villages, brought
in his measurers and poured out [x] sound
men’s worth of (grain).

15 T went and remonstrated him, saying:
"Why did you selfwilledly, [withjout the
permission of the deputy (governor) open
the king’s granaries?” He would not look me
in the eye [but said]:

21 > My (supply of) grass diminished in Ni-
san, and horses keep coming to me; I c[an]-
not [copel.”

2 [...] poured out the [...] of the entire
month of Nisan; [43§]ur-dalal poured out 70
[days’] worth, [...] 20 days’ worth and (now)
he poured out that of Sivan. For his newly

181  Similar tablet format (“thick/short/round”) as in nos. [73-174 (Adda-hati); the scribal hand, however,

more closely resembles that of Bel-ligbi. 8 See copy.

12 Er1M. ME sic, signs clear.

15 gi-riz taken as gen. of girru

*way” used prepositionally (in the sensc of ’by way of”, or the like ); cf. §iddi "alongside™, from Jiddu (long) side™.
17 See copy. ! See copy; the sign at the end looks almost like me, but note the upper horizontal. 2 See copy.

4 At the end of the line, reading =q/-dg-/al is certainly excluded (see copy); the suggested reading remains very
uncertain, however. 3 UD/.ME3 sic; ERIM.MES excluded (copy). 6 See copy.
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9  me-fil-ma la-a ik-su-pu) ANZE.KUR.RA. arrived horses, he deducted one half of the
" ME§ bealf ivtidin [ e fodder, but he did not deduct the other half.
LUGAL be-lf i-ti-din [x x x] Tnu : o .
11 pa-da-ka-te up-[ta-te x x] > The kmg&]m.); lo[rd, dlfl gwi th.et :ﬁfes’
12 a-da-bu-ub i-sfi-x x x x x] [......] op[ened] silos [...... ]Ispeak wit[h them
13 Slax]™ [xxxxxx] e
rest broken away (Rest destroyed)

182, Hands Off My Granaries!

79-7-8,266 CT 53 888
beginning broken away (Beginning destroyed )
I: Sd-k[i-x x x x x x x] 2Right now [......] perhaps[......] the fodder
2" an-nu-rig x[x x x x] which [...... he]re.

3 pi-gqa-a-ti 'nu-[x x x]
4" ki-su-ti $a an-[na-ka x x] N e
5’ NINDA.MES §2 LU*.GIS.GIGI[R. MES x x x] ot troops saying: ”You will give food {...... 1

5[......] is demanding the food of the chari-

(52

6" Tel-ri-§i ma-a NINDA.[MES x x x] The king [my lord knows that we reaped our]
7: ta-da-an LUGAL [be-Ii i-da] s[own fields] together and st{ored] (the yield)
8 isa-a-hi-8: SE[x x X x] in the villages. Mine is on [...] side, and they
9" ina $A-bi URU.ME ni-d[u-bu-ku) . £) thei
10’ ig-ii ina ba-te x[x x x x] do pot afgree Io‘ give away] (any of) t elri,
1 i-Su-nu-u la-a i-m[a-gir la i-du-nu] saying: ”[You will] not [touch] our harvest.
e.12' ma-a e-bu-ri-ni {[a x x x] 13 Whether [......] or not [......]. When[......],
13" Sum-ma &-'x[x x x] 700 (homers) of [......] they reaped [......]

14" Sum-ma la [x x x x]

r.] Tki-ix[x xxxxx)]
2 71mesa[xxxxxx)]
3 SE.NUMUN.MES-$i-[nu x x x x x]
4 e-ta-sa-du x[x x x x]

their sown fields.

S  a-na-ku a-na ANSE.KU[R.RA.MES] 5 1 do want to [feed] the king my lord’s
6 SarucaL IiN-ia Hu-Sd-kil] hors[es], but all the same they should not in-
7 i=se-nil LU*.GIS.GIGIR.[MES-Jui-nu] troduce [their] chariot troops and their horses

8  ANYE.XUR.RA.MES-$ti-nu [x x x x]
9 lg-a i-Se-ru-[bu x x x] [......]. The towns [......
10  [UlRU.MES-ni ka [x x x x x] (Rest destroyed)
rest broken away

182 Hand, format and orthography suggest assignation to Bel-ligbi.
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! COURTESY.TRUSTEES OF THE BRITISH MUSEUM

9. Letters from Carchemish,

Til-Barsip and Harran

FIG. 33. Modern reconstruction, about 7 m. high,
of a wooden gate decorated with embossed bronze
bands. From Balawat (Imgur-Illil), some 35 km
from Dur-Sarruken, about 845 BC. Cf. nos. 202
and 203.

BRITISH MUSEUM PHOTOGRAPH



STATE ARCHIVES OF ASSYRIA 1

183. Carchemish Under Assyrian Yoke

K 4276

1’ [@-na LUGAL EN-ia ARAD-ka ™x x x]

2 lu-u DI-mu : a-"na’ [LUGAL EN-ia]

3 ina UGU UN.MES an-nu-ti LG*', ARAD.M[E}
fa LuGAL]

4 $a LUGAL be-If i$-pur-a[n-ni)

S’ 1-en ina 3A-bi LO* . ARAD.MES-5ti-nu la'-[$u
a-na)

6’ UN.MES an-nu-ti Sa i-Tli-k[w'-ni]

7 LUGAL be-li : lif-al-"§ii-nu 107 1-en [ina
§1A-b[i)-F5100-[nu] .

8" LU*.ENGAR /la-Si' UN.MES ; EN—sa!-si-SH-
nu

9" & EN—ha-bu-li-§ii-nu : mém-ma.MES-Sti-nu

10" $a uru.gar-ga-mis-a-a Su-nu : té'-Su-[nu]

1V i=3a-pu-ru : ina £.GAL : d-§a-d[5-mu-u)
12" fi-ma-a UN.MES i-lak LUGAL be-li-5i-
nu

13 ip-tal-hu [id-du-bu] ma-a : a-1a-a

14’ 111 a]na 1T1 4-[kas-$d-du]-na-5i 1-en a-n[a
1-en

15°  ih-ta-na-li-[qu] ina na-gi-e [0]

16’ $a Uru.dr-pad-da a-na a-hu-la-a na-a-ri

17" 1-5u'-bu TA ma-5i LUGAL be-Ilf [ma-a)-ti

18 ha-ni-ti ; 4-ba-u-ni : LO*.ARAD.[MES]

19 T$a" pumu! mBA[D]—I'1M" §g DUMU 10—
AD-u-[a]

20" $[a puMm]u! msUH[UY']—SAN—URU $a ina
uGU-ia "M-(li]-Tku'

2V g-fmal-a ha-'na‘-ka : Su-nu-u-ni [0)

22" Tme’meN-niTi-na™-x) : i-ta-na-Si-nu [x x]

23" [i—sul-ri’ LUGAL be-li : i-qa-bi : ma-a
m(i-nu]

24" [xxx x x)x-Su-nu x[x x x x x]
last line destroyed

Edge uninscribed

r.l [xxx]3AN[BEX x x xx x x]

[x x x x K]JUR'.MES ANSE.ku-din x[x x x]

[x x x lu-Se)-bi-la : la 3al-ma-ti x[x x x]

[x x x x ina] T8\.GAL : ly-Se-bi-la

[x x x x ANS]E.KUR'.MES 27 ANSE.ku-din

[x x x] a-tas-ra ? 2 Tub’ri x la a-hur

[$e rulcaL be-li iS-pur-a-ni : ma-a a'-

NAUNE WN

ABL 1287

[To the king, my lord: your setvant ...].
Good health to [the king, my lord]!

3 As to these people, [the king’s] subjects,
about whom the king my lord wrote to me,
none of them are their servants. The king, my
lord, should question these people who came:
not a single man among them is a farmer,
they are their litigants and creditors, relatives
of the (king) of Carchemish. They will write
down their report and communicate it to the
Palace.

12 Now, people have got afraid at the king
their lord’s itku duty [and grumbled]: *Why
are they [persecuting] us month after
month?”’ They keep escaping one by [one]
and resettle in the district of Arpad, beyond
the River (Euphrates), as though the king,
my lord, were #rying this [country]. ’

18 The servants of the son of Duri-Adad,
the son of Adad-abua and the son of Ubru-
Libbali, who came to (see) me and are now
here — [...] has given [...] to them. [Perha]ps
the king, my lord, will say: »>W[hat ...] their
[

r1 [......] 3 hforses and ...... I will s]end [...
ho]rses and mules [to ...... ]; those which are
not sound [I will ...... 1 send [to] the Palace. I
have [received and] reviewed [.....] horses and
27 mules, (but) I did not receive/see two ...

7 [As to what the ki]ng, my lord, wrote to

183 3.6 See copy.  !2 The ilku duty (i.e., royal corvée and military service) was imposed on Carchemish in
B,

Sargon’s 5th year ( 17,20,22, 1.2, 51 See copy.

13,17 See copy.

146

9 Tablet clearly du-un-1Q {see copy); scribal error assumed.
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[kel-Te
8 a-na ti-di-ti-ka : a-"ki' a-"ni"1-(x x]
9 nap-$d-ka : at-ta : du-un-gi"-lig'-ma'l
[x x]
10  ina 1GI LUGAL EN-ia lis-ku-nu [x x x]
11 la de-ig-ti me-me-ni x[x x x x]x
12 an-ni-td qi-ni-ti "¥a) T[A] SA" [x x x]
13 am-mi-t $a T[A¥"] x[x x] na’ ma [x
14  a-na-ku T[A] a-'a'-ka' : me'-me'-ni i-lak'-
k[a’]
15 Sa 8 ANSE.JKUR.ME§ L]JU*.GAL—URU'
MES-ni
16  T$a') URU.tar-b|a-si-bla-a-a : ig-ti-bi
17 ma-a : BE "' ANS[E.KUR.ME]R a-ta'-har'
18 AN[8E').ku-din. MESTim"-ma [la)-Thu"\-ru
19 x[x]"™x-tii-ma la [i]-hur
20 Ta'-[ra] ma$-Sur—EN—LA[L LUGAL ble-
1181 [lis-al]
rest uninscribed

me: "What about your gift? You are living
like [...]1"" — let them lay out my fortune be-
fore the king, my lord: [...] no wealth of mine
[...J. This property which [...] from [...], that
[...] which from [......]: from where do I ...
anything?

15 The village manager of the (governor) of
Til-Barsip said of eight [horses]: If I have
received the h[orses, let me ge]t the mules
too!” [...] he has not [rec]eived (them); [the
king] my lord [should ask] AsSur-belu-tag-
q[in].

184. The Eunuchs of AsSur-ilai

K 663

a-na LUGAL EN-iq

ARAD-tkq1 ™[ M—ib-ni

[/u DI-mu] a-na LUGAL EN-ig
[ina uGU] LU*.SAG.MES-ni
[$a] T8 mg$-Sur—DINGIR-g-a
[$a LUGAL] i3-pur-a-ni
[ma-a lu-bi}-lu-na-Su-nu
["ARAD]—¥N1s LG*.KAS.LUL
mGI§.MI—4UTU LU*.kar-ka-din
mEN—de-ni—a-mur LU*.MU
[™ple-ta-mu-u LG*.sAG

[PAB 4] LO*.SAG.MES-ni
a[n-nlu-rig ina 3u.121
LU*.kal-lap—Si-bir-t[i]

ina E.GAL

#-se-bi-la-$u-nu

LUGAL EN [/]i$-al-Sti-nu

LU*, ARAD, MES-nif

Sa URU.DUL—bur-si-bi Su-nu

——
—O\D 00 NI B LR —

o
N & WN LN

ABL 322

To the king, my lord: your servant Adad-
ibni. [Good health] to the king, my lord.

4 [As to] the eunuchs [of] the household of
As8ur-ila’i [about whom the king] wrote to
me: [Let them brling them here!” —

3 ] have just sent to the Palace with a kalla-
pu messenger [a total of four] eunuchs: [Ur-
dal-Issar, a cupbearer; Silli—ﬁamaﬁ, a confec-
tioner; Bel-deni-amur, a cook; and [Platami,
a eunuch.

s Let the king my lord question them.
They are subjects of the city of Til-Barsip.

185. An Issue from the City of Nampigi

K 6005

[a-na LUGAL] be-li-ia
[ARAD-ka ™1 tM—ib-ni

[#u D1-mu a-nla LUGAL be-li-ia
[$a LU]GAL be-If i¥-pur-an-ni
[ma-a L]0.GAL—t-ra-sa-ni

N W

184 ! Reading [f]u/~ta-mu-u excluded (see copy).

ABL 323

[To the king], my lord: [your servant]
Adad-ibni. [Good health t]Jo the king, my
lord.

4 [As to what] the king, my lord, wrote to
me: ~’The chief masons and [...] men from the
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[Ta* x L]JO*.ERIM.MES §a URU.nam-pi- city of Nampigi [in] the Qipanu land [have

6
7 giir . . come] to me saying: "The chief [......"
3 g;‘-tl:;-’l]af]?pg%‘:zlﬂ*_l' GAL—[x]-ni (Rest_ destroyed or too fragmentary for
9 [xxx}uTma-a" [x x x) translation)
10

[xxxxxx]-n
rest broken away
Rev. beginning broken away
1" {xxxx]xx [xxx]
2" [xx] Su-nu
rest (11 lines) uninscribed

186. On the Way to the Palace

K 13138 CT 53 491
1 Tg)-na LUGAL TEN-ia) To the king, my lord: your [serva]nt Inur-
2 [ARA]D-ka ™MAS—DINGIR-[a-a] ta-il[ai]. ’
3 [xxflrxxxx] (Break)

rest broken away
Rev. beginning broken away

1" ina fm”.BA[Rl}G! UD-x-KAM] LI ] have cr{ossed] the river on [the
2: i e—[lat't—ru-m] ...th] of Nisan and [left] for the Palace to
3" a-na o[r-mu] greet (the king).

4e ina E.GAL ; [DU-u-ni]

187. Tributaries on the Way to the Palace

81-2-4,276 CT 53 907
beginning broken away (Beginning destroyed)

4 [xxx]x f[x xxx] 5 [x] eld]ers accompanied by [x] mul[es], [x
5 [Xx] LU AB.[BA.MES] do]nkeys and [PN], the son of the (royal)-
6 [x x] ANSE.ku-[din.MES] del :
7 [x x ANJSE.NITA.[MEY] elegate;
8 ox x x1DUMU LU*.g[e-e-pi] (Break with traces of numbers and person-
9 i-si-[$u-nu) al names)

10 N7 [(vitrified )] 3 L[U*.x x]

11 4[(vitrified)] ™1 [x x]

12 m[(vitrified )] fx? im [x x]

13 m[(vitrified)]

14 m[(vitrified )] safr x]

15 m[(vitrified)]

16  m[(vitrified)] X7 [x x]

17 »[(vitrified )] x? [x x]
m(x x x E]N—[x]-an-ni {
m[x x x x]x LO*.GAL—[x]
20 m[(vitrified)]
r.l sx{xxxxxxx]

2 oxfxxxxxxx]

3 ina 1T[1.BARAG UD-X-KAM]

—
\O o0

185 6.3 See copy.
186 — no. 187and NL 40! r! Reading ira 'URU! excluded.
187 Similar hand, clay and tablet format in no. 195 (by Nabii-pasir); but hand also resembles that of no. 186.
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TA* URU.Ifil-bar-si-[ba u-ta-me-5it]
iD e-tab-ru-[ni]

@-na DI-mu ina [E.GAL]

DU-#-[ni]

rest uninscribed

=1 Five [...] 30 [...... have set out] from Til-

Barsip on [the ...th of Nisan), crossed the riv-
er and left for [the Palace] to greet (the king).

188. Festival of the Moon God

K 1234

OO0 I N B WD

a-na LUGAL EN}-a
ARAD-kq ™alG—pa-Sir

lu DI-mu a-na LU)GAL EN-a@
430 YININ.GAL

a-na LUGAJL' EN-a
[Jik-r]u'-bu

[ITL.X] UD-17-KAM

d+EN.ZU i)t-tu-si-a

ina €]—T4V-ki-it

e-tla-rab
UDU.SISKUR™.MES & LUGAL EN-a
i-na DI-mu

it-te-pa-ds

HEN.ZU i-su-[hur]

ina £-5i e-ta-rab

i-na 3a-lim-ti

i-na Sub-ti-fu

it-tu-i-ib

a-na LUGAL EN-a

ik-tar-ba

ABL 134

[To the king], my [lord: your servant
Na]bd-padir. [Good health to the kilng, my
lord! [May Sin and] Nikkal bless [the kin]g,
my lord!

7 On the 17th of [... Sin] came out and
entered the akitu chapel. The sacrifices of the
king my lord having been performed success-
fully,

=1 Sin returned, entered his temple, took his
seat in peace and blessed the king, my lord.

189. The Priest of Nerab in Harran

82-5-22,145 + 82-5-22,164

2

188
139

[a-na LUGAL be-li-id]
[ARAD-ka ™AG—pa-Sir]

[{]u D[1-mu a-na LUGAL EN-id]
14730 [ 9NIJN.FGALY

Tal-na LUGA[L be]-Ni-id
lik-Trul-bu

mse-¢>—Igal-ba-ri

LU*SANGA §[d' UIRU.né-ri-bi
LU.ARAD [§]d' LUGAL
mZALAG—93[0]' LU*. GAR-nu/
"U.U—DU [LU].ARAD §d LU*.EN.NAM
[$14" vru.a[r'-pad-da’ is-si-$t
[T)a* [3A URU.m )e-li-di

[x x x x-bla-li

[xxxxx]tu

[xxxxxx]x

rest broken away

1 See copy.
120 See copy.

ABL 1227 + CT 53923

[To the king, my lord: your servant Naba-
pasir. Golod he[alth to the king, my lord]!
May Sin [and Nikkal] bless the king, my lord!

7 Se’-gabbari, the priest of Nerab, a servant
of the king, together with Nuri-S[in] the pre-
fect and Dadi-ibni, a servant of the governor
of A[rpald [......] fro[m Mlelid [......

(Break)

149



STATE ARCHIVES OF ASSYRIA 1

Rev. beginning broken away
1" [xxx]) li-hu-ru
2 [lip)-qt-du
3" [£] LUGAL be-if
4 [is)-al-vi-ni
5" Su-d a-na ma-sar-ti-si
6" lil-lik a-na LUGAL be-li-id
7' ing 1GI %30 u ININ.GAL
8" Hik-ru-ub

! Let them accept and assign [... where]
the king my lord [a]sked, and let him go to
his duty and invoke blessings upon the king
my lord before Sin and Nikkal.

190. Settling a Dispute

K 625

[a-na LUG]AL' EN-a
[ARAD-k]a ™ AG—pa-Sir
[{]u DI-mu a-na LUGAL EN-a
930 [w]' ININ.GAL
a-na LUGAL EN-a lik-ru-bu
'DUMU! §ES—AD-51
$a ®gi-ri—u.U LO*.EN—[UR]U
$a URU.DUg—tu-ti-ri
$a a-na LUGAL EN-@
10 ih-ha-ru-i-ni
11 ¥a LUGAL EN i§-pur-an-ni
12 ma-a mi-i-nu ™gi-ri—u.u
13 TA* pa-ni-Si-nu i$-Su-u-ni
14 sa-hi-ir di-na-d3-$i-nu
15 d-sa-hi-ir a-ta-na-ds-$i-nu
16  mse-e>—lu-ki-di DUMU $E8—AD-§1
17 %armgi-ri—[u.u]
18  [i-t]al-k[a' ig-ti-bi-a)]
rest (1-3 lines) broken away
Edge destroyed
Rev. beginning (1-3 lines ) broken away
17 Ex x)x $u xVx x x x]
2 lil-h-ku-ni §'a) KUR.tab'-[URU]
3 liS-mu-fu l§-Si-u
4 ma-a ku-um LUGAL TA URU.BAD—™iq-ki-ni
5 i-sa-hu-ra-ni
6 u-$d-gal-na-3i-ni
7" mgi-ri—u.U di-ib-bi
8' la di-ib-bi i-du'-bu-bu
Y na-kut-ti ra-ds-$i
100 an-nu-rig »gi-ri—v.u
11" mse-e—lu-ki-di DuMU SES—AD-$4
12/ [$)e di-ib-bi ig-ba-na-$i-ni
13 [ina £.G)AL ¥-se-bi-la-$t-nu
14" [mi-i-nJu $a LUGAL EN
15" [i-ga-bJu-tt-ni

OO E W~

190 7.7.2.8 See copy.

150

ABL 131

[To the kilng, my lord: yofur servant]
Nabii-pasir. Good health to the king, my
lord! May Sin and Nikkal bless the king, my
lord!

6 (As to) the cousin(s) of Giri-Dadi, the

city ruler of Til-turi, who petitioned the king, - - -

my lord, and about whom the king my lord
wrote to me: *’Give them back whatever Giri-
Dadi has taken from them” —

5 [ gave it back to them. (Now) Se’-lukidi,
a cousin of Giri-[Dadi] has came [and said to
me]:

(Break)

r2”[......] Let them come and pluck out the
[...] of Ta[bal], lest the king should return
from Dur-lakin and deport us; Giri-Dadi
spoke nonsense, because he was afraid.”

7 I am now sending Giri-Dadi and his cou-
sin Se’-lukidi, who told us the things, to the
Palace. What are the king my lord’s instruc-
tions?
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191. Dadi-suri Denounces His Father

K 655
1 [a]-na LU*.SUKKAL EN-g
2 ARAD-ka ™pa—pa-$ir
3 lu DI-mu @-na LO*.SUKKAL EN-a
4 930 NIN.GAL
S a-na LU*.SUKKAL EN-a
6 lik-ru-bu
7 [™]da-di—su-ri
8 [DUM]U ™ra-a>-su-nu
9  [urJu.tar-bu-si-ib-a-a
10 Ta@'l-na URU.KASKAL-ni
11 T-tal-ka ig-ti-bi-a
12 [ma-a] "ga[b]-Tbi'V—a-mur
13 [ig-pi-bi
14 [ma-a] ™ra-a*>-su-nu
15 [xxxxx]Ta [x]
Edge destroyed
.l [x)x[xxxxx]
2 a-na 3-$i ub-me-$[u]
3 i-tal-ka
4 ma-a pir-ku ina UGU AD-a
S ak-ta-ra-ra
6 an-nu-rig a-sa-ba-'sul
7 ina si-bar-ri a-sa-kan-su
8§  AD-$i ina 1G1-ia
9  ak-ta-la mi-nu
10 $a LU*.SUKKAL EN
11 i-ga-bu-ni EN liS-pu-ra
12 EN g-na “rém-ni—10
13 LO*mu-Sar-kis
14 li§-al Su-ti i-se-me
15 [$a] pi-su

ABL 132
To the Vizier, my lord: your servant Nabii-

pasir. Good health to the Vizier, my lord!
May Sin and Nikkal bless the Vizier, my lord!

7 Dadi-suri son of Ra’sunu, from Til-Bar-
sip, came to me in Harran and said to me:
“Gabbi-amur said that Ra’sunu [......”

(Break)

=2 Two days later he came (again), saying:
I accused my father wrongly.”

6 I have now arrested him and put him in
irons, and am detaining his father in my pres-
ence. Let my lord write to me what the Vizier
my lord commands. My lord should ask Re-
manni-Adad the recruitment officer; he
heard his statement.

192. Oil for the Governor of Dur-Sarruken

K 1060 + K 1253

NO 00 O\ Lh B W) —

191

a-na LUGAL EN-ig

ARAD-ka ™AG—pa-Sir

lu DI-mu a-na LUGAL EN-iq

930 u NIN,GAL

[a-na] LUGAL EN-ia lik-ru-bu

[ina UGU-k)i §a LUGAL EN
[i3-pur-an-n]i ma-a 2-me ANSE 1.MES
[ina §]A URU.DUg—bur-si-b[a]

a-na "ki-sir—as-sur

LU.EN.NAM $a@ URU.BAD—"MAN—GI[N]
[dil-Te-ni 2-me ANSE 1.ME}

[4-ta-1)i a-ti-din

[i#-ma-a an}-nu-rig

Tg)-kil-1i a 1.MES

CT 5320

To the king, my lord: your servant Nabii-
pasir. Good health to the king, my lord! May
Sin and Nikkal bless the king, my lord!

6 [As to] what the king, my lord, [wrote to
mje: ”Give 200 homers of oil [i]anil-Barsip
to Kisir-AS88ur, governor of Dur-Sarruken,”
— [I set asi]de 200 homers of oil and delivered
it.

13 T have now wriiten the oil consumption

12 See copy. '3 This whole line is written over an erasure.  "[3 See copy.
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and the oil remaining on a writing-board anq
am herewith sending it to the king, my lord,

193. Distributing Cloaks to Soldiers

ABL 642

[To the king, my lord: your servant Nabi:
pasir. Good health to the king, my lord! May
Sin and Nikkal bless the king, my lord!]

! [As to what the king, my lord, wrote to
me}: "Give [cloaks to the men of] Arbai and
Samag-ila’it” —

3 just as the king, my lord, wrote to me, I
have sent 200 cloaks to the At[...eans] who
are in the city of [...], and given 200 cloaks to
the men of Epahu who are in Til-Barsip; [all
together I have gliven out 400 cloaks.

(Rest destroyed or too broken for transla-
tion)

194. The Royal Corps and Deportees at Harran

2 4 1.MES am—mar
3 re-hu-ni ina 5A-bi
4  GIS.LLUs.UM a-sa-far
S ina UGU-AI LUGAL EN-ia
6 u-se-bi-lla]
K 12046
beginning broken away
1" [@-na ™)dr-ba'-a-a
2" Imdytyl—[DIN]GIR-6-@' di-ni
3" a-ki §a LUGAL EN i$-pur-an-ni
4 2-me 10G.gul-1G1.2.[MES]
S a-na KUR.at-t[u'-na-a-a]
e.6' Saina UR[UX x]
r.l  d-se-bi-[la]
2 2-me TUG.gul-1G1.2.M[E§]
3 g-na LO*.ERIM.MES §a ™e'-pfa'-hu
4 [f)a ina URvU.tar-bu-si-bi
5 [at]-ti-din
6 [u] MN-me TUG.gui-1G1.2.MES
7 [at-t]i-din-ma [x x]
8 [xx]xkana [xxx)]
9  [xxxx]Tman [x x x x)
rest broken away
Rm 58
beginning lost
1" [xxx]x x[xxx x x x]
2" [TA*) E ana-ku a[P-lik-an-ni)
Y LUO.hal-gu-ma ni-[x x x x x]
4’ mng-g-ni "a-x[x xxx x x]
5 LU.KASLUL[xxxxx x)
6 DUMU e-me-3i $a "d[u’-x x)
7' ine UGU LU.§a—BAD-HAL.[MES x x]
8 ina '8A kil-is-ri $a [LUGAL x x]
9" Tx x §a'V URU.KASKAL-r[a-ni]
100 d-TSe-rit-ib"-[Sti-nu]
11" LUGAL lis-al fu-s[i-si]
12 LO.ERIM.MES ina §A ki-[ig-ri]
13" [§]a LUGAL lu-sa-hi-[ru]
14" Tlina' [U]GU UN.MES §a ™nag-Ta-ni
15" ($a' L[UJGAL EN i§-pur-an-ni
16" Tma-a am'—mar UN.MES-§ti-ni
17e sa-hi-ir di-na-d3-5it
18¢ ina' A un-me 3a ig-lu-u-ni
19e "LO).tur-ta-nu "NUMUN—DU
r.l  ir-tu-gu-mu-ni-Su

193 Hand of Nabii-padir. ! See copy. 5 The last si|

194 Hand and orthography of Naba-pasir.

152

ABL 1073

(Beginning destroyed)

2 [Ever] since I [came ...], a runaway [......]
Nani (and) A[...], the cupbearer [of ...], the
son of the father-in-law of [...]. I have made
them enter the [royal] corps [...] of Harran on
account of the [missing] cavalry[men]. Let
the king enquire and investigate (the matter),
and let them return the men to the royal
corps.

14 As to the people of Nani about whom the
king my lord wrote to me: ”Give any of his
people back to him!” —

18 The day he was deported, the Comman-
der-in-Chief and Zeru-ibni called him and

could also be bfu (see copy). 3,69 See copy.
15,1820 See copy.
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9 i-so-@-lu-5i ma-a is—su-ri
3 j-ba-§i me-me-ni-ka re-e-he
4  ma-a me-me-ni-ig-ma la-a-$i
5 la-a re-e-he i-m[a-a a-ta]-'a"
6 la ket-til ina 1G1 LUGAL EN-[ia i-da-bu-bu]
7  ma-a UN.MES-ia ina SA-B[# i-ba-5i)
8 GISLMURM.MES §[a' x x x x]
9  $a LUGAL EN i-[x x x x]
10 ing UGU Tdug-fi' [x x x x]
11 at-tal-ka x[x x x x x]
12 re-e-3u la d[3-5i x x]
13 ina $A-bi la TiN-[x x x]
14  LUGAL bir-ti 1G1.[2.MES-5ui]
15 lu-mo-di-di x[x x x x]
16  1GL2-$i lu-u ina U[GU dug-li-fii-ma)
17 [1T]I.LBARAG UD-22-KA[M x x x]
18 [ira UJGU dug-li x[x x x x]
19 [URU.BAD]—I"ILUGAL—G[IN' x x x]
20 [x X x URJU.BA[D'—™LUGAL—GIN x X X]
rest broken away

questioned him, saying: ”Perhaps there is still
some one of yours left,” and he (replied): T
have absolutely no one left.”” Wlhy does he
njow untruly [claim] in the presence of the
king, [my] lord, that there are people of his
[left] there?

8 The [......] which the king my lord [......];
I went for the work [......] (but) could not
[get] started (because) he [was] not [...]
there. Let the king, my lord, make it clear to
him [......] he should concentrate on [his
work].

17 On the 22nd of Nisan [...] for the work
[... Dur}-Sarruken [......] Du[r-Sarruken ...].

195. Reviewing Deportees

Sm 1338

1 G-na LUGAL EN-ig
2 [AR)AD-ka ™AG—pa-Sir
3 Tlul-y DI-mu a-na LUGAL EN-ia
4 19930 9N[IN.GAL]
5 Ta-na LUGAL! EN-ia [lik-ru-bu]
6 [5a" [LUGAL E]N' ig-blu-u-ni]
7 [ma-a 1.0).z1.ME5 a[n-na-ti]
8 [§la* 'LULsar-ta-nu Tud-[Se-su-ni]
9 [4)-"Sur'" @ LO.ERIM.MES [TA* SA-b]i
u'-[suh]
10 [ina $4-plal §U.2 a-na LU.A[B'.BA].MES
11 [$a urU'].tar'-Tqu)-na-ni
12 [a-sa]-Tal u-ta-si-si
13 Tmwd-uk TA* & tu-sa-"ni'-ni
14 LOx[x x x x-n)#*
I5 &' [xxxxxx]ur
€.16 ma-a[xxxxxxx]
17 UrU.ta-s[i* x x x]
18 nu-sa-a[n’-x x x]
r.l  LOU-ma la 0§ LO-ma la zZAu

2 TA* E g-no-ku a-Sur-i-$d-nu-ni

3 LU.ERIM.MES KALAG.MES TA* U[RU'.i-p Ju'-

mu

4  DINGIR.MES §a LUGAL EN-ia [e-tap-§i it-
t]a'-nu
5 [ti-[xxxxxxx)
6 [xxx]LO[xxxxx]
break of about 5 lines
7 [xxxxxxxxx]
8 2-me 3-me [x x}x di*-[na-an-ni]

195  Script clear but surface of tablet damaged {fine cracks, vitrification).

ABL 701

To the king, my lord: your servant Nabii-
pasir. Good health to the king, my lord! May
Sin and Nikkal [bless] the king, my lord!

¢ As to [the king my loJrd’s command:
“Review t[hese] persons whom the Com-
mander-in-Chief b[rought forth) and ex[tract]
men [from their mid]st” —

10 ] [sec]retly [ask]ed and questioned the
el[der]s [of] Tarqunani, saying: "’ Did the chief
[......] from where you came forth?”’ They
(replied): "[......] the city of Tas [from which]
we ca[me ...... 1’

=1 Nobody has died or escaped since I re-
viewed them. [Thanks to] the gods of the
king, my lord, able-bodied men from Upumu

(Break)
8 »Gi[ve me] 200 or 300 [...], they should go

9-11, M1, 17,5.34, 86, 12 See copy.
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10
1’
12
13e
14e
s.l

i-si-i[a i)P-[1i)-k[u x x x]

a-na-ku [09'11;-170-!1'3‘;-{1?] nu-[ulg] ] 10 ] [said to him]: " As soon as the gods of
ina E DINGIR.MES-n! Sa LUGAL' EN-ia the king my lord have cleared their way, they
KASKAL'.2-$t-nu ip-ti-ti-ni

le-ti-qu lil-li-Tku)
i-si-ka nu-Tuk" a-na mi-i-ni

STATE ARCHIVES OF ASSYRIA [

with me [...]!”

may go straight away with you. Why are they
going?”

il-lu-ku [x x x x x x x] Tx %7 [x x]' (Rest destroyed)

ITAFI [Xx x XXX XXX XX]

196. On Captives

K 1903 CT 53 208
1 [a-na LUGAL EN-ig] ] [To the king, my lord: your servant] Nfabi-
% ;\R]AD;;CI]G "‘”‘[AGiﬁg'f” 1 ] padir]. Goo[d health to the ki[ng, my lord]!
u)-u DI-mu a-na AL EN-ia : ; ; L
4 130 4 ONIN.GAL May Sin and Nikkal bless the king, my lord!
5  @-na LUGAL [E]N-ia
6  lik-r{u-bju E
7 [lina UlG[u hu-ub)-te 7 As to the [capt]ives [whom the king], my .
98» .-%‘l] LU<]3AL be_]-l{ lo[rd, sent] to me, [...] to the captives of the.
iS-pur}-an-ni-ni :
10 [xxalna hu-ub-[te] kmgB], m]Z lord [......
11 [$a’ LUGAL) EN-i[a] (Break)
12 [xxxx]x [x]
rest broken away
Rev. beginning broken away
1" {mi)-i-nu [$a LUGAL] 1 Let the king, my lord, write to me what
2" M-gg-bu-u-[ni] the [king] commands.
3" LUGAL be-li lil-pu-r(a) B
rest uninscribed
197. On Fugitives
Sm 1624 CT 53 839
Obv. destroyed (Beginning destroyed)
RIC,V- E}?agglibglggﬂ[;:zym] 1[...... about whom] the king, my lord, sa-
Y [mala i-si-si-m bu [x % x] [1d]:wLet [......] with them and [...] the refu-
3 ma-a LO.ma-ag-tu [x x x| gees:” —
4 g i-ma-gu-ru lfa x x x] 4they do not agree to [......]. When the men
S ki-marlOERMM[Exxxx] [
rest broken away (Rest destroyed)

197 Hand and orthography of Nabi-pafir.
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LETTERS FROM CARCHEMISH, TIL-BARSIP AND HARRAN

K 5502

R=N- RN o QW I LR S YT

[@-na LUGAL EN-ia]

[ARAD-ka ™AG—pa-$ir]

[/# D¥-mu a-na LUGAL EN-ia]

[430] 7! 91 NIN.GAL]

[a-na] LUGAL EN-ia [lik-ru-bu)

[ina UG]U LG.SIPA a[m-mi-e]

[$a] Ta1-na LuGAL EN-[ia dS-pur-an-ni]
[an-nu-rlig qur-[bu x x)

[x x x}-me ina pa-[an x x]

rest broken away

Rev. destroyed

199.

K 16059

It
>
3
¥
5

e.6

r.l
2
3
4
5

beginning broken away
Ta-nal [LUGAL EN-iq]
ti-s[e-bi-la x x}

ina UGU LU.[x x x]

Sa "MAN—[x x x x]

Sa LuGAL [be-I]
iS-pur-[an-ni]

ma-a a-[ta-a]

la il-[li-ka]

t-ma a[n-nu-rig]

ina UGU LUGAL [EN-ig]
U-se-bli-la-5u)

rest uninscribed

200.

K 5531

N AL RN

[a-na LUGAL] EN-ia

[ARAD-ka ™]aG—pa-§ir]

[fu DI-mu al-na LUGAL EN-i[a]
[430 ¢NIN.GA]L a-na LUGAL EN-i[a]
[lik-ru-bu

[x x x] $a LUGAL En-ig

[x x x]oe md1[M'—x x]

rest broken away

Rev. destroyed

198
199 Hand
200

4 See copy.

7 See cof

CT 53 262

[To the king, my lord: your servant Nabii-
pasir. Good health to the king, my lord! May
Sin] and N[ikkal bless] the king, my lord!

6[As t]o that shepherd [about whom I wro-
te] to the king, my lord], he is now presf[ent

(Rest destroyed)

CT 53 7134

{Beginning destroyed)

LI 1 T have s[ent ...] to [the king, my
lord).

3 As to the [...] official of Sarru-[...] about
whom the king [my- lord] wrote [to me]:
"Why has he not come?” 1 am right now
sending him to the king, my lord.

ABL 135

[To the king], my lord: [your servant]
Nabii-pajir. [Good health] to the king, my
lord! [May Sin and Nikka]l bless the king, my
lord!

(Rest destroyed)

and orthography support assignation to Nabd-pasir.
PY-
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STATE ARCHIVES OF ASSYRIA [

201. Building the Town of Duru

82-5-22,127 ABL 1223
1 [aln[a LUGAL EN-ia] . To [the king, my lord]: your servant Nfab{-
2 ARAD-ka ™M1[AG—pa-Sir] padir]. Good health to the king, my lords
3 j;‘olgm“;;f‘; LUGAL EN-i[a] May Sin and Nikkal bless the king, my lord}
S LUGAL EN-id lik-ru-bu May Adad and Buru bless the king, my lord!
6 1M THN -1 a-na
7  LUGAL EN-Tig) lik-ru-bu
g URU.IBAD! ug-da-mir 8 I have finished the city of Duru. The ..,
1-te m'e (x] si-i-ri has been plastered; ......; I have install '
10 GR.ZIUM.[MER-ni §d kan-ni danpperlo alled the
11 ©18.pi-s[a]'-'nal-a-te Ta-saV-ka[n] PPETLooone
12 xDxlx x\[x x x x] (Rest broken away)

rest broken away
Rev. broken away

202. Measurements of Doorposts

K 624 ABL 130

1 [a-na] LUGAL EN-ia [To] the king, my lord: your [servaat]

2 [ARAD}-ka ™AG—pa-Sir Nabii-pasir. Good health to the king, my

3 luDi-mu a-na LUGAL EN-ia lord! May Nabii and Marduk bless the king,

4 UAG W IAMAR.UTU lord! The land of the king my lord is well,

S @-na LUGAL EN-ia lik-ru-bu my ford: I © Xing my -

6 DI-mu a-na KUR §a LUGAL EN-[ia] 7 The following are the measurements of

7 an-na-a-ti na-ma-dla-a-ti] the beams (for) the doo[rs]:

8 J§a G18.30.A.ME5 GIS.HG.ME¥]

9 1 G_Ig-m‘r{ﬂ ; 9 One beam: length 26 royal cubits (13 m),
10 26 ina 1 KUS—LUGAL GiD.[DA] width one cubit (0,5 m), thickness one bone
11 1 ina 1 KU$ 'DAGAL] 1 .

12 am—mar GIR.PAD.DU mu-bu-ii (32 cm);
13 1G18.30.A GID.[DA] 13 One beam: length [2]1 royal cubits [......
14 [2]1 ina 1 KUS—LUGAL GiD.[DA] (Break)

IS [xxxxxxx]
rest (2-3 lines) broken away
Rev. beginning broken away
1" [xx]x xV[x x]

%: [4] r91§-§ﬁ1:l;-ML53] r2 [Four] beams: length [x] cubits, width
» E’I‘]]:('I’)"S 'D'; gASm‘D A [one] cubit, thickness [one] cubit;
5§ [1] kU8 mu-bu-u

201 ®Sic(copy); cf. note on 208:4 and bu-ru—a-'x x* NL 98:5. 97 Obscure (see copy); for parallel passages see.
¢.g. NL 67r.1-3, ADD 90:8-12 and ABL 1219r.6. !l W 323.

202 no. 203, giving the corresponding measurements of the doors. Restorations are based on the following
correlations: 202:9-12 = 203:1; 202:13-15 = 203:2; 202 r.2-5 = 203:3; 202 r.6-8 = 203:4; 202 r.9-12 = 203:6; 202 r,13-15
=203:7,203r.6-18 = 203:8. 9 Comparison with 203:1 shows that the logogram G13.50.4 in this text refers to beams
used for making door jambs (two per each door). The meaning “beam™ (or "log”, "'trunk™, cf. the semantic range of
GI38.UR) also fits other NA texts (cf. no. 248, ABL 467:23, 507 r.5 and 1219:7), while in Babylonian texts G13.50.A
means "stool” (/itzu). In no. 229 timber 1o be hewn is called §ibsuru, a word elsewhere (LAS 172 1.13) attested in the
ll'r)lfcar;ing “architrave™ (Babyl. hittu). Was G15.80.A the logogram for SibSutu? Note the assonance to Susubtu “stool”.

> &7 See copy.
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LETTERS FROM CARCHEMISH, TIL-BARSIP AND HARRAN

6 [2] GI5.30.A.MES
7 [x x]x ina 1 KU8 GiD.D[A]
8" [1 KUJS DAGAL 1 KUS mu-bu-u

9 [x] GI3.30.A.ME3
10" [x ina] 1 KUS GiD.DA
11’ [x G]iR.PAD.DU DAGAL
12" [x GI]R.PAD.DU mu-bu-u

13" [12 Gi8].80.A.ME3

14 [x ina 1 k0% Gi]p.DA

15" [1 XUS DAGAL] | KUS mu-bu-u
16e [15] GI3.30.A.ME§

17e [x] ina 1 RUS GiD.DA

18e [x] KU DAGAL 14 ¥U.S1 mu-bu-u

¢ [two] beams: length [x] cubits, width [one]
cubit, thickness one cubit;

9 [x] beams: length [x] cubits, width [one
bo]ne, thickness [one bo]ne;

13 [12] beams: length [x cubits], width [one
cubit], thickness one cubit;

16 [15] beams: length [x] cubits, width [x]
cubit, thickness four inches.

203. Measurements of Doors

K 1014
1 [1]3 KOS mu-fu-u 4 KUS DAGAL E dan-ni

2 [x KO¥] mu-lu-u 4 KUS DAGAL E gal-lu

3 [x kU¥] mu-lu-u 3 XUS ru-fu DAGAL 4-§u
ta->u-ma-te

4 [x KUS] ru-fu mu-lu-u 3 KUS DAGAL 2-Sit
KLMIN [[]]

[PAB 8] GI3.1G.MES ta->u-ii-ma-a-te

[x XUS mu]-lu-u 3 KOS ru-pu | DIL-ni-tid
[x kU8 mu-lu-u] 3 KUS DAGAL 12 .7

[x xU8 mu-lu-ul 3 KU§ DAGAL 15 ku-si-
mat

r.1  [PAB 28 GIS.I]G.MES DiL-na-te

- K NV )

2 [paB 36 GIJ3.1G.MES

203  This tablet has the horizontally oblong “report’” format.

ABL 457

! Height [1]3 cubits (6,5 m), width four
cubits (2 m): the main building.

2 Height [x cubits], width four cubits: the
small building.

3 Height [x cubits], width three cubits and a
span: four double(-door)s;

4 Height [x cubits] and a span, width three
cubits: two ditto;

5 [In all eight] double-doors.

6 Heig[ht x cubits], (width) three cubits
and a span: one single {door);

7 [Height x cubits], width three cubits: 12
ditto;

8 [Height x cubits], width three cubits: 15

«! [In all 28] single doors.

2 [Total 36] doors.

7 See copy. 8 ku-si-mat sic; of. GI3.16 GIS.

GURUM.ME = da-lat kur-si-me-te (var. ku-gi-ma-ni) Hh V 212, cited CAD A/1 286a s.v. akusimu; sce also CAD K
376b s.v. kurgindu, where the Hh passage is taken to mean a door covered with metal plates.”

157



P
T

SRR pe B

u alhe!




10. Letters from Rasappa,
Suhu and Laqé

FIG, 34. Western prisoners, wearing manacles and
Jetters, brought before Sargon for judgment (cf.
no. 252),

BOTTA AND FLANDIN, Monument de Ninive 1, 82.



STATE ARCHIVES OF ASSYRIA 1

204. Tracking a Ninevite Scribe

K 1076 + K 5420B + K 12968 ABL 706 + 1318
I a-na LuGal be-li-id To the king, my lord: your servant Zery-
2 ARAD-ka "NUMUN—DU ibni, Good health to the king, my lord! »
3 g,’ﬂ;g{j‘_,‘,’,-‘ﬁfi;‘ﬁﬁ;i ;;éd 4 As to Erra-gamil, the Ninevite scribe "
S LU*.ABA DUMU URU.Mi-niea abou? whom the king, my lord, wrote to me:
6  Sa [LUG]AL be-H i§-pur-an-ni “He is there; summon him, get hold of him -
7 ma-a ha'-Tng"-[k)a Su-u-ti and send him to [the revilew!” — :
8 ma-are-e-s(ul Mi-§i
9  ma-a sa-bat in[a ma-Sar]-te' N
10 Fe-bi-la-5u [re]-Tel-su 10 [ summoned him, and thoroughly ques-.":
11 a-1i-3i a-na “*PA—MU—PAB tioned Nabii-Sumu-ugur and the scribes from :
12 g-na LU*.A.BA.MES Nemed-Istar and Laqgé, servants of the king

13 urU.né-med—415-a-a

14 a-ng LU*.A,BAMES

15 kuR.la-qa-a-a

16  LU*.ARAD.MES §a LUGAL
e.17 be-li-i¢ a-sa-al

18  u-ta-si-si

my lord, (who told me):

r.l  ma-a ina Sa-lu-3e-ni 1 ”’He came two years ago, got 2 position -
2 ital-ka ma-a' ina pa-an with Ila’i-Bel, and worked punctually on- his-—
3 "DINGIR-2-a—EN il-ti-ti-zi behalf. Last year, while Ila’i-Bel still was -
4 ma-a fup-pi-Su dul-lu i wrack d took hi !

5 ina uGU-hi-5ii e-tap-d3 alive, a fracker came and ook nim away.. .
6  ma-a ina MU.IM.MA They deported him to the Land beyond the :
7  ma-a ina T1.TLA"-ma §a' "DINGIR-G-G—EN River.”

8 ma-a LO*.U¥—kib-si i-tal-ka

9 i-ti-$i-Su

10  ma-a a-na KUR.e-bir—iD
11 d-sa-ga-li-us

205. The Best Chariot-Fighters in Town
+

K 653 ABL 154
| a-naLUGAL be-li-id To the king, my lord: your servant Zeru- -
2 ARAD-ka "NUMUN—ib-ni ibni. Good health to the king, my lord!

3 lunr-mu a-na LUGAL be-li-id 4 As 10 Marduk-eriba about whom the

4 Su-uh mAMAR.UTU—SU . .

S 3a LUGAL be-li-id if-pur-an-ni king, my lord, wrote to me, if I have put

6  Stim-ma™AMAR.UTU—SU si-par-ri AN.saR ~ Marduk-eriba in irons, let them release his -
7T a-sa-kan si-par-ri AN.BAR-e-5u shackles and put them on my own feet! If
8  Wi-i[p]-pu-ru ina Gir.2-e-a
9 lis-ku-nu i-la-a 'Sa" a-na LUGAL be-li-id

204 79.r.3 See copy.
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LETTERS FROM RASAPPA, SUHU AND LAQE

10 is-lu-ni EME-5U TA* ha-ru-ur-ti-5u not, let them pull the tongue out of the throat
11 [Ji-iS-du-du-u-ni PAB-§i $a ™AMAR.UTU—  of the man who lied to the king, my lord!
su a* o 11 The brother of Marduk-eriba serves as a
}% g’;;_';u__‘;ﬁ\_‘ rsnI;; :aj:_. 3 AL palace chariot-fighter, and he himself has
14 is-se-e-a ing LO*.rak-su.ME$ been with me as a recruit. The deputy of the
15 LU*.2-u Sa LO*.GAL—mu-gu rab-mugi officer transferred his elder brother
16  [[ind' orrap'-Tha'.KY' TA*VIGT [x x]] to Arrapha because of [...], and last year he
17 PAB-3il dan-nu t-se-Si-bi took Marduk-eriba as a replacement. Let the
1819 Z—ZLAmfZE 5;.;,53;70 MU-IM-MA king, my lord, ask the messenger who is
;b a-na LO*.ASIG' $a e-glr-ti bringing this letter whether he has been in
21 na'-[sal-an-ni LUGAL be-lf irons or living in his father’s house.
0 0] lis-al-$u
321 s[{i]]-fpar”-ri AN.BAR-¢ GAR-in
2 - d-la-a ing E"—AD-§i
3 kam-mu-su #-ma-a an-nu-rig 3 Right now I am sending Marduk-eriba
4 mAMAR.UTU—SU i PAB-$1} and his brother to the king, my lord. Let the
5 g‘”“ LUGAL be-lll,-ml {“T;e'b"la one who pleases the king my lord serve with
g ”‘; ‘f Z,T_nr'ui‘z(}ﬁ"]_gé A']i be-li-id the king my lord, and let them give the se-
8 lil-su-mu & LO*.$i-ih-lu cond-best to me. It is the third year already
9 ia-a-$i lid-din-u-ni since my cavalry was dissolved and the king,
10 3-su MU.AN.NA TA* mar . my lord, knows that these riverside people
11 ANgE'B";)D';:,A,"; ra-mu-at-u-n are all serving for themselves, none of them
12 yoost beltide are ot
14 an-nu-t LU ina UGU ram-ni-$i
15 i-la-as-su-"mul-u-ni
16  za-ku-u la-ds-Si-u-ni
17 mIAMAR.UTU—SU ing UGU GEME 17 Marduk-eriba went to see his brother’s
18 Ja paB-$i it-tal-ka maid, spending three days in Dur-Sarruken,

19¢ 3 UD.MES ina URU.BAD—™"MAN—IGIN!
20e  kam-mu-su u is-su-hur
2le if-ta-lak a-na E—AD-$t

and returned to his father's house.

206. Sending Borers to the King

K 1235 ABL 155
1 a-na LUGAL be-li-id To the king, my lord: your servant Zeru-
’g’ ;RAD-ka ‘“NUMUN—ibI;"f” B ibni. Good health to the king, my lord!
2 3“1‘4-]1)( ;Tg*ag':RLE%A;E:- -a 4 As to the (stone) borers about whom the
S jaLUGAL be-li king my lord wrote to me, I have just sent five
6  is-pur-an-ni . borers to the king, my lord.
7 an-nu-rig 5 LO*.GAR.U.U.ME§ (Rest destroyed)
8 [a-nla LUGAL be-li-id
9 Tg-se-bit-la

rest broken away
Rev. uninscribed

205 & W 68. 16 The erased signs are still partially extant (see copy). 2 There is a clear (though small) extra
winkelhaken inside the sign SIG (see copy), which accordingly may just be a defectively written KIN. %2 £ written
here (and in r.20!) with only three verticals, as copied by Harper (cf. also W 68; Y 77 wrongly: “& auch das Orig.”).
814 See copy. 20 Last sign written like NB Aur (copy).

206 9 See copy.
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STATE ARCHIVES OF ASSYRIA I

K 1270

1 [a-na LUGAL] be-li-[id]
2 [ARAD-k]a "NUMUN—ib-ni
3 [lu Dl1-mu a-na LUGAL be-lli\-[id]
4 LUGAL be-li u-dla] Tki-[i]
5 na'-gu-ur-14 [x x x x]
6 [xx]Txx[xxxxxx]
rest broken away
Rev. beginning broken away
1" Lulxxxxxxxx]
2" 3a LUGAL be-li i[§-pur-an-ni]
3" an-nu-rig ™za-ri-[i ina pa-an]
4’ LUGAL be-H-id i-t]al-ka]
5" LUGAL be-li lif-a[l-5u]

ABL 156
[To the king, my] lord: yo[ur servant] Ze-
ru-ibni. [Good h]ealth to the king, my lord!
4 The king, my lord, knows that ... [......
(Break)

+2 ,..] about whom/which the king my lord
wr[ote to me], Zari has just left [for] the king,
my lord. Let the king, my lord, ask [him].

208. A Visit to Hindanu

K 7345 + K 13136 + 79-7-8,261

Tg1-[na LUGAL be-li-ia]
2 ArAD-k[a™x x x]
3 JuSul-mu a-na LUGA[L be-li-ila
4 9M u ‘AMAR [0]
5  a-na LUGAL be-li-ia I[ik-ru-bJu
6 UD-23-KAM Ja ITL.GUD [TA* 1GI]
7  LUGAL be-li-ia a-t[u-§Ji
8  UD-30-KAM ing URU.Ai-in-d[a-n]a
9  e-tar-ba
10 $ul-mu a-na URU.hi-in-da-na
11 $ul-mu a-na KUR.zu-hi
12 Sul-mu a-na URU.HAL.$U.ME}
13 3a LUGAL be-li-ia
14 lib-bu $[a LUIGAL be-l[i-ia]
15  Iu [DUG.GA]
rest broken away

.’ x[xxxxx]

2" a-kia[n-x x x x]

¥  lg-aig-[x xx]

4’  UD-3-KAM §a [ITLSIG,]

5§ 1A* urU.AI-i[n-da-na]

6 ina GI3.GIGIR-ia a-tu-si"

7 at-ta-lak

8" mdpA—BAD—ma-ki-¢

9 lu la-a i-ka-Sir
10’ $a TA* IGI LUGAL be-li-ia
11"  u-Se-sa-an-ni-ni
127 $ul[d]]

rest uninscribed

CT 5394

To [the king, my lord]: your servant [PN].
Good health to the king, my [lord]. May
Adad and Buru bless the king, my lord!

6 Having left the king my lord’s presence
on the 23rd of Iyyar (II), I entered the city of
Hindana on the 30th. Hindana is well, the-
land of Suhu is well, the forts of the king my:
lord are well. The king, my lord, can be
[glad].

(Break)

r2.,.] did not s[ay ...] like t[his ...]

4 On the 3rd of [Sivan] (I1I) I left Hindana
on my chariot and drove off. May Nab-dur-
makie not succeed in ousting me from the
king my lord’s presence!

207 5 Sic (copy); the same form of NA also in 204:1.12.14 and r.10.  ©!.4 See copy. .
208 — no. 210 (same scribal hand). 4 Cf. 201:6; the logographic spelling “AMAR is also attested in four
contemporary personal names, ®AMAR—DU, ™AMAR—~ma->a-a-di, ™AMAR—MU—A3 (ADD Appendix 1 xii 23ff) and

mab-di—AMAR (ADD 386 1.7).
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K 5606 + K 7298

{a-na LuGaAL be-l-ia]
TARAD'-ka'l [™x x x x x] .
lu-u D1-mu a-[na LUGAL be-li-id]
9M AMAR (21-na [LUGAL]
be-li-id lik-Tr\u-b[u]

un-qu $[a] LUGAL b[e-li-id]
ina UGU fe-[me] $a ™x[x x x]
"dq-da-a uD-10-[KAM]
[it-tu-b)i-la b'i-[x x]

10 [x x x ™1]M—i-r[i-ba x x]

11 [xxxx]x ba x{x x xx]

12 [x x x x)-a i-x[x x x]

13 [x x x x x] man su [x x]

14 [x x x x x x]-5ii-nu [x]

15 [xxxxxxx]bu o]

16 [xxxxxxxxx]

Rev. uninscribed

O 00 ~I AW Ja L DO

CT 5390

[To the king, my lord]: your servant [PN].
Good health to [the king, my lord]! May
Adad and Buru bless [the king], my lord!

6 On the 10th Dada [broJught me a sealed
order of the king [my loJrd concerning the
news of [...... AdJad-ir[iba ......

(Rest destroyed or too broken for transla-
tion)

210. Measuring the Patti-Illil Canal

K 12088 + K 12969

a-na LUGAL [be-lf-ni]
ARAD.MES-ka ™[x x x x}
mdpA—BAD—ma-[ki-¢]

lu D1-mu a-na [LUGAL be-Ii-ni]
430 & ‘NI{N".GAL]

a-na LUGAL be-li-ni

lik-ru-bu

ina UGU ID.hi-ri-te

$a LuGAL i§-pur-an-na-$i-ni

10 uD-10-KAM A.2-mi

11 ina uGu iD.Bi-ri-te

12 nu-tu-me-di

13 g-di LO.ERIM.MES nu-$4-d§-kin-u-ni
14  UD-8-KAM ina UGU ma-dg-g-di*
15 Sa ip.pat-ti—Br'

ni-iq-ti-ri-ib

17 a-di mi-da-as-su

r.l  né-em-mar-u-ni

ing bé-et DUG.GA-u-ni

ina bé-et GIG-u-ni

a-na LUGAL be-li-ia
ni-Sap-pa-ar

an-nu-rig "'PA—EN—MU.MES
URU.[H]AL.§U-¢-a ina UGU
URU.G[A]L'-sa-ab-ri URU-SU
il-la-"kal a-na LUGAL be-li-ia
i-mah-ha[r x ANSE kar-ma-a-ni
ina A-5d' pa'-[x x x]x

OO0 AW —

= OO0 AW

Pt o

21¢  Same scribe as in no. 208; — no. 201, ABL 883.

™6 — no.84ff. 8 See copy.

ABL 621 + 935

To the king, [our lord}: Your servants [ Nabi-
pasir] and NabO-dur-mafkie]. Good health to
[the king, our lord]! May Sin and N[ikkal]
bless the king, our lord!

4 As to the ditch about which the king
wrote to us, we made a start on the ditch on
the 10th, and on the 8th, as soon as we had
got the men organized, we started measuring
the Patti-Illil canal. As soon as we have
found out its measurements and where it is
easy and where difficult (to navigate), we
shall write again to the king, my lord.

6 Right now Nabi-bel-fumate of Birat is
going to appeal to the king about Galsabri, a
town of his; [...] (grain)} depots [......] in his
hands. The king [our] lord [......] men [......]
with us [......]

5,9 See copy. 'S BI sic (copy), scribal error for BE.
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12 LUGAL be-if-[ni x x x]
13 LU.ERIM.MES [x X X x]
14 ise-e-ni [x x x x]
K 13143
beginning broken away
1" [xxx]™xxx?[xxxx]
2" [x x[)id : ina URU.hi-i[n-da-na]
3 [x x t]a-Sam-a-ni-$i [x x x]
4" [x x §]a TA* 8A-bi URU.[x x x]
5§ [x x x] URU.Ai-in-d[a-na x x]
6 [xxxx]mel[xxxx]
rest broken away
K 14647
beginning broken away
1 ina UrRU.TAN-[in-da-na x x x]
2 ki-i a-na-[ku x x x x x]
3’ ina pa-an LUGAL be-li-[ia x x x]
4 ki-i an-ni-Te [x x x x]
5 ig-pi-bi [x x x x x x]
6 a-na URU.[x X x X x x]
7 lau-[xxxxxxx]
& IXM{xxxxxxxx]

rest broken away
Rev. destroyed

Sm 1790
beginning broken away

1’ [xx x x x] "WO* EN—pil-g[i-ta-te]
2 [x x x x x] i-pa-ha-ru-[ni]

3 [x x x KUR.s|u-hi la-al-i[ik]

4 [x x x x-n)i lg-d$-h"u)-[ra]

5 [xxxxx]x[xxx]

rest broken away
Rev. destroyed

211

164

CT 53494
(Beginning destroyed)
2[......] in Hin[dana]
3[......] you listen to him [...]
4[......] from the city of [...]
5[......] Hinda[na ...]
(Rest destroyed )

CT 53 562
(Beginning destroyed)
tin Hi[ndana
2 When I [was ...] in the king my lord’s
presence, [the king my lord] said to [his ser-
vant] as follows: ”’[...] to the city of [......] not

(Rest destroyed)

CT 53 851
(Beginning destroyed)
1[......] the offici[als]
2 [......] will assemble
3[......] I will go [to Sjuhu
4 [......] I will return
(Rest destroyed)

Part of the same tablet as no.212, probably the other side.



LETTERS FROM RASAPPA, SUHU AND LAQE

214. On ISmanni-AsSur

K 12961

a-na LUGAL EN-[ia]
ARAD-ka "DINGIR-fal-[a—EN]
DI-mu @-na LUGAL [EN-a}
MyAL-g-nil—a§-§ur LU*.[x x]
[x x x x]x LO*.[x x x]
rest broken away
Rev. entirely destroyed

te TsiGslJa [x x x x]

2¢ ANSE.KUR.RA [x x x]

[V RV

CT 53 441

To the king, [my] lord: your servant Ila[’i-
Bel]. Good health to the king, [my lord)!

+ I$manni-Ag$ur the [......

(Break)

=l ] no luck[...] horse [......]

215. A Groom at a Drinking Place

K 8855

[a-na} ™ PA—BAD—PAB
[1]M' "DINGIR-@-a—EN
[/u] DI-mu a-na EN-a
[™t)ar*-ri-ki—hal-I[u)]
[LU*].GI5.GIGIR ANSE.[x x]
[ina] uGU-hi mas-[ge-€')
[$]a EN e'-r[i-$u-ni x x]
LO*.DUMU—S$ip-ri [$a EN-a)
lil-li-ka [x x x x]
Sd-ni-tit a-bu-[ti]
Tka'l-ni-ka-[te x x)
[ x]x{x x x x]
rest (a few lines) broken away
Rev. beginning broken away

1" [xx x]'xV ina T8 [x]

2" [xx]GAL[xxx]
rest uninscribed

et bt
=0V W —

K 1058

a-na LUGAL EN-ia
ARAD-ka ™HAL-ni—as-Sur
lu DI-mu a-na LUGAL EN-ia

Sa LUGAL EN i§-pur-a-ni
Tan'-nu-[rig] ™' tM—nut-rit?
rest broken away

AN D W -

ina UGU-hi LO*.NU.GIS.SAR.MES

ABL 933

A letter from Ila’i-Bel [to] Nabii-duru-
usur. [Good] health to my lord!

4 Tarriki-hallu, a trainer of [...] horses [is]
on the dr[inking place whlich my lord ask[ed
for}; a messenger [of my lord] should come
[and ...].

10 Apother matter: the sealed documents

(Rest destroyed )

216. Gardeners

ABL 182

To the king, my lord: your servant ISman-
ni-AsSur. Good health to the king, my lord!

4 As to the gardeners about whom the king,
my lord, wrote to me, right now Adad-nuri

(Break)

214 — no. 26i 2 ]la’i-Bel: less likely mia-a—EN. For the reading of the name cf. Greek Ela(e)bel(os) (F.
Cumont, Fouilles de Doura-Europos, p.362); mla-a—%N, ZA 5 279:3 (NB), ™-la-i—a-bi ADB 5 ii 19 = Aram. *lhy’by;
for the location of the writer note URU.har-b2i—DINGIR-g-2—EN “in the desert (/madbar) of uru.ba-li-hi,” ADB 8 i

11f. no. 204 1.7
215 317,10 See copy.
216 512 8See copy.
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STATE ARCHIVES OF ASSYRIA [ e

Rev. beginning broken away
' [xx[xxxxxx]
2 [x] ga-an-ni e-ta-"mar' 2 1saw ...
rest uninscribed
217, ————
K 7408 ABL 723
1 [a-na LUGAL EN-iaJ [To the king, my lord]: your [servan]t I3- .
2 [ARA]D-ka ™HAL-ni—as$-§[ur] manni-[A$ur. Good] health to the [king]
3 [/u] D¥-mu a-na [LUGAL] m(y lord]! %
4  [EN}-i[a - .
5 Eing U[Gl]J §la LUGAL [be-#) 5 [As to] what the king, [my lord, wrote to
6 [xxxx]x[xx] me ......
7  [xxxxx)Ta-na [x x] (Rest destroyed)
rest broken away
Rev. destroyed
218, —————
Sm 1687 + Sm 1692 CT 53 848
1 a-na "LUGAL' [EN-ia] To the king, [my lord]: your servant I§- .
2 ArAD-ka ™HAL-{g-ni—as-Sur] m[anni-A$Sur]. Good health to [the king, my
3 lu-u DI-mu a-na [LUGAL EN-ia] lord]!
4 ina UGU §a LUGAL [i§-pur-a-ni] o A hat the ki lord
S ma-a LO*.ARAD.MES [x x x X] As to what the king, [my lord, wrote to .
6 2 DUMU ™zg1-[ba-x x x] me]: ’The servants [...] of the son of Za[ba-
7 ma-a3 MAN[A XX X xXx) ba-... have ...ed] eight minas [of ...] entrusted
8 Sapi-gqit-[tex :E ); x x] 10 L], —
9 I LULERIM.M[ES x x x X x]
rest broken away ? };wo Een oo
Rev. beginning broken away (Break)
' [x]'x x'[x x x x x x] )
2" LU*.ERIM—MAN.[MES x x x x x] r2 Let him give to [the] king’s men [......] 30
3: li-di-n[a[;c xxxx] : persons [......] one mina and ten [shekels of
30 ZLME[§ x X X X X
5 1 MANA 10 [GIN £ % x x] ...] retur{ned ...... ] agree [......].
6 u-sa-[hi-ir x x x x]
7 i-ma-gir [x x x x x x]
g’ II;UGAL E'ml bir-[ti x x] x x] s The king should decide between [......]
' bir-fi § [MANAX X X i i
10 Fioip-[rieus o] and eight [minas of ...].
217 2See'copy.
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LETTERS FROM RASAPPA, SUHU AND LAQE

219. Arrival of Deportees

K571

a-na 'LUGAL EN-i[a]

ARAD-ka ™"DUMU. US-ia
MMAN~-Ju—da-Tri* "HAL-a-ni—as-Sur
Tlul-u DI-mu a-"na LUGAL EN-Tia1
UD-10-KAM [[ ]] $a 1T1.FSUN
rLo*.Sagh-i-te [x x x x]
TANSE.KURLRA.MES [x x x x]
$E.ki-su'-THi) [x x x x]

ina $A TURUL.MES-ni [x X x x]

1§al LU*.Sag-lu-[te x x x]
8E.e-bu-ru-Su-nu i-di-mi'-i[q' a—dan-ni§]
TNINDAT.MES am—mar ina [1G1)-5i-nu
i-ta-s{u}-ni

13 LU*.Sag-lu-te ANSE.sap-pu

14 SE.tab'-ku' KU

15 (x]xTa'-ki'" LO* ARAD.MES-ni $a LUGAL
16 [x x x}-a a-na LO* Sag-lu-te

17 [x x x] a-na a-sap-pi

18 [8A-bu $a] LUGAL EN-ig lu DUG.GA
Rev. uninscribed

—
[=R=No 0N Ne NIV N NLUS | NS 3Ty

——
R —

219 Hand of Iimanni-A%Sur; clear but badly obliterated/damaged script.
17 Inserted in smaller characters between lines 16 and 18.

9-14 See copy.

ABL 325

To the king, my lord: your servant(s)
Aplaiu, Sarru-lu-dari and I$manni-Agur.
Good health to the king, my lord!

s The deportees [arrived] on the 10th of
Tammuz (IV); the horses [......] fodder [......]
in our towns.

10 The harvest of the deporte¢(s ...] had
come out well; they brought along all the
food they had. The deportees and the pack
animals are eating stored grain [...] like the
king’s servants.

16 The deportees and the pack animals are
[well]; the king my lord [can be] pleased.

SfSee copy.  8Y 79, W 125.
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11. Letters from the Lower Khabur

FIG. 35 Supplies for a banquet in Sennacherib’s
palace, including locusts on a spit.
A.H. LAYARD, Nineveh and Babylon, 3.



STATE ARCHIVES OF ASSYRIA T

220. The Corn Tax of the Samarians

81-2-4,51

a-rna ™PA—BAD—PAB
IM ™g-ri-hi {u DI-mu
a-na "/buMU-ia
ina uGU TSE.nu-sa-hi Sa XUR.sa-mir-na-
a-a
TENY ¢[e]-Fe-mu lu-tel-re
I$iim-mu) i-[ba-d¥)-T5i $tim-mu la)-d5-5i
ina uGU 3A-bi-ni lu DUG.GA
EN—pi-qi-ta-te qa-a-lu
i-za-zu Ig il-lu-ku dul-la-5i-nu
e-pu-$i la é-mu : ni-Sd-kan-$i-nu
ki-i an-ni-ma TA* MU.IM.MA
a-du-na-kan-ni ina UGU e-ri-bi
a-ta-na-har-ka e-ri-bu-ma

Te la nu-Se-ri-ib

8e u-ma-a té-mu te-re

e Sum-mu i-ba-d3-5i
s.1  Sium-mu la-d3-su

- o
QLR WLLLOWM RWN—

ABL 1201

A letter from Arihu to Nabl-duru-usur,
Good health to my lord!

4 As to the corn tax of the Samarians, my
lord should send a notice whether it exists or
not, and let us be content with that. The offi-
cials are passive, they keep where they are,
they don't go to do their work, nor can we
give them orders.

r4 | have been petitioning you since last
year until now in this very manner about the
income, but we have not brought in any in-
come whatever. Now send a notice whether it
exists or not!

221. Killing and Collecting Locusts

~
—
jay
v)
=

a-na "“pA—BAD—PAB EN-ig

ARAD-ka ™ri-mu-te

lu DI-mu a-na EN-ia

TA* §A E.GAL i-sa-par-u-ni

ma-a er-bi-ii am—mar te'-si-pa-ni
am—mar ta-du-ka-ni Su-pur-ra

ina £.GAL Se-bi-la-ni

"4 -ma-a an-nu-rig a-sa-ta-ra

[ina U]Gu-hi EN-ia i#-se-bi-la

[x AN]3E' URU.ap-ku a-di URU.SE'.MES-
ni-su

11 [x x xJx-gi-ni i-se-nis

12 [x AN3E] URU'8E 1 a-na-ku 1 AN!

13 [xxx-k]u'-u'-ni* 15" ANSE' URU\TX1-ba'-nu
14 [a-di URU.3E.MES-S x ANJSE! URU'.DUG.
IGa*-ta"-id'

rest broken away

bt
SO dRNANR W —

220 This tablet has the horizontally oblong 'report” format.
12 Sic (copy ); name of a village expected, but cf. r.7!

221 Very clear script. 31613 See copy.

170

ABL 910

To Nab@-duru-usur, my lord: your servant
Rimutte. Good health to my lord!

4 They wrote to me from the Palace: ”Write
down all the locusts that you collect and all
that you kill, and send (the information) to
the Palace!” Now then I am writing it down
and sending it to my lord.

10 [x] homers (at) the city of Apku includ-
ing its villages, [...]... as well as [...] the village
...... [.-.];

13 15 homers (= 3,000 litres) (at) the city of
[...]Jbanu [including its villages; x] homers
(at) the city of Tabtaia [...... )

(Break)

4 — 2 Kings 17:6. 2 See
" copy-



LETTERS FROM THE LOWER KHABUR

Rev. beginning broken away

[x x x x x x]-la bir-t[i x x]

[x x x x x]x a-ki QAL .ME}' ni'-te-si-pi*

[x x x}x ina S\ GIS.BAN nu-ta-hi-si

[ina $A)-bi ni-in-ta-da-da

[al-ki i-di-i*>-nu-u-ni ina MURUB, A.QAR-
ma

[n]i*-du-ka EN ina £.GAL

lu-$d-d5-me a-na-ku "DINGIR—ig-bi
i-sa-he-i§' ni-du-ka

00 ) ™ AV VSRS

L ] between [.....]. When they were
few, we collected them, [...] pushed them into
a seah measure and measured them with it;
when they became oppressing, we just killed
them in the middle of the field.

6 Let my lord make this known to the Pa-
lace. T and Ilu-igbi killed them together.

222. Pulling up Apple Tree Saplings

Sm 1201

1  a-na LUGAL EN-q
ARAD-ka ™sq-am-nu-hu—U—PAB

DI-mu a-na LUGAL EN-a

ina UGU G18.zig-Tpi' §al LUGAL

be-li i§-pur-an-ni

1-lim G18.zig-pu "$a'" GIS.HASHUR'.MES
E3E[x x x-n]f

a-ta-seha) [x x x x x]

TLO*N. qulr'-bu-ti x x x x]

rest broken away

Rev. uninscribed

OO NAAL DLW

ABL 938

To the king, my lord: your servant Samnu-
hu-belu-ugur.

3 Good health to the king, my lord!

4 As to the saplings about which the king,
my lord, wrote to me, I have pulled up 1,000
apple-tree saplings from where [there were] 3
or[......].

9 A royal bo[dyguard ......

(Rest destroyed )

223. The People of Sadikanni and the Army

K 5581 + K 7550 + K 13030

a-na LUGAL beTli-a
ARAD-ka ™sg-am-nu-ha—[U—PAB)

DI-mu a-na LUGAL EN-a
LUGAL be-if t-da

ki-i uru.S[e-d)i-kan-a-a
LU* . mu-un-n[e-ag-rlu-te
Su-nu-u-ni

in@ KUR.KUR.MES $a LUGAL
in-na-gu-ru

10 [N]a hal-qu-te $u-nu

11 [i]lku il-lu-ku

12 [TA* §]A-bi-§i-nu LO*.ERIM.MES—MAN
13 [id-dlu-nu

14 [x x x x-h]u-ti LUGAL

15 [xxxxx]xxl-te

rest broken away

R=R= N Ko RV I S O8] B —

3 Less likely: "we hit them with a seah measure.”
222 4 See copy.
223 12 Le., they supply conscripts.

6 15aN W 264; HASHUR written like La (copy).
9 Sic; tablet clearly has i- not i[a]-Tmu-1i

CT 5387

To the king, my lord: your servant Samnu-
ha-[belu-ugur].

3 Good health to the king, my lord!

a The king, my lord, knows that the Sadi-
kanneans are hirelings; they work for hire all
over the king’s lands. They are no runaways;
the perform the ilku duty and supply king’s
men from their midst. The king [......

(Break)

8 See copy. s,
ce copy.

17t



Rev.
A

beginning broken away

STATE ARCHIVES OF ASSYRIA 1

1" [xxxxxx]x

2 [xxxxxx]

3 [xxxxxx]

4" [x x x x x]-na-te

5 x[xxxxx]hal

6 TxxV[xxxx]

7" lulafi-[qalb-[b)i =7 May [the king my lord] not give [such] a
8 ﬂ"“‘“,r}UGﬁL EN liq1-bi command! Otherwise, let the king my lord
]g, ZZ;“;_;";L‘B'S"_ i lilik command that each should go to his govern-

ment department — the army must not be

11’  LU.ERIM.MES Ju la un-nu-u$

12" LG 1 TA* KASKAL [lu []a [i-ma-ti]
13 TA*-e-TnV$! ing U[GU LUGAL EN-a]
14 lil-[li-ka]

weakened, not a single man [should be mis-
sing] from the campaign, they should all to-
gether come t[o the king, my lord]!

224. The King’s Work is a Burden on Me

K 658 ABL 888

To the king, my lord: your servant Samnu-
[ha-belu-uslur.

a-na LUGAL EN-[a]
ARAD-ka ™sa-am-nu-[hu—u—Pa]B

1
2
3 DI-mu a-na LUGAL EN-g .
4 [dul}-Tiu) LUGAL ina UGU-hi-a KALAG-an 2 Good health to the king, my lord!

5 [LO.ERIM].MES-@ ku-si* har-pi* 4 The king’s work has become a burden to

] . P X >

6 [[x xx x]] ) me. [I released] my [me]n in early winter, but
g -?A"l]‘;ﬁ,“;;:; 'le“afm those who were Teleased entered strongholds
9 [ina §]A' TEL.KALAG.MES-ma e-tar-bu in order to evade the king’s work. [0 k if}g m
10 [LUGAL bel-li LO*.qur-bu-ti lo]rd,_ let a royal bodyguard be commissioned
11 [lip-qli-du lu-§e-sa-Si-nu to bring them out, and let them do the king’s
12 [dul-lu] $a LUGAL [work].

%3 .1: ];P"'-W Y 14+ Samnuhu-bessunu, a citizen of Sadikanni.
15 ["1'sa-am-nu-hu-—bé-su-nu [......] holds [...; ...] have passed into the pos-

R]USe!-di-kan'-a-
Edge E,J]igscﬁ;edl an-a-a session of the people of Kannu’.
r.l [xxxxx]xme
2 [xx x] d-kal
3 [x x]x §A! ina KL.T[A]
4 [L0%).Tken'V-nu-w-a-a

5 e-tar-bu
225, —————
K 7538 CT 53 393
beginning lost Beginning destroyed)
1’ [x GUD.NI]TA.TMES" [x x] f[ ox]eng[...] Y

2 [i-bla-di-fi
3 [x x Ulru.Se-di-kan1-a-a
4" [x x]x x bar

2[... thlere is/are
31...] Sadikannean

4T

224 4 Seecopy. W 254 (confirmed); not a—ku-si = *an{a) kussi; the sign a is written quite close to MeS and
there is a clear space between -a and ku-.  7-©1-3 See copy. 4 Reading suggested by J.N. Postgate.
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x x) Té-di-na

la" u]-$at-pi-Tit

x x x] la Tx?

x x x} is-bat-ka

[x] i-Tna*-3i

[x x]x $5a"V E—as-Sur Tx
[x x]x KUR.hal1zil

[x x X] GUD.NITA,MES
[x x x]x LG

X X x x)x i5-al-u-ni

X X x i]na 3A-bi

X x x] mi-i-nu

§a LUGA]L EN
i-gab-bul-u-ni

rest broken away

LETTERS FROM THE LOWER KHABUR

s{..] yet

6[...]..

[

3 [...] seize you

9[...] takes

1 [...] the ASSur temple
2[...] the land of Halzi
3[...] oxen

4[...] man

5[...] asked

6[...] there

7[...] Whatever

8 [the kin]g my lord

9 [salys.
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12. Letters from Nabl-dammiq

FIG. 36. Trees in the Assyrian countryside about 700
BC, including vines, figs, pomegranates and pines.
BM 124821,



226. Shipping Saplings of Fruit Trees to Dur-Sarruken

~
=N
)
=3

NI NERWN —

a-na LUGAL EN-a
ARAD-ka ™IPA—SIGs-iq

lu DI-mu a-na LUGAL EN-a
2-lim-3-me-so i-bi-su

Sa GIS.HASHUR'.ME§

4-me-50 i-bi-su Sa GIS.K1B
PAB 2-lim-[8-me] i-bi-su
URU.né-Tmed—415-a-a'
e-lteV-me-di

up-[x]-'KAM Sa ITLZ{Z

Ix x x X\-u-q u-te-re

ing URU.BAD—"MAN—GIN
{™x]-ni-i &t KUR.Su-ha-a-a
[it-tal-ku]-ni "PAB'—DU'-ka
[mx-bJi-n@a—DINGIR i-si-Stt-nu

Edge two obliterated lines

I.

O D WN

FIG. 37. 4 column of servants carrymg jars wuh :aplmg: of. fnat trees to be planted in the gardens of

176

226

[G18.zilg-pu 15" G1¥.dug"-di"
($a'l G18.su-pur-gil-lum

[$a] G18.an-ga-Se
[i}-ma-tu-hu 1-bal-u-ni
[a-n]a URU.BAD—"MAN—GIN
1 Gi18.zig-pu

f$al TA* KUR.la-ge-¢

KUR.Su-hg-a-a TA* UN.ME§ KUR-ma'

1.5 See copy. 8 W 241,

STATE ARCHIVES OF ASSYRIA L

'1 Signs at the beginning hopelessly blurred.

ABL 813

To the king, my lord: your servant Nab
dammig. Good health to the king! y

%I have imposed on the (people ) of Nemed-
T8tar 2,350 bundles of apple trees and 4507
bundles of mediar trees, in all 2,{800] bundle:
on the [...Jth of Sebat (XI) / returned ..
Dur-Sarruken.

13 [Na]ni and the (ruler) of Suhu [have co
me] to me; Ahu-illika and [Zablina-Il are =
with them. They are collecting saplings of-
almond, quince and plum trees and trans-
porting them to Dur-Sarruken. -

¢ The Suhacan and the local people are also
bringing saplings from the country of Laqé —

14, e.1.8 See copy.




LETTERS FROM NABU-DAMMIQ

: 9 1=[/)im i-bi-su '3a1 GIS.HASHUR' MES 1,000 bundies of apple trees; their vanguard
10 na-su-mi pa-na-su-nu has arrived and I have seen it, but their rear-
11 tag-tar-ba a-ta-mar guard has not yet arrived.

{12  EGIR-su-hu t-di-ni
13 lata-qa-ri-ba

227. Fetching Cedar and Cypress Saplings from Nemed-I§tar

81-7-27,34 ABL 814

1 a-na LUGAL TEN-a? To the king, my lord: your servant Nabfi-
2 ARAD-Kka ™PpA—TsIGs)-ig dammiq. Good health to the king, my lord!
3 g” Pleu a-na LUGAL EN-a ¢ As to what the king, my lord, wrote [to
g mi_ ;’ ggzl'unl:quf‘:g_ ’:;;’;[:';?; ] me]: "Go straight away to Nemed-I$tar, and
6 e-li-ig a-lik when the time is right for extracting cedar
7 Tma-a) ki-ma si-mi-in and cypress saplings, [let] the Chief Confec-
8  na-sa-hi fa G18.zig-pi tioner [......

9  §a GIL.ERIN GI§.SUR.MAN (Break)

10 [xxxx] L[UG*.GAL]—SUM.NINDA
rest (4-5 lines) broken away
Rev. about two lines broken away

1’ ["u.U'—D]U NUMUN.MES Mil-sg-sa-b[it] rt [Adad-ib]ni has made the seeds ready,
2" ERIM.MES U-sa-sa-bit-ma . and he has also equipped the men.
3" d-ma-a Siim-mu LUGAL EN i-ga-b[i] 3 Now, if the king my lord commands, I

4 lal-li-ka B'—rim-ki

5 lu-3e-ti-gi ki-ma will come and perform the ablution ritual, so
6 LU*.GAL'—SUM.NINDA {iN-la-ka when the Chief Confectioner comes, I (can)
7 i-si-$t-ma al-la-ka go with him, and we shall pull up and bring

"8  GIL.ERIN GI3.SUR.MAN the cedars and cypresses. Whatever the king
9 ni-na-sa-ha 'nu'-ba-la my lord commands.

10°  mi-ni $a LUGAL E[N] i-qa-bu-ni
11" ™tu-x[x x x]x
12" ig-ti-bi-a ma-[a x x]

u Furthermore, Tu[...] told me: "You are

227 lLt4Seecopy. ™4 Not: I will let the ablution ritual go past™; on §2tuqu “to perform (a ritual)” see LAS 11
p-157, notc on 167r.8. 6Y 83, W241. 8 5uUR written with two horizontals (Y 83). 11,52 See copy.

f?'» R e P
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STATE ARCHIVES OF ASSYRIA 1

13e GIS.HASHUR' a-n[d' x x] to bring [...] apple trees to [...; ...] is stealing”
l4e  tu-ba-lfa x x) saplings of pomegranate trees [.....]1.” T apj- -

s.1  [xxxxx]'M G18.zig-pi Sa G18.nu-ir-me : : ;
2 [ x %% X].MES i-hab-bat an-nu-rig i- sen[ding them/him aver] right now.
S[e*-x x]

228. On the Chief Confectioner (to the Governor of Calah)

ND 466 GPA 230
I [a-na L]G*.EN.NAM E[N-a) [To] the governor, [my lo]rd: your servant
% ;ARAD-ka mRpA—$1Gs-i[g] Nabi-dammiq. Good health to my lord!

' DI-mu a-na EN-a s : ; e

4 LU*.GAL—SUM.NINDA i-da-Tbu-ub Sul TheB?;'eg Conf_ﬁftloner sz:ys.h I (and)
S5 [m]e-a ana-ku "pD1—EN—I[a-d5-me] u m:l' el-I[a¥me will rerJurn to the city of .
6  [x x]-hur a-na URU.[x x]
7 [xxxx]T™x[xxxx)] (Rest too broken for translation)

rest broken away
Rev. beginning broken away
1" M [xxxxx)x
2 Sax{xxxx]ma
3 [x x xIx ina uGu x[x x]
de  [x x] MO-Nral-k([u]
sl [xxxxxxxx]i[xx)
2 [xxxxxxxx]pa-naTti-[x x]

229. Splitting Logs
81-2-4,97 ABL 1205 .

1 [a-na LUGAL be-li-ia) ) [To the king, my lord]: your servant [Nabi-
2 ARAD-ka ™'[PA—SIGs-ig) dammiq]. Good health to the king, my lord!

3 lu I-mu a-na LUGAL be-[li-ia]
4 ina UGU GI8.§i-tb-Sd-te
5  $a LUGAL be-ll iS-pur-an-ni

4 As to the trunks about which the king, my
lord, wrote to me, they told me in the Palace:

6  ina B.GAL Tig-fi-bu-u-ni I will send a man with you, he will go and -
7 ma-a LU i-si-ka ) select the zrunks and trim them,” up until -
8  a-§d-pa-ar ma-a il-lak now he has not showed up. I am waiting [for "~

9 GI8.5i-ib-Sd-te e-mar

10 i-ba-ta-qa a-da-kan-ni-ma him] right now [......

11 lail-li-ka an-nu-rig (Break)
12 [ina pa-ni-iu) a-da-ga!
13 [xxxxxxx]x
rest broken away
Rev. beginning broken away
" [xxxxx)txxx?
2 T-lin-[k]a! Sum'-mu 2 _.....] he should come; if there are any, we
3" i-ba-$i ni-ib-tu-qu should trim them and lay them aside. Their

4 ni-ik-ru-ur AMES-$t-nu
5" Iu-un-ta-ta-zi-qu
6"  ba-si a-na pa-na-tu-un o
7" ni-ma-ta-ah

rest uninscribed

water should be drawn out so that we can lift * ~
them for our use.

229 Assignation to Nabi-dammiq uncertain; possibly by Zeru-ibni. .71 See copy. 6 Sic; the space after -un
is uninscribed.

230 5.80r) See copy.

232 710, See copy.
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LETTERS FROM NABU-DAMMIQ

230. Sending Men from Sinu to the King

K 581

[a-n]a LUGAL EN-Tg?
[ARAD]-ka ™pA—SIGs-ig
Ju DI-mu a-na LUGAL
EN-a

TA* UGU ERIM.MES

§4 LUGAL EN-a
[i13-pur-an-ni

mak-bur A ™N10—Sim'-kil
"mil-ki'—[x x]

Al [mx x x]
mla-bar-mu-"u!

A Map-pa-a

PAB 3 ERIM.MES
URU.Si-na-a-a Su-nu

la XUR.ha-ma-ta-a-a Su-nu
an-nu-rig

UGU LUGAL EN-2
d-se-bi-la

-
N VNMBWN OO IAN D W —

ABL 331

To king, my lord: your [servant] Nab-
dammiq. Good health to the king, my lord!

5 As to the men about whom the king, my
lord, wrote to me, I am right now sending to
the king my lord three men: Akbur son of
Adda-$umki, Milki-[...] son of [...], and La-
barmil son of Appa. They are from Sinu, not
from Hamath.

231. Teams of Horses to Sinu and Nemed-I3tar

K 1928

beginning broken away

1’ [x x x x ANSE].TBAD-HAL!
2 [xxxx]x[x] ™nit 54
Y ina §[A-bi] a-Tna'-[kul-u-ni
2 ANSE.4-rat
e.5’ a-na URU.né-med—1s
r.l 2 a-na URU.Tsi-ni

2 u-se-bi-li

3 la ik-Su-da

4  LUGAL EN i§-§d-me

5 Ti-du-kan-ni

6 [xx x] i-ba-d[$-5i])
rest broken away

CT 53212

(Beginning destroyed)

3 [While} I was there, I sent two teams of
horses to Nemed-I§tar and two to Sinu, but
they did not get there. The king my lord will
kill me (when) he hears (this). Really [......

(Rest destroyed)

232. News and Complaints

DT 224

[a-na ™x-x]x-ti—EN
[1M ™dpA-s1G;)-i[q]
[#u D1}-mu a-na EN-a

CT 53 864

[A letter from Nabi-dammliq to [...Jti-Bel.
[Good helalth to my lord!

[™2a)b’-ni—DINGIR ha-na-ka
i-tal-ka a-"nal ™pa—Se-zib
da-ki ina 1G1 DUMU—LUGAL lig-qi-bi
3E.TPADN. MES $E\.GI8.1 bi-la-nu
a'-ke' SE.PAD.MES

ta-na'-5it ma'-nu 1a-da-"su-nu
ana-ku u-da'-ia

a-ka-li-si

NUMUN™$% lir'\-tii-mu?

[ina 1G]I' DUMU—TMANT

[x] Bt [x] X [x]

[x x] X1 {x x]

#-[x x] Tx x?

[x x] Tx x7 [x]

[x] x[x x]

rest uninscribed

o ——
QAUAWNLLN—=OOVRAIARNR W —

4 [Talbni-ilu has come here; he has been
summoned for Nabii-Sezib and should speak
in the presence of the crown prince.

7 Bring me barley and sesame! Why do you
take away the barley? To whom do you dis-
tribute ir? I alone am being excluded from it!

c1[......] in the presence of the crown prince

(Rest destroyed)
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13. Letters from Guzana and Nasibina

FIG. 38, Assyrian troops emerging from a mountain
pass and storming an enemy village. About 760 BC.
ORIGINAL DRAWING I, 45.
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233. More Land to Bel-duri

K 535

Voo d LB W=

233

clearly writes as governor of Guzana. 5f Restorations based on — ABL 544:13f.

away.”

182

a-na LUGAL E[N-ia]

ARAD-ka "man-nu—k[i—as-Sur—zu]

lu DI-mu a-na [LUGAL EN-ia]

[§]a LUGAL EN {[$-pur-an-ni}

[mla-a KUR.ku-ma-a-'al [am—mar ina
na-gi-ka £ MES)

t-ka-lu-t-n[i Su-tur x x x xJ

a-sa-al i-ta-sfi-si x x x x)

gab-bi-5u ina A URU.[za-ra-na x x]
am—tmad-la a-sa-ta-[par x x x x]

ina U KASKAL—LUGAL-mq 1-en [X x X x X]
a-na e-ta-qi la-a i[l-lak x x x)

i—su-ri LUGAL EN i-ga-[bi ma-a a-ta-a)
a-du a-kan-ni ti-ti-ki-[is x x x x]

AT8AN [n]a-gi-e gab-bi-[$u x x x]
a-t[a-a)t-ha ERIM.M[ES KUR.ku-ma-a-a]
$a URU.za-ra-na am-ma-[ka t-se-§ib]
ha-ra-ma-ma a-sa-par 'x1 §{a x x x x]
an-na-ka la-a-3u $a LU[GAL EN i§-pur-an-
ni]

mt]z—a A.8A.GA Sa té-e-[mu 45)-ku-{nu-ka-
ni

a-Ing" "EN—BAD di-fiV-ni le-a-Su i—1[i-
ma-ii)

ina "SaV-al-3[i U]D-me LUGAL EN fe-e-mu
la-a [i{)5-k[u-nal-ni ié-ma-a LUGAL EN
i-sa-[par]

ki-i [§]a ina 8A Te-girl-te Sa LUGAL EN-ia
S -[fi-rlu-ni e-ta-pa-ds A.8X a-ti-di[n]
a-Tnu'-rig* A.8A' $a) "EN—BAD ina na-gi-e
fa UrU.gu-za-na ti-kal-lu-u-Tnil

a-sa-jar ina UGU LUGAL EN-ia u-se-bi-
I[a)]

60 ANSE ina' SA' URU.a-ri-di ing UGU e-Tx1
$a ga-ni URU.Kku-ba-na-se

2-me inq URU.SE—™DUMU'—ig-ba ga-ni
URU.I-hi-nid

40 AN3[E ina URU.x]-ri-tii qa-ni URU.gu-
za-[nla

2-me [ina URU.SE—")am-da-nu ga-ni URU.
PU—MAN

PAB Ts-me) [AS]A [§]a "EN—BAD ing na-
ge-e

CT532

To the king, [my lo]rd: your servant Man.
nu-k[i-AsSur-le’i]. Good health to [the king,
my lord]!

4 As to what the king, my lord, w[rote to
me]: "[Make a list of all] the natives of
Kumme [who] hold [houses in your district,
and resettle them)!” —

7 1 have enquired and investigated (and
found that) the entire [......] in the city of
[Zarana). 1 have written to every single place
[......] (and found that) just along the king’s
road, [there is] one [......]J. It is unsuitable for
passing [......].

12 Perhaps the king, my lord, (now) says:
”[Why] did you tarr[y] until now?” [I ...ed]
the area of the whole district [...], fetched the
men [of Kumme] from Zarana [and settled-
them] in that place. Later on, I wrote (this
letter ). There is/are no [......] here.

8 As to what the ki[ng my lord wrote to
me]: ”Give Bel-duri the land that I ordered
you (to give)!”” — the king, my lord, did not
give me any (such) order previously, but now -
(that) the king my lord has written to me, 1
have done as it was written in.the king my
lord’s letter and given the land.

25 ] am herewith writing down the land Bel-
duri holds in the district of Guzana and send-
ing (the information) to the king, my lord:

1 60 hectares in the town of Aridu along
the canal near Kubanage; 200 in the village of
Marijaba near Ilhini; 40 hecta[res in the town
of ...Jritu near Guzana; 200 [in the village of]
Amdanu near Bur-3arri: in all 500 (hectares
of) land that Bel-duri holds in the district of

2 The writer may be identical with the eponym of year 709, who was governor of Tillé; here, however, he

14,25 See copy.  ©1! Or: "went
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7  $a urU.g[u-za-n)a Til-kal-lu-v-ni
8 80 TANSE AL[8A Sa #-ma-a LUGAL EN if-
pur-[an-ni]
9 uD-miu an-ni-u] ina UGU an-ni-e a-ti-
(din]
0 TA* mar LU*.SAG.MES §a LUGAL [EN-ig]
1 il-lik-ti-ni Ta.8AN yna URU.gu-za-[na la-a-
Su]
12 ASA.GA.MES §a [x% x X x x]
13 A.8A $0 LUGALEN [x X x x X]
14 Ta-na) 1-en ina A UR[U.MES-ni x x Xx]
15 Ta-na) ta-da-ni [x x x x x X]
16  [ina] pa-ni-ia la-a-[$u a-na "EN—BAD]
17 T-de-e-Su x[x x x x x x]
18  [T]a* 8A-bi a-ba-[ta-qa ad-dan)
19 [LUJGAL EN /u t-[da o]
rest uninscribed

234, —

K 5569

lines 1 to 6 broken away
7 m™xxxxxxxxx]
8 Sa[xxxxxxxxx]
9 mafal [xxxxxxxx]
10 du-[xxxxxxxxx]
11 ma-a pa-an "x x1 [x x x x x]
12 4-sa-ga-fi-ia maTa) [x x x x]
13 na-gi-e 'TLO¥.EN.NA[M x x x x x]
14 ma-a TA* 3A-bi a-x[x x x x]
15 i-ta-lak ma-a an-nu-rig x x x]
16  XUR-$u Sa-za-bu-sa-[te x x x]
17 ma-a Sa-za-bu-su [x x x x]
18  ma-a ina UGU LU*.EN.NAM [x x x x]
19 7-me TLO¥.[ERIM.MES x x x X x x]
rest broken away
Rev. uninscribed

Guzana. In addition to this, I have today giv-
en (him) the 80 hectares of I[[and] about
which the king my lord now wrote [to me].

10 Ever since the eunuchs of the king [my
lord] came, land in Guzana [has been nonex-
istent]. The fields of [...], the land that the
king my lord [......] to one among the cit[ies
...... ]. I have no [...] to give [......]; from (what
I have), I can pafrcel out and give ... to Bel-
duri] only. The king, my lord, should kn[ow
this].

CT 53 284
(Beginning destroyed)
11 ”in the presence of [......]
12 ”deported [...... of]
13 ”’the district and the governo[r ...... 1
14 ”from there [......]
15 ”he went [...]. No[w ...... of]
16 ”his country [...] shipment][s ...]
17 ”shipment [......]
18 ’to the governor [......]
19700 m[en ......]
(Rest destroyed)

235. The Case of Ilu-pija-usur the Cohort Commander

K 1011
1 Tg-na) LUGAL EN-iq
2 ARAD-ka "tak-lak—a-na—EN
3 /u Dl-mu a-na LUGAL EN-ia
4 in@ UGU ™DINGIR—pi'-ia—PAB LU.SIPA
5 $a LUGAL be-Ui i$-pur-an-ni
6 . ma-a TA* UGU LU*.GAL—KI-sir-ii-fe
7 tu-up-ta-ti-Su ma-e a-ta-a tag-ba-ds-Su
8 ma-a 1 GU.UN KUG.UD us-ha la-ds-5u

234 Tablet very similar to no. 233.
235 4 Note mDINGIR—pi-ia—PAB, Tell Halaf 67:4.

ABL 1432

To the king, my lord: your servant Taklak-
ana-Bel. Good health to the king, my lord!

4 As to Ilu-pija-usur the shepherd about
whom the king, my lord, wrote to me: **You
have removed him from the office of cohort
commander! Why did you tell him to exact a
talent of silver?”’ —

10 Note mdfu-gui—161—DINGIR, ADD 328:18 (dated 699 BC).
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9 la-a d-pat-ti-Su LO.GAL—Ki-gir Su-ti
10 ™du-gul—1GI—DINGIR ina 1G1 LUGAL EN-
id LUGAL be-If
11 hs-al-5u sim-mu la-a LO.GAL—ki-sir Su-
ti-ni
12 ki-i ™du-gul—1G1—DINGIR a-na gi-zi ii-
lik-u-ni
13 Su-ti-ti B8.QAR-5u up-ta-ii-is
14 a-na gi-zi la e-ru-ub ih-ti-liq [[ina SA]]'
15 ina 3A-bi E.KUR it-ti-it-zi a-sa-ap-ra
16  us-se-ri-du-ni-e5-5u nu-uk £5.QAR-ka
17 lu-ri-ma-ka nu-uk LG* . ERIM.MES i-5q al-
k[a]
18  dul-lum ina URU.BAD—MAN—GIN e-pu-
u[$]
19 med-li LO.ERIM.MEY ng-sa mes-lu-ma la
nla-sa]
20  pi-il-ka-$u-nu na-mar-ku aq-tfi-ba-ds-Su-
nu)
21 nu-uk a-ta-a pi-il-ka-ku-nu na-[mar-ku)
22 4 3E.IN.NU GLap-pa-ru §[a dul-l]
23 law-di-nfa [xxxxxXx x x]
24  ma-gaman-ni' [xx XXX Xxxxx]
last line broken away
Rev. beginning (17 lines) broken away
1" [xxt-ma-a] an-nu-Trig a-na LUGAL EN-id
2" [a-sa-ap-ra $um-mu] a-na hu-ru me-me-ni
3 du[l-lum t-ra-am-ma) LUGAL be-l li-ir-u-
ba-Su-nu
4 dlul-lum le-pu-3u] ki-ma dul-lu e-tap-Su
5 [x x x x is-s)i-Su-nu lu-ki-nu-ni
6 "x[x x x x]-'ni\ TA pa-ni-Su-nu at-ti-§i
Te [L)G*.GAL—ki-sir $a' LO.rak-su—GIGIR'.
MES
8e [dlul-lum ur-ta-me
9e ha-rid ina URU.NINA
10e kam-mu-us
s.1 [xxxxxxxxxnu-uk x x)'x-ka ku-ur-ru
2 [xxxxx x x ki]'ma) ing [1GI] LUGAL
EN-id at-tal-ka
3 - [0 0 0] is-si-Su lu'-ki-nu-ni

9 indeed I have not removed him, he jg
(still) a cohort commander! Dugul-pan-ili is
with the king my lord; let the king my lorq
ask him if he is not a cohort commander!

12 When Dugul-pan-ili went to the shear-
ing, that person stole his (sheep) dues; he did
not come in to the shearing but fled and took
refuge in a temple. I sent (men) to take him
down and (told him): I will excuse your
dues (but) bring the men, come and do
(your) work in Dur-Sarruken.” '

¥ He brought half of the men but did not
bring the other half, so their work assignment
is in arrears. I sa[id to them]: *Why is your
work behind schedule, and why have you not
delivered straw and reeds for [the work]?”
[They responded]: *Who [......

(Break)

! [Now] then [I am writing] to the king,
my lord: [if] any (of them) yet {leaves his
wolrk, the king my lord should reprimand
them [so they will do their wolrk; (and) after
they have performed the work, let them [...]
settle my case with them. [...] I have taken the.
[...]s from them.

7 The cohort commander of the chariot re-
cruits has left his work; he is under surveil-
lance and is staying in Nineveh. [...... I told
him]: ”Lay down your [...]!” After I have
come to the king my lord, let them settle my
case with him.

236. More about Ilu-pija-usur

K 8390

beginning lost
1" [x x x x x x]x-Tu-nid
2" [x x x x x]x a-na-ku
3 [ina] "G1 "na'-ga-a LO*.GAL—ki-si[r)
4 §d-ni-e ap-ti-qi-su la im-ma-[glir
5" ma-a ina kal-zi-a-ma a-la-su-u{m)
6" an-nu-rig LO*.GAR-nu-$1 ™na-ga-[a)
7" TA* LU*.3.Us-ia ing UGU LUGAL E[N-id]
8" i-se-bi-la LUGAL be-li lu-ka-a-a-Ten"

14 Traces of erased [[ina §A]] at the end of the line.
236 7 Not enough room for -ia in the break.

184

24 See copy.
814,70 gee%py.

ABL 639

(Beginning destroyed)

2 11 appointed him to the service of
Nagi, another cohort commander. He did
not agree to this but said: I shall serve in my
own community.” I am now sending his pre-
fect (and) Naga with my ’third man’ to the
king my lord; let the king, my lord, settle (the
matter). :

r1,7.53 W 366.

8 Or: “sent (word).”” 13 See copy.



LETTERS FROM GUZANA AND NASIBINA

9’ Sa LUGAL be-li is-pur-an-ni
10’ ma-a "DINGIR—KA-a—PAB LU*.SIPA
11’  i-da-bu-ub ma-a ina MU.IM.MA
12’ 3 GU.UN KUG.UD at-ta-as-ha t-sa'-lim'
13 ma-a i-ma-a “tak-lak—EN ig-fi-bi-a
¢.14 ma-a 2 GU.UN ah—hur i-sa
15" a-ta-a ana-ku a-qa-ba-5u
r.l  LO.GAL—ki-sir $a LG*.SIPA.MES
2 Su-u-tii 3-me 8E.ma-qa-ru-ti
3 $a SE.IN.NU Gl.ap-pa-ru S1G,.MES
4  ina UGU-hi-Su u-ta-si-ik "me-me-nil
5  TA* 3A-bi lg id-din : UDU.MES
6 Sa ina pa-ni-$u up-ta-a-a-si
7  it-ta-lak ina $A E.KUR-ri kam'-mu'-su'
8  a-sa-par na-su-ni-$i nu-uk vDU'. M[E3'-k]a!
9 lu-u-ri-ma-ka nu-uk e-pu-us
10 it-tal-ka LUGAL be-If it-ta-h[ar']
11 LU*.GAL.MES-te $a LUGAL pu-uh-r(u]
12 ina 1G1 LU*.1GI.DUB nu-uk-ti-ni
13 [gli~rzut-[£]u [x x LUJGAL
rest destroyed
s.l a-g-$ita"V-[n)a' hi-ti-(ia lu la i-3ak-kan)

9 As to what the king, my lord, wrote to
me: “Ilu-pija-usur the shepherd says: ’Last
year I exacted 3 talents of silver and paid it in
full; now, Taklak-Bel has told me to bring yet
another two talents™" —

15 Why would I tell him (to do a thing like
that)? He is the cohort commander of the
shepherds; I imposed on him (a levy of) 300
bales of straw and reeds for the bricks, but he
did not give any of it; (instead) he stole the
sheep in his charge and went away, seeking
refuge in a temple. I sent (men) to bring him
to me and told him: "I will excuse your
sheep, (just) do (your work )!”

10 (So) he has gone and petitioned the
king! The king’s magnates are assembled; let
us settle (the case) in the presence of the
Treasurer. The yield of wool [... the k]ing

s [The king my lord should not lay it] to
my fault.

237. A Harmful Petition

K 4737 + K 4752

beginning destroyed
1" [xxlx[xxxxxxx]
2 [EN-ia it-ta-afh-ra x x x]
¥ Tg1-g-$i lu i-hu-ra-an-n[i de-en-$i)
4 [[u e-pu-us lu il-I[i-ka a-na LUGAL EN-ia]
S’ [/l i-hu-ur : LUGAL be-Ii Ta-[na x x)]
6 [{]is-al : ma-a ~pA—ii-sal-la "-[ba-d3-3i]
7 ldull-lum 3a LUGAL e-pa-a-34 an-nu-r[i
de-nu
8 [$a i-da-bu-bu-ni il-la-k{a a-na LUGAL]
9 [E]N-ig i-mah-har Su-u-ti T(A* x x x]
10’ [a@-na] LUGAL i-pa-la-ah TA* €'-[x x]
11" [dul]-lum $a LUGAL im-mar-rak-ku
LUGAL be-if}
12 [ina UlGU-hi i-duk-kan-ni : Tx[x x x]
13 [cLalp-pa-ri i-ba-di-5i "x[x x x]
14" [ina uGlU-hi-Si-nu a-sa-pa-ar [nu-uk]
15 [x x x]x an-na-ka x[x x x x]
16" [x x x] Tel-mur x[x x x x x]
17" [x x)x ih-tal-g[u x x x x x]
18 [ina] TEL.GAL-e it-tal-ku-ni [x x x x]
19 [dil-li-ku-u-ni : Ki-T) [x x x x]
20°  [Sa) ina 8A-bi Su-nu-ni : [x x x x x]

237 Hand of Taklak-ana-Bel.

CT5372

(Beginning destroyed)

1 (So) he has petitioned [the king], my
[lord! ...] Should he have turned to me, I
would have handled [his case]! He should
have come [to me and] not turned [to the
king, my lord]! Let the king, my lord, ask [...]
if Nabl-usalla r{eally] is doing the king’s
work! Now [in a case] he is pleading he goes
and petitions [the king]! This person fears the
king with [his lips], but with [......] the king’s
work falls behind schedule, and [the king my
lord] is going to kill me because of it!

12 Indeed, [as regards the straw and] the
reeds I sent [...] to them [......] here [......] saw
[......] they disappeared [.....]. Have they
come to the Palace? [They should ...] come
here! When [... who] are there [......], they will

9 For the rendering cf. tdmitu Sa dababti Sapti ’oath with lips”, VTE 386.
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21" [xx]xd-ta-ruwr [x x x x x]
€22 [xx] i xV x[x x x x x x]
Rev. lines 1-8 completely destroyed

9 [rxxxx[xxxxxxxx]
10 [xxx]niTa*xxxxxx]
11 [x x LUGAJL EN-Tig1 Ju §fu-nu x x x]
12 [x x xIx[x] ¢PA x[x x x x x]
13 [xx x]-u-ni x[x x x xxxx]
14 [x x] "LOL[ME3] an-nu-Tre) [§a a-na
LUGAL]
15  [En-ia] "ik-ha-ru-ni x[x x x x]
16  [x x x]x : UN.MES-ku-[nu x x x x]
17 [la i-mla-gu-ru dul-ilum la e-pu-5u]
18 [x x x)-u-ni 3a i-da-bu-[bu-ni x x]
19  [ine v]Gu-hi-$i-nu id-Ua\-k{u-u-ni x x]
20  [LUGAL E]N-ia it-ta-[x x x x x]
21 [xx]di™xVxxxxxxx]

remainder lost

ril They should be [...... the kilng, my lord
[.....] Nabl-{usalla ......]

rl4 [Let the king, my lord, ...] these gentle-
[men who are petlitioning [the king, my lord:
”Why don’t] your people agree [to do] the

work?” [...] who litig[ate ...... ] are coming to .-
them [......] have [...ed the king] my lo[rd’s -

(Rest destroyed)

238. The Obstinate Qappatean

K 1073

@-na LUGAL EN-ig
ARAD-ka ™tak-lak—a-na—EN
lu Sul-mu a-na LUGAL EN-id
ina UGU URU.qa-pa-ta-a-a
$a LUGAL be-li is-pur-an-[ni'}
ma-a 1O : man-nu Su-u-tu
mla'-a] ina sur-re-e URU : 4-$a-ad-bi-bu-
&
ma a-na URU.'BAD"—["MAN—GLN]A [x x]
Mial-q ta[P-x x x x x]
10 LO™.qu[r-bu-te x x x x x x)
11 ™Tmad-a [xx xx xx]
12 L[U¥xxxxxxx]
rest broken away
. beginning broken away
1" am-nu-rfig x x x x)
2’ irma UGU LUGAL [EN-ig]
3 d-se-bi-[la-5i]
rest (10 lines ) blank

\D &0 NN R W -

ABL 980

To the king, my lord: your servant Taklak-
ana-Bel. Good health to the king, my lord!

4 As to the Qappatean about whom the
king, my lord, wrote to me: Who is this
man? Did the town perhaps persuade him not
to c[ome ...] to Dur-[Sarruke]n? [......

(Break)

1 T am right now [...] sendi[ng him] to the. ..

king, [my iord].

239. The Qappateans Put in Order

K 1003

1 [e-na LUGAL EN-ig]

2 [ArRA]D-ka ™ta[k]-l[ak—a-na—EN]
3 [/Ju o' Sul-mu a-na LUGAL EMN)-[ia]
ina UGU URU.qga-ap-pa-ta-Ta-al

fa LUGAL be-if iS-pur-an-ni

“vos

238 Hand very closely resembles that of no.235.
239

186

Lines strongly tilted upwards, signs tilted to the left.

ABL 573
[To the king, my lord]: your [serva]nt Tak-

I[ak-ana-Bel]. Good health to the king, [my] -
lord! -

4 As to the Qappatean(s) about whom th
king, my lord, wrote to me: ”Have they been

6-12 See copy.

3 Contra Harper, no -z after (/]v on the tablet.
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6 ma-a it-tag-qa-nu-u

7  LU*.EN—pi-qit-te-ka-a

8  i-ba-ds-si ina pa-ni-Si-nu

9  LO.ha-za-nu $d URU LU*.GAL—da-a-a-li
10 LU*.EN—pi-git-ta-te-ia
11 [in]a uGU-hi-$i-nu pa-qu-du
12 [is]—su-ri LUGAL be-If i-qab-{bi]
13 [mal-a LU*.GAL—da-a-a-li
14 [x x].ME3-ni ina UGU-hi-Si-nu
15  [lip-q)i-di [[x}] LUGAL be-If
e.16 [x x] 161 [[x]] x[x]
17 [xxx x]x-af
r.l” [xxx]a[xxxx]

2 [rexx]xx[xxxx]

3" [x x]x.MES [x x x x]

4" [xx]iu[xxxx]

5 [x x x].ME§ TA* 1[GI' x x]

6 [x dul-lu] ina pa-ni-[x]

7" [ina URU.BA]D—™"MAN—GIN

8 [le)-pu-us

put in order? Is there an official of yours in
charge of them?” —

9 The mayor of the town and the com-
mander of the scouts have have been ap-
pointed my officials over them. Perhaps the
king, my lord, will say: ’[Let] the command-
er of the scouts appoint [...Js over them!” The
king, my lord [......

(Break)

6 [Let him] do [work in DJur-Sarruken
under [his/my] supervision.

2_40. Mountaineers Defy the Governor

K 1142

beginning broken away
1" [x x x x L]JO*.ERIM.ME[3 n]a'-x[x x x]
2" [ki-i $a ina] la-bi-ri u-[x x x]
3 [ina] 'uGU-hi-§4'-nu a-sa-al[p-ra)
nuj
5" a-sa-par nu-uk al-ka-q-ni
6" la-Sur-ku-nu ina $A AMA lu-Se-ri-id-ku-nu
7 Gui.til-li la-ad-di-nak-ku-nu
8 la-d3-si la iS-me-it la il-li-ku-ni
9 a-na:LU*.3ak-ni-$Si-nuih-ta-as->u
10" uru.la-ap-si-a i-qab-bu-ni-$i
11"  ina GiR.2 KUR-# ina 3A-bi at-ta-lak
12 TLU*.GAL'—E ina UGU-hi-§ii-nu a-sa-ap-ra
13" nu-uk al-ka-a-ni i-si-ku-nu
14" lg-qd-bu-ub it-ta-ab-bu
e.15' ih-tal-qu me-me-ni ina SA-bi
16"  la ik-$u-ud ina 1G1 LUGAL EN-a
17" ina URU.NINA aq-ti-bi nu-uk la-ds-5u
r.l la i-§d-mi-ii LO*.ERIM.MES /g i-du-nu
2 LUGAL be-Ii ig-fi-bi-a ma-a bi-la
3 23 URU.MES-7ti TA* SA-bi-§i-nu
4  g-na ™EN—BAD la-a-din ma-a ana-ku ina
ku-mi
5  a-da-nak-ka ane-ku ag-ti-bi nu-uk al-lak
6  i-si-§t-nu a-da-bu-ub fim-mu la i5-mu-ni
7  ina UGU LUGAL EN-g a-§ap-pa-ra

ABL 610

(Beginning destroyed )

. ] men [.... in the] olden times [...] I
sent [...] to them. Now, I sent their prefect to
them (with this message): ”Come! Let me
review you, take you down into the mother
(town) and give you equipment.” They did
not obey at all; they didn’t come but assault-
ed their prefect.

10 There is a town called Lapsia at the foot
of the mountain; I went there and sent the
major-domo to them (with this message):
”Come, [ want to speak with you.” They got
up and fled, he did not find anybody there.

16 1 said in the king my lord’s presence in
Nineveh: “They will not obey, they won’t
give the men.” The king, my lord, told me:
“Bring (them )! I want to give two or three of
their towns to Bel-duri, and shall give you
(others) instead.” 1 said: "I'll go and speak
with them; if they don’t obey, I’ll write to the
king, my lord.”

9 Cf. LU.SAG TLOV.GAL—bi-ir-te [ina)] UGU-$it-nu ap-ti-gi-di '1 appointed (my) eunuch as commander of the fort over

them™, NL 12:39f. Cf. also ABL 530:12ff.
240 Hand asinno.239. 1.3 See copy.
respectively; see RIA 2 430f. 12 See copy.

14 Reading me}-me-ni excluded.
.11 These governors of Nasibina were eponyms in years 746 and 736

*5 See copy.
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8  u-ma-a LUGAL be-li LO*.qur-bu-te ¢ Now, the king my lord should send 3 i
9 ina UGU-hi-$i-nu li3-pu-ra ma-a ERIM. royal bodyguard to them (with the order),
MES-Ay-nu »Just as [you] previously [gave] your men tq -

10  ki-i §a ina ti-ma-a-li 3-Se—uD-me . e
11 [a}na ™U.GUR—PAB-ir a-na ™Ma¥— Nergal-nasir and Inurta-ila’i [......
DINGIR-g-d (Rest destroyed)
12 [xxxxxxxxxxkli-m
rest broken away

241. My Troops are Scarce

K 935 ABL 563
beginning (at least 13 lines) destroyed (Beginning destroyed)
> Je‘-fn f‘_g;).‘:}i'i‘r ;1 !’g,‘f[]a*! AR mESia] | z......] my [troops] are scarce. [My prefects]
3 [ina] UGU LU.ERIM.MES $U.{2)=$itTm? ;Jent ;o (fetch) thcfmer;l at their command; I
ed [it)}-Ttal-ku TA* mar ave been waltm_g or them ever since [ came. "
§'  [TA*] IGT LUGAL EN-ig back from the king my lord’s presence, but -
6’ [a)l-li-kan-ni a-da-gal they have not come.

r.l  [ina 1]G1-§t-nu la-ds-5u la i-li-ku-ni o
2 [ina] UGU LUGAL EN-g a-sap-ra =2 [ wrote to the king, my lord, but only got.
ﬁ .2]-mg-fo ANS&KEUR;}!?-Meﬁ i [2160 horses and [13] small boys. [2]67 horses
T e . #d 28 men — [ have 527 horses and 28 men,

MES e ) * all told. I have been writing to wherever there
6  PAB 5-me-27 KUR.MES 28 LU*.ERIM.MES are king’s men, but they have not come. The
g ing l?l-e'ai‘ru’-gz:i ? lig;iljmtl.y;csﬁ—pmﬂ-ni scribe is with the king, my lord; the king, my
a-sa-la-p -ds- =l-Ku-ni lord, should ask him.
9@ LU*.A.BA ina 1GI LUGAL EN-iag

10 ruGaL be-lf lif-al-Su .

11  ANSE.KUR.RA.MES Sa LUGAL EN-ig 11 The horses of the king lord had grown

g f-’m-gmljfg,fl-"a KI?RI-i weak, so I let them go up the mountain and

ti-seV-li-51t-nu e-kul-lu
L graze there [......
14 [xxxxxxx]x-ri (Rest destroyed)

rest broken away
sl [xxxxxxxxxxx}ral
2 [xxxxxxxxxxx]x-ma

242, Toll Dues

K 7390 CT 53 344
beginning broken away (Beginning destroyed)
1" [xxxxx]-riu L[:'J'*-ISUKKAL [0] 1[......] the Vizier
2" [x x x x] LUGAL be-/i i-sa-[x] :
3 [x x x xJx KUG.UD mi-ik-si-St-nu Z L] u."le kmf’ my k;r(%’ w’ﬁ[ée]
4 [xxxxlka d-ma-a [......] silver (from) their toll dues
5" [xx x x §]a mi-ik-si 4[......]. Now
6 [xxx x x] i-da-nu-ni 5 [the .....] who pay toll dues
7 [xxxxx]'ral 3a AD.ME3-ia 6[to ......]

241 Hand of Taklak-ana-Bel; clay as in no. 238.  2f See copy; LU.ERIM.MES §U.2-5ii-nu “their men™ (without
inserted §a) is also attested ¢.g. in VTE 4. For syntactic reasons it is not possible to render §u.2-3i-nu here “personal-
ly.”  r71GI-e sic (for 1GI-ia).
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8 [xxxxxlanattlu)lnua
rest broken away
Rev. beginning broken away
1" [xxxxx]x[xxx]
2" [xx x ina uGlU LO.FDAM.QAR.[MES]
3 [$a ™x x x "DUG].GA-I
4 [xxxx x] $a a-na LUGAL EN-ia
5" [d$-pur-an-ni LUGA]L be-If
6 [xx x x-n]i i-di-na-an-ni
7 [an-nu-rig ™x x}-a "DUG.GA-i
8" [xx x x u])-sa-bi-tu-Sti-nu
9" [xx x x x] BAD-HAL-lum-ni
10" [x x x x "D]0G.GA-[i] fa"1-lak-T5ut-i"
rest broken away
243
K 8311
beginning broken away
1"  [fa LUGAL be-Ii if]-Tpur-an-ni1
2" [ma-a x x x]x.ME§ mu-hur-5u
3 [xx x x]x 2 GIR.ME§
4" [x x x x] Sd-kin
5 [xxxxa-sla-a-al-$4
6 [xxxxxxx]x
rest broken away
Rev. beginning broken away
1" [xxxxx]x [x]
2" [x x up-x-K)AM a-[sal-bat
3" [xxxx)ing kas-pi
4 [xxx x] lid-din
5" [xxx x]-za-az
6 [x x"DUG).GA-I
7 [x x x] ig-pi-bu-u-ni
8" [is—su-ri] TLUGAL) be-lf i-qa-bi
Y [ma-a x x x x xx]}-

rest broken away

(Break)

2[..... As] to the merchant[s]

3 [of ...and Talbi

4[.....] about whom (I wrote] to the king,
my lord,

s [and whom the kijng, my lord,

6 gave to me [......],

7[now ...] and Tabi

8 [......] have seized them

9[......] cavalry

10[......] Tabi ...

CT 53 401

{Beginning destroyed)

! [about whom the king, my lord, w]rote to
me:

2 ”Receive the [...]s from him!”

3[......] two feet

4[......] set

S[evene 1 as]ked him
(Break)

r2[......] I seized
3[......] for money
4[......] he should sell
5 [..... st]anding
6[..... Ta]bi

7[.....] said to me.
8 [Perhaps] the king, my lord, will say:
(Rest destroyed)

244. An Ambush on the Hill of Kawkab

Bu 91-5-9,172

——

—OWVWRNAVNPAE WD —

[a-na LU.SUKKAL EN-ia]
[ARAD-ka] ™[tak-lak—a-na—EN]
[Iu D1)-mu a-[na EN-ia)
[™ba-hi-a-nu Su-i [mu-kin-nu]
[hi-tal-a-te Sa "E[N'—lu—T1.LA]
[e]-pa-Su-u-ni be-# is-s[ap-ra)
ma-a "ba-hi-a-nu lil-li-ka

Su-ii is-se-me 50 ERIM.MES

a-na Sub-ti pa-na-tu-us-3i

i~na KUR.Ku-ki-bi us-se-3[ib']
a-na ™ba-hi-a-ni a-di L. TUR.[MES]-T§u"

ABL 1263

[To the Vizier, my lord: your servant Tak-
lak-ana-Bel. Good helalth to [my lord!]

4 [Bahian]u being [the key witness to the
crlimes [cojmmitted by Be[l-lu-balat], my
lord wro[te to me]: ’Let Bahianu come
here.” He (= Bel-lu-balat) heard (of this)
and ambushed 50 men on Mr. Kukab before
his arrival. They killed Bahianu along with
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his attendants and took three minas of gold;
two talents of silver, four mules and ten dop:
keys. ;

15 [...]Jsi heard (of this), went in pursuit [af.
ter them, killed ... men] of them, [and re-:
trieved] the mules and the donkeys. [He cap- F
tured ...] men from among them and ques. .
tion{ed them; they sai]d: Bel-{lu-balat sens

nlo ] seized [...]. Before [... happelned.*
Hut[... likewi]se declared (he had) ’a king’s. :
case’ co[ncerning Bel-IJu-balat. [Ubr}u-Nab,
a servant of the latter hea[rd (of it) and’
killled him; he himself ca[me] and looted his. -
[house]. His servants got up and fled, his. -
house is deserted.

¢ He (= Bel-lu-balat) has received oxen
from every exempt, one from each; the whole
local population has become a one-legged *
man. 2
13 Why are you silent? Make this case .-
known in the Palace! Aslongasyouare[...], -
do not I[ay it to m}y fault! (If I didn’t write),

it would happen that once you h[eard (of it}]; -

my [lord] will be [filled] with anger against
me. e

245. A Man Wanted by the King

12 id-du-ku 3 MA.NA KUG.G1
13 2 GU.UN KUG.UD 4 ANSE.ku-din
14 10 AN3[E.NJITA MES it-ta-su
15 [™x-x]x-si is-se-me
16  [i—da-tu-ug-5it} ir-ti-di-ip
17 [x ERIM.MES i)na 3A-bi-Si-nu
18  [id-du-ka ANSE).ku-din ANSE.ME3
19 [it-ta-su x] ERIM.MES TA* §A-Su-nu
20 [W-sab-bit] us-sa-n[ig'-$li-nu)
21 [ig-tf-bi]-Ti* ma-a "EN—{lu—T1.LA]
22 [x x x]-$i ma-a x[x x x]
23 [xxxx]) e x[x x x x]
r.1  [x x é)-sab-bit a-di x[x x}]
2 [x x x]x-kan-ni "hu-ut-[x x)]
3 [x x]-ma a-bat LUGAL in[a UGU]
4  [PEN—[Ju—TILLA iz-z[a'-kar]
5 [™SUHUJS—9PA ARAD-$¥ is-s[e-me]
6  [id-du'-ak-$i Su-ii it-[tal-ka)
7 [E]-§i in-1as->a UN.MES-$4i [0]
8  it-tab-bu ih-tal-qu E-su
9  ra-am-mu TA* 1G1 LO.zak-ke-¢
10 gab-bu 1-a-a GUD.NITA.ME}
11 it-tq-har UN.ME§ KUR gab-bu
12 ina UGU 1-et GIR-$U-nu iz-zq-zu
13 a-ta-a qa-la-a-ka da-ba-bu
14 an-ni-ti ina §.GAL 3[d)-d5-me
15 a-du at-ta ina uG[U x x]x
16  a-na hi-if-ti la ta-3[a-kan-an-n)i'
17 [i)l-la-ka a-du tes-[mu-u-ni)
18  [be-N1 lib-ba-te-ia i-[mal-la)]
Rm 2,11
beginning broken away
1" T$a LUGAL be-IiV [iS~pur-an-ni]
2" ma-a Su-pur {[i-ig-bu-ti1]
3 lu-bi-lu-ni-3ii : a-sa-"par’ [0}
4" ina xUR.bar-hal-za ub-ta-iu-[u-su]
S la-a-5u la-a e-mu-ru-su
6 a-na URU.mu-ti-an-ni
7" ina A uruU-Su it-tal-ku
8 la-a-d5-su
e.9" 3ES-Su : Su-u-tu
10" e-du-ma-nu ina SA-bi
r.l  kam-mu-su : i-sab-tu
2 na-su-ni-$i a-sa-al-$u
3 nu-uk 3e8-ka a-le-e
4 ma-a la il-li-kam-ma ina vGU-hi-a
244 47 See copy.

the Jaghjagh river; for a description see Layard, Nineveh and Babylon (1853), p. 3071f.

245 Hand of Taklak-ana-Bel.

190

ABL 1085

(Beginning destroyed)

1 [As to PN] about whom the king, my "~
lord, [wrote to me]: “Send (word) that he -
should [be arrested] and brought to me!” —

2T sent (this order) and they searched [for
him] in Barhalza but could not find him.
They went to Mutianni, his home town, but
again to no avail; just a lone brother of his
was living there. They seized him and
brought him to me; T asked him where his
brother was, and he (answered): ”He did cer-
tainly not come to me.”

10 Kukab/Kukubu = Tell/Jebel Kawkab { Aram. Kokab), an extinct volecano at the mouth of

141, c.47, 16 See copy.
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5 ] am now sending [him] to the king, my
lord.
7 Further, a fu[gitive has arrived on the

(Rest destroyed)

246. Searching for a Runaway

ABL 1033

To [the king, my lord]: your servant [...].
Good hea[lth to the king, my lord]!

4 As to [PN] the servant of [Adad]-remanni
about whom the king my lord wrote to me: 1
gave him to Nab{-$umu-iddina but he took
his clothes and his ... and fled; send (word)
that the should be arrested wherever he is and
brought to me!” —

13 he [went] to Barhalza and appealed [t0
me ...] with a messenger [......
(Break)

4 T have [put] his hands and fe[et] in irons
and sent him to the king, my lord.

247. Bringing Deportees into Cities

5 an-nu-rig ina UGU LUGAL EN-a
6 t-se-bi-Tla\-[$u]
7 uLO*ma-[ag-tu]
8 [inal UGU ™DI-[x x x]
9 [uD-x]-KAM x1[x x x]
rest broken away
K 8392
1 Tg-na" [LUGAL be-li-ia)
2 ARAD-k[a x x x x x]
3 IuDI-[mu a-na LUGAL EN-ia}
4  inauUGU Mfxxxxx
5 LU* ARAD §g '™ [x]—Trém"V-an-ni
6  ¥a LUGAL be-li i§-pur-an-ni
7 ma-a a-na “AG—MU—AY
8  at-ti-di-in-$u ma-a ku-zip-pi-Su
9 KUS.E.USMES-$¥ J1-ti-§i
10 ih-ti-lig ma-a Su-up-ru
11 bé-et Su-ti-u-ni li-is'-[blu'-tu
12 lu-bi-lu-ni-[$1 0]
13 g-na KUuR.bar-hal-za [it-tal-ka)]
14 [i)¢-ta-ah-r[a-an-ni]
15 [ina §Ju.2 L[G*].TAN—KI[N x x x x]
1-2 lines broken away
Rev. beginning (1-2 lines) broken away
I x[xxxxxx]
2 lik-[x xx x x]
3 a@-a'i [x x x x]
4 A.2.ME} Gi[R.2.ME}]
5’ si-par-ri AN.BAR a-[sa-kan-$i]
6’ ina UGU LUGAL EN-ig
7 us-se-bi-la-d5-3u
K 1098
I’ [$a LUGAL be-I] TT'A* LU* hu-Tub-i")
2" [i-se-bill-an-ni-ni
3" [ina KUR—LU*].GAL—KAS.LUL
& [ina uru.ti)i-le-e
5" [ira URU).si-%i-me-e
6" [ina UR]U.na-si-bi-na
7" [ina] URU.i-sa-na
8 d-se-ri-ib
9"  na-ga-ma-ru-u-te

246 Hand “not too different from Taklak-ana-Bel’s”’ (collation Sept. 1986).

ABL 585
(Beginning destroyed)
1 [As to the ... whom the king my lord sent]

to me with the captives, I have brought them
[into the land of] the Chief Cupbearer and
into [the cities of Ti]llé, Si'immé, Nasibina
and [sana; the exhausted ones I made enter
Nagibina on the 23rd.

9 KUS.E. US. MES: obscure, possibly a

piece of clothing or equipment (cf. TUG.E.A.MES, TUG.E.UR.MES, TUG.US.MES, TUG. £.GI3.BAN etc., Pract. Voc. Assur

282fF), but possibly also to be read su (= issu) £.US.MES “from his ..

. house™ (cf. note on 29 1. 13)

247  Orthographical analysis supports assignation to Taklak—ana-Bcl hand "looks different but could be his”

(collation Sept. 1986).

! See copy.

wrongly na-sik!-a-ni.

9 Le., "the very last”; verbal adj. of gmr N (signs clear)

72 See copy; Y 81
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€.10” uD-23-KAM =2 ] impressed upon the deputies that it wag
11 ina URU.ng-sib-na a royal command that they should bring the
"21 ﬁg?‘f;" ’T,’bl. ot people into fortified places where there s

3 a'léfz.f}-{ :J good water. [Thely said to me: *......

4 un-ta-di-id nu-uk (Rest destroyed)

5  a-bat LUGAL §i-i-ti

6 [ina] TEV—BAD.MES-ni

7 TE A.ME} ta-bu-u-ni

8  [UN]).MES Se-ri-ba

9 [Su-nlu ig-ti-bu-ni
10 [ma-axxxx)]

rest broken away

s.] ma-a[xxxxxxxxx]

2 pigit-tlixxxxxxxx]

248. Looking for Timber on a Mountain
Rm 2,189 CT 53 866
beginning broken away (Beginning destroyed )

é [r’:m-a 11'0115~$%A1-M[E§] Ta"-nla'] ! [As to what the king, my lord wrote to

3 r[ﬂfl;_z-l(av;_g-na me: ”PN] will give trunks to [...}-dala, and he

4 [g-n]a LO*.ERIM.MES-ka will also show the mountain to your men

5 Tgi-kg-la-ma (who) should cut down the rest of the

6 [mla-a re-eh-ti G13.50.A.ME} trunks” —

7 [i-ik-ki-su ) & I moved the men up (the mountain) and

g, %iﬁ]*MENMf; ;_‘;}ffe'l’ sent an official with them; they went to have
e 10° Ti- S,-_:M.n[u] a look and came back saying: “They showed
11" [a)-sa-ap-[ra] us 900 cut trunks but they are not at all suita-
12" [i)-tal-ku e-[tam-ru] ble for the work; and nobody showed us the
r.l  -sa-hu-ru-u-ni mountain.”

2 [mal-a 9-me G13.30.A.ME§
3 Tnakl-sa-a-te

4 Tukd-ta-li-mu-na-$i

S ma-a la-$i a-na dul-lum

6 lail-la-ka

7 @& ma-a KUR-i

8 me-me-ni la u-kal-lim-na-3i

248  Attribution to Taklak-ana-Bel uncertain.

FIG. 39. Assyrian soldiers collecting timber on Mount Lebanon in 858 BC. WALTERS ART GALLERY.
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9 [d]-ma-a an-nu-rig =9 Now then [......
10 [xxx]Tqi*n[a x x x] (Rest destroyed)
rest broken away

249, —————
K 15039 ABL 1470
1 a-na LUGAL EN-i[d'] To the king, my lord: your servant Taklak-
2 ARAD-ka "tak-lak—[a-na—EN] [ana-Bel]. Good health to [the king, my lord]!
3 l-uDi-mu a-[na LUGAL EN-ia) 4 As to what the king, my lord, [wrote to
4 $[a) LUGAL be-i[i x x x x x]
rest broken away me ......
(Rest destroyed)
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14, Varia and Unassigned

FIG. 40. A family from Lachish in Judah, captured
by Sennacherib in 701 BC, take their possessions
with them into exile.

BM 124907,



STATE ARCHIVES OF ASSYRIA 1

250. Trouble in Tabal

81-2-4,72

beginning (a few lines only) broken
away
" [xxxxx]™xxx![xxxx]
2" [x x x]x al-la-ka ina vGU-hi-ka
3 [ana-ku] ag-ti-ba-ds-Su mu-uk
4" [KUR an]-ni-t la-a ia-i Su-i
5" Tmu-uk §d LUGAL dan-ni $u-u
6" mu-uk la ad-da-nak-ka i-ma-a
7" ina UGU ta-hu-mi $d LUGAL is-sa-he-i§
8" mah-sa-a-ni ki-i §4 DINGIR.MESS-ni $a
LUGAL
9" i-la->u-u-ni le-pu-su
10°  LU.e-muq-qi lu-Se-bi-la
11" [x x x)x Tx x x-[r]e!
e.12" [x x x x x x]
Rev. beginning (1-2 lines) lost
1" $a URU.Si-bir-ti ur-tam-"me-i
2" ig-pi-bi-1i ma-a &
3 m™hy-uh-hi 4 nar-ma-ak-ti
4" $d XUG.GI sab-bu-ta-tu-vi-ni
5'  bi-la-ni it-tan-nu-nis-Su-nu
6’ [LO).ERIM'\ME} har-du-ii-te pa-ni-iu-u-te
7" [URU.X]x-ri-ti-ni ih-tab-tu
8' [u-sla-har ina 3A' mi-i-ni URV.2ab-URU
9 [x x x)x-lak id—da-a-te k[i]-"
100 [x x x x)-Md"-ni a-kul-lu-ii [o]
11" [x x x x}~Su-nu la-d[$-x x)
127 [x xx x x]'x x*[x x x]
rest broken away

ABL 1203
(Beginning destroyed) .
27’[......] I shall march against you.” [I] told
him: *[Th]is [fand] is not mine, it belongs to
the mighty king; I will not give it to you.”

? Now, we have clashed together on the
king’s border; may the gods of the king act
best as they can. Let him dispatch me troops

r1[......} released [the ...] of the city of Sibir-
tu and commanded: "Bring the property of
Huhhi and a washbasin set in gold!” These
were given to them.

6 The soldiers previously on duty plun-
dered [the country of ... Jriuni; [( should) I re]-
turn, by what means [...] the city of Tabal?
Accordingly, when [......], [ will[...] food [......

(Rest destroyed )

251. AsSur-Sarru-usur Governor of Que

K 1285

[a-na LUGAL EN-ia]

[ARAD-ka ™x x x x]

[#u DI-mu a-na LUGAL] YEN-ig?
[ina UGU x x x]x DINGIR

[$a LuGAL be)-li is-pur-an-ni
[ki-i §]la LUGAL be-If
[i$-pJur-an-ni e-tap-ds

[x x)x-tu ina uGU iD
Tus-sat1-pi ina 3A-bi

NN ANV R N —

250 !fSeecopy. 2 Or: "family of Huhhi.”

CT 5315

[To the king, my lord: your servant ....
Good health to the king], my lord!

4[As 10 ...] the god [about whom the king]
my lord wrote to me, I have done [as] the
king my lord [wr]ote to me, I have erected a
[...J on the river bank and placed her in it.

8 Sec copy.

251 7 For Satbii “'to erect” see LAS II p.12, note on 8:14.
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VARIA AND UNASSIGNED

8 Tak-ta-ra-dr-$i
9 [xx x]i-sa-par-ra 9 [...] wrote and [as]ked [......] she [....... ]
10 [ma-ax x}oa-al she ...
1 [xx x x x)x-ni $i-i
2 [xxxxxx).ME®-te §[i]- (Break)
13 X x x x x]-din
e.14 [x x x]-T0
.l [x]PxxVii r1 [As to] ASSur-Sarru-ugur the governor of
2 [xx] r;"a-i-fuf’—MAN—PAB Queé [......] about whom [the king] my lord
3 [LO*)TEN).NAM KUR.qu-e wr[ote to me]: "What ......
4 [xx]™ [xx]x Rest d d
5[5 [LUGAL] be-li (Rest destroyed)
6  [i15~[pur-an-ni ma-a m)i-i-nu
7 [xxxxxx]xma
8 [xxxxxx]sa
9 [xxxxxx]x$d
10 [xxxxx]fxx)
rest (about 5 lines) broken away
252. A Man of Hamath in Irons
82-5-22,157 ABL 1232
1 [a]-na LUGAL [EN-ig] To the king, [my lord]: your servant Man[nu-
2 A[RAJD-ka mman-[xx x] ...]J. Good health to the ki[ng, my lord]!
3 luprmu g-na LU[GAL EN-ia] 4 As to Te[..] of Hamath about whom the
4 ina UGU "te-s[i-x x] ki 1
5 XUR.ha-ma-ta-a-a [0] ing, my lord, wrote [to me],~ [I.have] now
6  $a LUGAL EN i[§]-pur-[an-ni] put Te[...’s] hands and feet [in irJons [and
7 an-nu-rig “te-[x x] slen[t him to the king, my lord].
8  a-hi GiR.2.MES si-[par-ri AN.BAR]
9  [a-s]a-kan-[$i ina 1G1 LUGAL EN-ia]
10 [w-sle-b[i-la-54]
rest broken away
Rev. uninscribed
253. The Conquest of Marqasi
Rm 2,598 CT 53 878
beginning broken away (Beginning destroyed)
%: [)Ii xXxxx i‘ ﬂ'“‘"j : bati 21 said to him [as follJows:
i-i an-ni]-"iV aq-fi-ba-$u 39 - P
3 [mu-ku x x x] ti-ma-a ina $A-bi-ka [o] ; [......] t1.\Iow cqns1der within yourself
4 [x x x x x)-td §a KUR—a$-Sur.KI L---...] of Assyria )
5 [xxxx x] LO*.NAM,MES §a TA* LUG[AL] 5 [......] the governors who [went] with the
6 [x x x x §la uRU.mar-qa-si king
7 [x x x x x]x-ta-an-ni 6[......] of Marqasa
8  [xxxxx x] xUR—as-Sur it-tab-lu L]
9" [x x ina pa-ni-§ul-nu i-da-gal ar 3o . .
100 [x x x x x x]-d5-u-ni LUGAL £ 1G1-5 [0} [-.....] carried away [... of] Assyria
11" [rxxxxxx}fexx [xxx] 9 [......] is waiting {for thlem
other side completely broken away 10 [......] wherever the king [sets] his eye
(Rest destroyed)
252 2.4 See copy.
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STATE ARCHIVES OF ASSYRIA I

254. Arpad
Rm 2,505 CT 53873
beginning destroyed (Beginning destroyed)
[ x x x x] T8 [x] Px1 2[.......] governor
2 [xxxx}x LUXEN.NAM 3[eenrrr] Arpad

3 [x x x urU)Sdr)-pad-da
4 [xxxxxx]ad

5 [xxxxxxxnlu

6 [xxxx x]x.ME§

7 [xx xx x] MANNA

8 [xxxxxx]xud

[x x x x x x]—as-Sur
10" [x x x x LO*.EN.N]JAM
r.l [x x x "x—E]JN—GIN

[x X x x x x] i5-QAR.ME}
[x x x x x x] E.GAL

X X X X X x)x-da-mur

X xxxxxji-du

[x x x x d-s)e*-$ib-Fit-nu
X x x x x]-ab-at

[x x x x be-I]{ vi-da

[x x x x x] LU*.GAL.ME$
[x x x x x M]JU.AN.NA

[x x x x x x r]e’-Se

rest broken away

_OWYWONAAWVMAEWLWN

—

10]...... govejrnor

i [...... Nabi]-belu-ka’in
2[......] i§karu dues
3[......] palace

6[......) settled them
8[......] my lord knows

(Rest destroyed)

255, The River of Samaria Dries up

K 13005

beginning broken away
" [xxxxxx}x$alina [x x x x x x)
2" [x x LUO*.EN—pi)-git-te ina UGU &E.
N[UMUN.MES x x x]
Y [x x x x-u)b-te-5u Tx) k[a x x x x x x]
4 [xxxx]a-ta-[x x]x [x x x x x x x]
5 [xxxx]a[x]x[xxxxxxxx]
e.6’ [x x]x TA* Sap-la ma-Tal-x[x x x x x x]
7 Tin-la-ka i-tan-n{a x x x x x]
8  $d->u-ur-ni G18.TSULNIR [x x x x]
9 iD TA* IGI URU.Sa-me-r[i-ha x x e-tab-la]
r.1  1-et $i-i PG ina $A-bi gab-bli x x x x x]
2 t-ta-me-di is-sa-ah-u-5i x x x x x]
3 [ul-di-ni la d-gam-me-ru UR[U.X X X X X]
4 [xx]T2'r'.MES TA* LU™.za-ku-¢ [x x x x X]
5 [xxxx UJRU.MES e-Ttai-[x x x x x x x]
rest broken away

K 16556

beginning broken away
I’ [x x x x UR]U.i-za-la x[x x x]
2 [xxx x] ma-a u-la-a tii [x x]

198

CT 53 458

(Beginning destroyed)

[ ] which in [...... an of]ficial in charge
of the seed gfrain ......

(Three untranslatable lines)

6 [...] from under [......] he came and gave
me [......] dirt [...] emblem [......]

9 The river running past Samar[ia has dried
up and] there is just one well in the whole
region [......]. I have set [to work ...] and they
have filtered it(s water), but they have not
yet finished [......].

4 [...] persons with exempted (soldiers)

CT 53 802
(Beginning destroyed)



YARIA AND UNASSIGNED

3 [x x u-Sagl-la-na-a-$i it x[x x]

4 [xx x]x AMES ina 1G1 mad-bar x[x x]
e.5" [xx x LU)GAL be-li lis-pufr x x x]
Rev. destroyed

3[......] will deport us.” [......]

(Rest destroyed)

257. Settling Deportees in Marqasi

K 1925 + K 4724

[a-n]a "LUGAL) [be-li-ia]
TARAD-kq ™x[x Xx x x]
LO.36—NGI—[E.GAL]

Iu $ul-mu a-n[a LUGAL] TEN-ia)
ina UGU LU.Sag-lu-u-te

[$§]a LUGAL EN ina@ UGU LU*. ARAD-$%
Ti5-pur-an-ni 1-me-60 ZL.ME3
[$1al-mu-te Sa TA* URU.si->i-me-e
il-li-ku-ni-ni a-ta-"d'-ra

10 at-ta-har a-ki Sa LUGAL be-li

11  ina UGU LU*.ARAD-$ i§-pur-an-ni
12 ma-a KuR.mar-qa-si

13 w-§d-d$-kan-3vi-nu ma-a ina 3A-bi
14  NINDA.MES e-ku-fu LUGAL EN i-da
15  ina URU.gu-za-na SE.tab-ku

e.16 3BAN-g-g e li Sab

r.l  e-tak-lu é-ma-a

2 a-ki $a LUGAL be-li

3 i-qab-bu-u-ni

4 1L.MES i-bg-d3-Si-i

5 i~da-nu-ni-$-nu-ii

6  a-ki §a LUGAL be-li
7
8
9

WRARV AW —

i~gab-bu-u-ni
LU*. ARAD.MES-ni §a ™ra-ah-di-a-ba
$a LUGAL EN i$-pur-an-ni
10 maq§-Sur—TES—UN.ME§ LU*.§d—1GI—KUR
11 -tgl-ka 2-me-17
12 LU*.z1.MES e-ta-Sar
13 i-tah-ra-an-ni
rest uninscribed

ABL 966 + CT 53 211

To the king, [my lord]: your servant [...],
the [palace] superintendent. Good health to
[the king], my lord!

s As to the deportees about whom the king
my lord wrote to his servant, 160 healthy per-
sons have come to me from the city of Si"im-
mé. [ have checked and received them.

10 Just as the king my lord wrote to his
servant, saying: You are to settle them in
Margqasa, they will eat bread there” — the
king my lord knows that in Guzana they ate
stored grain, three seahs per person ... —

rl now, just as the king my lord orders, is
one really to give them oil as well? Just as the
king my lord orders.

8 The servants of Rahdi-aba about whom
the king my lord wrote to me: A3Sur-balti-
nife the ‘palace superintendent has come,
checked and received 277 persons from me.

258. Sending Out Captives

~
o
'
O

a-na LUGAL EN-ig
ARAD-ka ™PA—U—PAB
mdi-na-nu

ly-u Dl-mu a-na
LUGAL EN-ia

ABL 860

To the king, my lord: your servant (sic)
Nabii-belu-usur and Dinanu. Good health to
the king, my lord!

a-na@ UGU UN.MES
§a LUGAL EN i$-pur-an-ni
2-me-76 Z1.MES

AN LA WN—

256 3 Cf.261:4.
257 7.9 See copy.

6 As to the people about whom the king my
lord wrote to me, I have sent 276 persons

16 Sic, all signs perfectly clear (copy). =10 = 10 r.1ff.
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STATE ARCHIVES OF ASSYRIA 1

$u.2 mbur—sa-ru-ru'
LO*.qur-bu-t[{]
i-se-bi-I[a]

a-na LUGAL [[EN-ia]]
[[ARAD-ka ™x x x]]
([#x p1-mu]]) a-n[a]
[[LUGAL]] EN-ia

o
AWNLL—O O

with Bursaruru the royal bodyguard.

r1 To the king, [my lord: your servani -
Nabii-belu-usur. Good health] to [the king), "
my lord! ‘

259. Receiving Captives

K 5526 + K 160590

1 a-na LUGAL EN-ig
2 ARAD-ka ™EN'—MAY’ X7
3 luD1-mu a-na LUGAL E[N-i]d
4 Sa LUGAL be-li i§-pur-a[n-ni]
5 ma-a an'-nu-rifg]'
6 [I'x-x-sa-me LG*.$d—1G1—KU[R]
7 [hu-ubl-ti u-bla-la-ka)]
rest broken away
Rev. beginning broken away
1" [xxx-ilau[xx]
2" [$a Ia 4-Se-TribV-u-ni
3 4-ba-qi-du-[ni]
whole line erased
5" ina URU.BAD—"MAN~GIN
6’ ina UGU du[l-li-ia)
7 at-ta-[lak)

CT 53 269 + 748

To the king, my lord: your servant ...,
Good health to the king, my lord!

4 As to what the king my lord wrote to me:.
*[...Jsame the Palace Superintendent is right’
now bringing [capti]ves [to you]” [......

(Break)

1 ... which J] have not brought in (but)
have appointed. [On the ...th] 1 left for my
work in Dur-Sarruken.

260. Barley for Captives

K 7349 + K 9816 + K 15408 + K 16545

beginning destroyed
fx x x x x x}-Te?

2 [xxxxxx]ti

3 [xxxxxNi-ni

4 [xxxxLO*E|N.NAM
e.5 [xxxxx])ME§

6 [xxxxnaltal-sa

7 [xxxx-ta a-di
r.l  [xxxxx}i-ni
X X x x x] TaV-nu-rig
md1eN—i[¢°])-[bi ma]-"a" $E.PAD.MES
$a ina ugu [x x}-Tkg!
a-di-nu-u-ni
bi-la a-na hu-ub-te
$a LUGAL lg-di-i-ni
LUGAL be-ii LO*. DUMU—S§ip-ri
i§-pur-ra
bé-ta-a-ti-Su-nu
pa-da-ka-a-ti-Sti-nu

—O WO\ A WN

——

CT 53 96 + 666 + 798

(Beginning destroyed or too broken for
translation)

=2 Now Bel-i[¢bi] (is telling me): >’Bring me
the barley I gave to your [...] and let me give
it to the king’s captives!”

8 Has the king my lord sent a messenger,
and [has he s]een their houses and silos? They ..

258 The erased side of this text was probably inscribed before the scribe realized that he had omitted the name of

the other sender.
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VARIA AND UNASSIGNED

have weakened me,-and no matter what is
told them, they refuse to listen to me.

18 A§Sur-asared, a bea[rded] (courtier) [...]
in the city of Ni[......

(Break)

s [The container]s of water [......] have been
finished [......]

CT 53 863

( Beginning destroyed )

! [The king] my [lolrd should know this.
[Wh]y are they [bringling me towards Arihu?
[He] will deport us!

5 [...h]e said [that the LaqJean(s) [......

(Rest destroyed or too broken for transla-
tion)

262. Iimanni-AS$Sur and Horses

12 [e]-mu-u-ru
13 [a}-naia-a-Si
14 Td-rq-ni-$ig-u-ni
15  [ina] uGu $a qa-ba-$u-nu-u-ni
16 {/la-a i-ma-gir-ru
17 [/la-a i-$4-mu-u-ni
18  Mlg§-Sur—Ma% LO*.$d—z[ig"-ni)
19 [ina urU.ni-[x x x x x]
20 [x]TBWEN[xx Xx xX]
rest broken away
5.1 [xxx].mES-ni $a A.MES i-[x x x x
2 [xxxxx]gam-rux[xxxxx
Rm 2,15
beginning broken away
1" [bel-Nii lu-u "'-da"
2 [a-tal-a ina ir-ti “a-ri-hi
3 [u-bla-lu-u-ni
4" [u]-Sag-la-na-5i
5 [u §lu-u ig-ti-bi
6’ [ma-a xUR.la-qla-a-a
rest broken away
Rev. beginning broken away
" [xxxxxxx)x
2 [xxxxxx]beli
¥ [xxxxxx]ni
4 [xxxxxx]
5 [xxxxr0*.2-u
6 [xxxxx]x
T [xxxxxx]x
rest broken away
K 15091
Obv. destroyed
e.l” LUGAL [x x x xx x x]
r.l  SaLUG[AL x x x x x x]
2 ma-a "HAL-Tni—a$-§url [x x x x]
3 ma-a ANSE.XUR.R[A.MES X x X x]
4 EN.NUNi§-[x x x x x]
S ma-ai-[xxxxxx]
6 ia-[xxxxxxx]
7 KUR.ru-qa-[ha-a-a x x x x)
8 EN.NUN[xxxxxxXx]
9 inapa-aln x xx x x x x]
rest broken away
261 ! See copy.
262 —no. 214,

CT 53618

(Beginning destroyed )

! the king [......]-

2 As to what the ki[ng, my lord, wrote to
me]: "ISmanni-ASSur [....] horse[s ... ]

(Break)

7 The Ruqalhu tribe ...... ] guard [......] in
the presence [......
(Rest destroyed)
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263. Keeping an Eye on Harran and Halahhu

K 10922

beginning broken away
[xxxxxxxxx] KUR.@-x[x x]

2 [xxxxx x]-me : ina 3A-bi : Ta-mar’

¥  [xxxxx-n)i' : a-na URU.KASKAL
4 [x x x al-la)-ka : LO*.ha-za-na-te

5 [x x x x x}x ma-§d-sa-te : i-tu'-ur1-[du]
6 [xxxx)'al-na kUR.ha-léh-hi : al-la-[ka]

7 [mi-i-nu §la a-ma-ru-v-ni
8 [mi-i-nu $)a -pa-$it-u-ni

9" [xxxx)ing1G1 [L]JUGAL : EN-id a-qa-[bi]
10" [x x x x] u[D-1]6-KAM : A.AN : i-z[u-nun]

11" [xx x x] U[D’ x x x]x ik-ta-[x x]
12" [xx x x x x x KI]JN gm-me-[4]
13 [x x x x i]-ra-a-mu-u-ni [x x)

14" [x x x x]x-la : a-na [LJUGA[L EN-id]

rest broken away
Rev. obliterated

CT 53419

(Beginning destroyed)
2[......] I will inspect the [...] there
3 s I will glo to Harran
4[......] the mayors
s [ ...... ] have descended ..
...... 11 will go to Halahhu, and
7 [whatever] Isee
8 [whatever] they do
9[......] T will tell to the king, my lord.
10[......] Tt rained on the 16th;

13 [...... who] loves [...]
14 [......] to the king [my lord)
(Rest destroyed)

264. The Akitu Chapel of Isana

K 1935

beginning broken away

1" $a URU.i-Tsal-[na]

2 ap-ti-qi-[di]

3 DI-mu a—dan—[nif]

4 1-enla -mia-fi]

5 30 t-ilk-pi]

6 Ja E~a-k[i-t]
Edge uninscribed
r.l  UD-3-KAM ka[r-ru)
LUGAL be-If Ti-[da]
ka-ru-a-ni-ia l[a-d5-51)
LO*.GAL—E-i[a]

TA* LU*.EN—pi-gi-t[a-ti]
la-ap-gi-dli]
fal-na-ku la-al-[lik}
[kla-ru-a -[ni)]
[x x] ™1 [x x]
rest broken away

VOO~ bW

263 5 See copy.

264 By Mitunu, governor of Isana, eponym 70072 — no. 44.

CT 53 214

(Beginning destroyed)

2 T have appointed [......] of Isana. All is
well, nobody is missing. 30 courses of bricks
of the akitu chapel were laid on the 3rd.

r2 The king my lord knows that I have no
grain stores. 1 would like to appoint my ma-
jor-domo with [my] (other) offici[als] so I

could go and [...] grain stores [...
(Rest destroyed)

karmani; cf. na-ku-a-ru for nakmaru (examples CAD N [88b, NA).
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K 7403

beginning broken away

[x x x x x x}x Th [x x]

[x x x x al-na mi-ni a-na n[a*x x]
[x x x x)-lik LO*.EN—pi-gi-[te)

[x x x x T}A ™MPA—MU~—PAB

[x x x ina URU].ni-nu-a it-tal-Tkul
[x x x pil-il-Tkil-§t-nu

[x x x x x]x man-nu '§4"1 x[x x]
[x x x x x x] ™[x x x]

rest broken away

. beginning broken away

[xxxx x]x x[x x x x]

[t-ma-a an-nu-rlig 7 Z[1.MES x X]
[x x x x x] TA* §[A x x x x]
[xxxxx]2x[xxxxx]

rest broken away

CT 53 348

(Beginning destroyed)
2[......] why to [...]

3[......] the official

4 [......] with Nab@-$umu-usur
5 [......] went to Nineveh

(Break)

2 [ At this very mo]ment seven perfsons]
3f....]from [......]
(Rest destroyed)
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GLOSSARY AND INDICES

Logograms and Their Readings

A — mar’u; A.AN — zInu; A—MAN — mdr Sarri; A.MES — mé,; A.QAR — ugdru; A.8A, A.8A.Ga — eqlu;
A2 = ahu; AD — abu; ALAM — salmu; AMA — umimyu; ANSE, ANSE.NITA — imdru;, ANSE.A.AB.BA —
gammaly; ANSE.BAD.HAL — péthallu; ANSE.KUR, ANSE.KUR.RA — sissil; AN.BAR — parzillu; ARAD ~ urdu;

BAD-HAL — péthally; BAD — diiru; BALA — pall; BARAG — parakku; BAR.SIPA.K1 — Barsipa; BE —
Summa,

DAGAL — rapdsu; DIL — édaniu; DINGIR — ilu; D1-mu — Sulmu; DUG.LA — ha,ssbu, DUG.GA — tigbu;

DUMU — mar’u, mdr; DUMU—LUGAL/MAN — mar :arn, DUMU.MI — mar’uty; DU.A.BI— ka!dma, DU —~
alaku; DU.DU-ni —~ 110:13; ¢AG — Nabii; SALAD.4LAMA — aladlammi; SAMAR — Biru; °AMAR.UTU —
Marduk; %N, ¢+EN — BEl; “EN—AGA — Bel agé; “+EN.ZU — Sin; ‘IM —~ Adad; **INNIN—GIS.TUK — Issar
taimé; MaY — Inurta; *MEs — Marduk; *NIN.GAL = Nikkal; SNIN.LiL — Muliissu; °pA — Nabil; ‘U.GUR —~
Nérigal; dutu — Samas;

EGIR — urkitu; EME — lifanu; EN — beélu; EN.LiL.KI — Nippur; EN.NUN, EN.NUN.NA — massartu;
ERIM—LUGAL/MAN. MB§ ~ sab Sarri; ERIM.MES — sabu; ES.QAR — l&‘karu E — bétu; E—AD — bét abi;
E—BAD — bét diri; E—DINGIR —~ ber ili; E—EN.MES — bet beli; E. GAL — ekallu; E—GIS — bet isi;
E.KALAC — dannut; E.KUR —— ekurru; E—LUGAL — bét Sarri; E—Mi.MES — bét issati: E.S1G, — igaru;
ESAR.RA, ESAR.RA.KI — Efarra; £—3u.2 — b8t qati;

GABA — irtu; GAL — rabii; GAR — Sakanu; GEME —~ amtu; GEME—E.GAL — amat ekalli; G1.AMBAR —
appdru; G1.DUg — patiru; GIBIL — effu; GiD.DA — ardky; GI1G — mardsw, GIL — kililuy; GIM — ki; GIN
— Siqly; GIR.AN.BAR — patru; GIR, GIR.2 — $épu; GIR.PAD.DU — egintu; G138 — isu; GIS.BAN —~ qassu;
GI8.BAN — situ; GIS.BANSUR — palsiiru; GIS.ERIN — erénu; GIS.GIGIR — mugirru; GI8.GU.ZA — kussiu;
GIS.HASHUR — SahSuru; GI5.1G — dassu; GIS.KIB — Salliru; GI3.KIN.GESTIN -~ iShunnatu; GIS.LL.Us.UM —
lew; GIS.MA — eleppu; GI8.M1 — silly; GIS.MURUB, — gablu; GIS.NA — erfu; GIS.SAR — Kkiriu;
GIS.5UR.MAN — Surménu; GI8.30.A — $ibSutu; GIS.SU.NIR — Surinnu; GIS.TUKUL — kakku; GIS.OR —
guSiru; G18.zU — léw; GO.UN — biltu; GO0.z1 — kdsu; GUD, GUD.HLA, GUD.NITA — alpu;

HAL — 158:17;

1G1 — pdnu; IGL2 — énu; IM — juppy; IR.NUN — 13271.9; ITi — urhu; 1T1.AB — kanidnu; ITLAPIN —
arahsamnu; 1TI.BARAG — nisannu; I1TL.DIRLSE — adddru; (T1.DUg — fa§tTtu; 1TLGAN — kisllmu; ITL.GUD
~ Qidru; 1ITLKIN — elzzlu, ITLNE — @bu; ITLSIG, — simdnu; ITL3E — adddru; 1TLYU — tamizy; 11121z
— Sabaw; 121 —~ iSaw; 1 — Samnu;

KA = pii; XAB — Sumélu; KALAG, KALAG.GA — d@>dnu/dandnu; KASKAL, KASKAL.2 — hiflu;
KASKAL—LUGAL — hul Jarri; KA.DINGIR.KI, KA.DINGIR.RA.K1— Bdbili; KA.GAL — abullu; KAS — ikaru;
KI = issi; KLMIN — 203:4; KIN — Sapdru; Ki13.K1 — Ki§; K1.TA — $apal; KLTUS — Subtu; XuG — ellu;
KUG.G! —~ hurdsu; KUG.UD — sarpy; KUR — mdty, KUR.BAD.DINGIR.KI —~ D&ru; KUR.KUR —~ mdtu;
KUR.NIM.MA.K1 — Elamtu; KUR.PAB — Gimir, KUR.RA — 5issii; KUR.URI, KUR.URLK1 — Urarfu; KU§ —
ammuty; KUS.DA.ESIR — maennu?; KUS.E.US — 246:9; KUS — masku; KO — akalu; Kug — nuanu;

LAL-e — muté; LU —~ amélu; LU.AB.BA — parSumu; LU.ARAD — urdu; LU.A.BA — fup$arru; LU.A.BA—K-
UR — fuplar ekallii LO.A—KIN — mdar $ipri; LU.A.SIG — mdr damgqi; LU.DAM.QAR — famkdru;
LU.DIB—KUS.PA.MES — mukil appati; LO.DUMU—3AM — mdr §imi; LU.ENGAR — ikk@ru; LO.EN.NAM —
pahutu; LO.EN.NUN —~ mayssaru; LG.EN—URU — bél gli: LO.ERIM—MAN.MES — §3b Jarri; LO.ERIM.MES —~
sabu; LU.ERIM.MES—LUGAL/MAN — sdb Sarri; LU.GAL—A.BA — rab tupiarri; LU.GAL—KAS.LUL — rab
$dqé; LO.GAL.MES — rabiu; LUO.GAL—MU — rab nuhatimmi; 1L0.GAL—SAG ~ rab Sa-ré$i; LU.GAL—SUM.
NINDA = rab karkadinni; L0.GAL—URU.MES — rab alani; LO.GAR, LU.GAR.KUR, LU.GAR-nu — Saknu;
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LU.GAR.U.U ~ pallifu; L0.GIS.GIGIR ~ sisdnu; 10.GU.GAL —~ gugally; LO.IGLDUB — malennu; LU.1.py,
— atit; LO.KAB.SAR — kap$arru; LU.KAS.LUL — 5dqiv; LO.KUR — nakru; LO.LUL — parrisu; LO.MAH ~
sTru; LO.MAS.MAS — a8ipw; LO.MA.DU.DU, LU.MA.LAB, — malldhw; LU.MU — nuhatimmu; LO.Nam —
pahutu; LG.NIGIR/NIGIR—E.GAL — ndgir ekalli; LU.NINDA — dpiu; LU.NU.GIS, LU.NU.GIS.SAR = nukg-
ribbu; LO.QAL — gally; LO.SAG ~= 3a-réi; LU.SAG.DU — kagqudu; LU.SANGA — sangil; LU.SIMUG —
nappéhu; LO.SIPA — rd@iu; LO.SUKKAL —~ sukkally; LG.8AM ~ Stmu; LO.TIN — etinnu; LO.TUR — sehry;
LO.UD — 24:14; LO.UM.ME.A —~ ummdnu; LO.US — rddiu; LO.ZI — nap$utu; LO.2-u — 3aniu; 19.3.u; —
taslis; LO.600—E.GAL — ndgir ekalli; LUGAL — Sarru; LUM.LUM — 33:19;

MA, MA.NA — manti, MAN — Sarru; Mi — issutu; MLE.GAL — ekallitu; MI.US.BAR — iSpartu; Mun —
{abt; MURUB, — gablu, gabassiu, gabsi; MU — Sumu; MU.AN.NA - Sattu; MU.IM.MA — Saddagdis;

NAM — pahutu; NAM.ERIM.MUSEN — erbiu; NA,— abnu; N, AD.BAR — atbdru; NA41.DIB — aksuppu;
NALKISIB — kunukku; NA;9ALAD.°LAMA, NA..YLAMA.ALAD — gladlammil; NINA.K1— Ninuwa; NINDA,
MES — kusdpu; NUMUN — zer’y;

PAB — ahu, gimru; PU — buru;

QAL — qaldhy;

SAG — réfu; SAG.DU — kaqqudu; siG — Saptu; s1G, — libittu; SIGs — damaqu; SIPA — r@iu; SUD —
rudqu; SUM — tadanu;

$AM — Stmu; §A — libbu; 3ES — ghu; $E.GI18.1 — Sama$Sammi; SE.IN.NU ~ tibnu; 3E.NUMUN — zarsy;
3E.PAD.MES — uffutu; SUB-tf — migittu; 3U, 8U.2 — qdtu; $U.S1 —~ ubdnu;

TE — létu; T1.LA — baldfy; TOG.GADA — kitii; TUR — tarbugu;

UDU, UDU.HL.A — immeru; UDU.NITA — i2bilu; UDU.SISKUR — nigiu; UD — dmu; UGU — muhhy;
UN.ME$ — nifi; URUDU — sipgrru; URU — dlu; URU.BAD—LUGAL/MAN—GIN — Ddr-Sarruken;
URU.BAD—MAN—GI.NA —~ Dir-Sarrukén; URU.E.GAL.ME§ — Ekallati; URU.HAL.SU — birfw;, URU,
KASKAL — Harrdnu; URU.KA.DINGIR.KI — Babili; URU.NINA — Ninuwa; URU.3A—URU - Libbi-ali;
URU.SE — kapru; URU.SE—KAM.MES — Kapar-digardti; URU.UNUG.KI — Uruk; URU.1-te — Isséte;
UR.MAH — nésu; US — Siddw; 05 — mudty; UzU — §iru; UZU.BME — lifdnu; G.H1.A — Sammu;

ZAG — Imittu; ZAH — haldqu; Z1 —~ napsuty; zU — [&u; 20—AM.S1 — $inni piri



GLOSSARY

Glossary

abaku 'to lead away’”: i-ta-[ba-ka] 100 1. 17, ta-
bu-uk-5(i-nu] 84 r. 8,

abalu “to dry up“: e-tab-la] 255 €. 9,

abalu "to bring” see ubalu,

abnu  stone, jewel”: NAs,-a-ba-na-ri 141:4,
NA4«MES 53:4, 6, 136 3,7, 158: 9 N[ A4 MES} 159:16,

abu “father”: ap-a 191 r. 4, AD-ig 12:2, 159 1. 3,
AD-51 21 e. 13,99 . 3, 191 r. 8, AD-t-a 159 e. 19,
AD.MES-ia 2427, AD.MES-ka 132:16, AD.MES-ni
132:19, 159 1. 7, AD-[ka] 159 . 6,

abullu gate™: a-bui-fi 179 1. 7, KA.GAL 64:8, 1. 2,
5, 7,8, 17, 150:8, 165:6, [KA].GAL 152 1. 12, (KA.
GaL 152 1. 21,

abutu word”: g-bar 1:1, 5:1, 10:1, 11:1, 19:11,
22:6,26:1,84:11, 105:8, 244 1. 3, 247 1. 5, a-bi-te 84
1.9, a-bi-ti 161 1. 5, a-bu-t 119:12, a-bu-ti 35r1. 5,
a-bu-[t1] 215:10, [a-bat 6:1, [a-ba]t 25:1, [a-blu-tu

adanni§ very”: al]-dan-ni§ 179:8, a-dan)-nis
32:6, 86:3, a-dan-ni$ 1:7,21,29:7,31:7, 32:13, 33:7,
34:7,35:5,361.6,37:7,391. 4,45:13,471. 6, 55 €.
12, 77:7,92 r. 13, 97:10, 101 r. 2, 133:1, 2, 147:15,
153:5,173:4, 1. 1, 174:5, 1. 2, 177 1. 9, 13, a-dan-nis]
13:16, 17, 138 e. 21, 178 1. 5, 219:11, a-dan-[nis 39
1. 15, a-dan-[ni5) 264:3, a-da-ni-i§ 32:16, [a-dan-ni¥
36:9, 38:7, 133:13, [a-dan-ni]¥ 13:10, [e-dlan-ni¥

7

addaru (Adar, name of the 12th month): 1TL
DIRLSE 131 r. 4,5, 1TL.3E 48.7, 63 1. 6, 125:9, IT]1.8E
72e. 13,

adé ”treaty a-de-e 76:6, a-de-¢] 14 1. 11, a-de-[e
8r1. 20, a-dle-e761. 1

adi ”until; plus™ a-di 3:2,41r. 12,471, 13,541,

15,55e. 11,56 1. 3,10, 63:11, 12,r. 10,64 r. 1, 5,
66's. 1, 84r. 7, 1136 1289 131'r. 3, 6 134r. 1,
147:8, 1595 1647 210: 13, 13 221:10,244:11,r. 1,
260 €. 7, adullS 1. 55, 66, 67, 4:3, 12, 10T 3,
14:9, r. 5, 18:6, 10, 13, 22:7, 29:28, 31r.12,39r1.3,
82e.18,91:10,971. 11, 102:8, 104:9,233:13, 244 1.
15, 17, a-d[#] 10 1. 13, [a-di 64 1. 17, 90:10, 221:14,
[a-df] 63 1. 15, [a-du 27:4, 29 1. 17, [a-dJu 83:10,

agappu "wing”: a-gap-pi 515,

agdru "to hire”: in-na-gu-ru 223:9,

ahai§ “each other’": ga-ha-is 54 r. 3, a-he-is 11:3,
14:12, 18:10, a-hi-if 135:8, a-hi-5i 172:12, a-[ha-i3]
41 r. 2, is-sa-he-i5 250:7, i-sa-a-hi-5i 182:8, i-sa-he-is
221 r. 8, [i-s)a-a-hi-5i 175:13,

ahdzu “to marry; to mount”: ta-fa-Alaz 171:25,
uh-hu-zu 158:10,

ahhar “still”: ah-hur 1 v, 48, 17:3,351. 4,236 e.
14, hur 52 v, 6, hu-ru 235 1. 2,

ahu “brother”: paB-§% 205:11, 17, 1. 4, 18, paB.
MES-§1 39 1. 3, $e8-ka 245 1. 3, $E8-Su 245 €. 9, $E¥-5ud
31r.17,465. 3, SES.AD-8i 190:6, 16, r. 11, $e5.MES]-

Su 1527, $E8.MES-ni 92:15, $ES.MES-51 152 1. 9, $ES.
MES-§u] 39:4, 3e3. ME3-[$ 39:12, 152 r. 5, 3E3.M[ES-
5u] 152 1. 19,

ahu “arm™: a-Af 252:8, A-%d 210 r. 11, A.[2.MES-
ni}66s. 3, A.2-ka 8:20, 125, 4, A.2-ni 1267, 210:10,
A2-$i-nu 47 r. 11, A.2.ME8 246 1. 4, [A-ni 143:3,

ahala “beyond”: a-hu-la-a 183:16, a-hu-u-la 80
r.4,

atakameni “anywhere”
a-a-(ka-me-e-ni] 40:2,

aiaka “where?”’: g-a-ka 54 1. 8, 63:4, 1. 2, 72:11,
1141 6,183r. 14,

aidru (Iyyar, name of the 2nd month): ITLGUD
208:6, 1T1.G[UD] 80:14,

aiasi "tome”: g-a-3i 181:9,236 5. 1, 237.3, ia-a-3i
1:1, 6:2,2051. 9,260 r. 13,

aiu ”what, which?”: @>-u 125:14, a-a-1246 1. 3,

akanni "now’’: a-da-kan-ni-ma 229:10, a-du-na-
kan-ni 220 1. 5, a-kan-ni 84:10, 233:13, a-ka-ni
119:11,

akilu 'to eat™: a-kul 1 1. 40, e-kal 12:11, e-ka-iu-
u-ni 10:6, e-kul 33:14, e-kul-lu 241 1. 13, e-ku-lu
92:13, 107:10, 12, 257:14, e-tak-lu 257 r. 1, e-ta[k-
Iu 14:12, le]-e-[k]u-fa 10 r. 12, lussd-ki-lu 172:8,
l[u-jé-kil] 182 r. 6, ta-kul-u-ni 100 r. 12, si-3d-kal
107:8, kU 219:14, x0.ME3 100 e. 20, [4-5d]-kal-5u-
nu 142 r. 4,

aké ”how"“ a-ke 232:8, a-ke-e 114 1. 1, a-[kel-e
183r1.7,

aki "as": alk 61:8, a-ki 14:16, 31 1. 25, 3317,
124:21, r. 7, 154:7, 171:6, 14, 177 1. 8, 183 1. 8,
193:3,208 1. 2, 219:15,221 1. 2,257:10, 1. 2, 6, a-k]i
32:14,a-[k)i 171 1. 27, [a)-ki 221 1. 5, [a-k]i 37 1. 6,

akiltu “consumption™: a-kil-2ii 1921, 1,

akitu “festival chapel”: E-a-ki-1f 113:5, -a-k[i-
1] 264 1. 6, E]-d-ki-it 188:9,

aksuppu “'threshold”: NA..1.DIB.MES 56 1. 1, 59:7,
139r.2,

akulli "food™: a-kul-le-[e 156 ¢. 3, a-kul-lu-12 250
r. 10,

aladlammi ’bull colossus’: ¢ALAD.’LaMA [10:8,
12, 18, 24, NA4).9ALAD.9LAMA.MES 150:12, Na,.
daLAD.9LAMA 119:6, 150:18, 1. 2, 10, 163 €. 8, NA,.
YALAD.°LAMA.MES 145 r. 6, NA4CALAD.L[AMA
167:3, NA4LYALAD.'L[AMA.MES] 163 I. 3, NAL9ALAD.
IL)AMAMES 150 1. 13, NA,. YALAD.[LAMA.MES] 61:4,
NALJALAD.LA[MA.MES] 25:6, NA,°[ALAD.“LAMA
145:7, NA, ALAD.‘LAMA 150:6, 9, N[A4.9]ALAD.
4L AMA.MES 150 1. 6, N[A;.°ALAD.*LAMA]. MES 145:5,
[NAg)-4ALAD.YLAMA.MES 56 r. 12, [N]A4 ALAD.
LAMA.[MES 164:9, [N]A4.dLAMA.9[ALAD 166:7,

alaku "to go’: al-ka24r.7,64:11,128 1.2, 131 1.
3, al-ka) 132:6, al-ka-a-ni 29:18, 240:5, 13, al-ka-ni
22 r. 10, al-ku 32:14, al-k[a) 235:17, al-k[a-ni]

. a-a-ka-me-e-n[i 39:14,
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15:11, al-lak 82 1. 2,96 1. 10,240 . 5, al-lak-an-ni 1
1. 55,10 1. 13, al-lak-an-ni} 14 1. 5, al-lak-u-ni 91:11,
al-la)-ka 263:4, al-le-ka 48:12, 227 1. 7, 250:2, al-la-
[ka] 263:6, al-lik] 47:13, al-i[ak 95 r. 6, at-tal-ka
194 1. 11, 235 s. 2, at~ta-lak 47 r. 5, 64:12, 128:10,
208 r. 7, 240:11, at-ta-[lak) 259 r. 7, a[l-ka-ni 24 r.
9, a[l-kla 24 r. 10, a[l-hk-an-ni] 194:2, a)i-ka-a-ni
13:3, a-lak-5u-ii 242 r. 10, a-lik 10:18, 104:9, 128 r.
1, 227:6, a-lik] 41 r. 4, a-lik-ii-ti 134:10, a-ta-al-ka
84r. 11, 125:6, 160:11, a-1a-la-ka 181:15, a-ta-l[ak]
42:7, a-[lik 10 1. 2, il-lak 29:9, il-lak 1 1. 65,71 1.4,
8, 101 r. 3, 229:8, i-lak-u-ni 47 r. 2, 132 1. 2, il-lak-
[t-ni] 48 1. 1, il-la-ak 97:8, il-la-ka29r.8,9,851. 8,
97:7,1101. 16,210T1. 9,227 1. 6, 248 1. 6, 255 €. 7,
il-la-kan-ni 11:16, il-la-ka] 10 r. 8, il-la-ku-u-ni 40:4,
il-la-ku-[ni) 13:13, il-la-k[a 237:8, il-la-k[u-u-ni 237
r. 19, iHa-[ka] 97:17, il-lik)-u-ni 173:10, il-lik-an-ni
31:16, il-lik-u-ni 1 1. 44, 30:6, 31:10, 233 1. 11, il-lik-
u-ni 21 e. 13, 31 r. 10, 124:22, 177 r. 14, 235:12,
i-li-ka 229:11, il-li-kam-ma 245 1. 4, il-li-ku 153 e.
10, il-li-ku-ni 240:8, il-li-ku-ni-ni 257:9, il-li-ku-u-
[m] 84: 14 il-li-k[ul-ni 32:12, il-lu-ku 30 1. 5, 152 1.
8,195s. 1,220 1. 2, 223:11, il-du-ku) 14:6, tl I[i-ka
237:4, ik l]lk-u-m 46's. 3, lI—[Ia-ka] 13 1. 6, il-[lik-u-
ni} 62:11, il-(li-ka] 199 r. 2, it]-1a-al-ka 86:5, it-tal-
ka 1:28,29:10, 30:4, 31:14, 41 1, 2,45:9, 65:6,205 r.
18,236 1. 10, it-tak-ku 31 1. 19, 36 1. 8, 124:23, 2457,
265:5, it-tal-ku-ni 33:9, 64:10, 237:18, it-tal-ku-n}i
146:9, it-ta-lak 29:28, 32, 31 e. 29, 41:8, 15, 205 r.
21,236, 7, it-ta-la-ak 31 r. 22, 152 1. 13, it-t[a)~ka
1:4, it-[tal-ka) 47:9, 244 1. 6, i[I-lak 233:11, i[1]-ta-
at-lak 29 r. 3, {]t-tal-ku-ni 46 s. 4, i-lak-k[a] 183 1.
14, i-la-ku-u-ni 179 r. 10, i-la-[ku-u-ni} 95 e. 12,
i-li-ku-ni 143 r. 9, 149:6, 241 r. 1, 8, i-li-k[u-ni]
183:6, i-tal-ka 29 1. 18, 85:10, 87:11, 177 r. 12,
179:12, 180 . 1,4,181:8, 12, 191:11,r. 3,204 1. 2, 8,
232:5, 257 r. 11, i-tal-ka) 87:13, i-tal-ku-ni 75 1. 5,
76r1.5,9571. 3, 171 r. 28, i-zal-ku-[u}-ni 87:16, i-tal-
kla] 175:12, i-tal-k[u] 228 1. 4, i-ta-al-ka 96 1. 9,
I-ta-lak 234:15, i-ra-[1lak) 89 r. 2, i-t[al-ka] 207 1. 4,
I-[W]-ku-ti-ni 183:20, i-[tall-ka 76:12, lal-lifk 8 1. 7,
lai-li-ka 227 r. 4, la-al-lik 132:7, la-al-1ik] 213:3,
la-al-[lik] 264 r. 7, la-al-[Nik 161 1. 4, la-a[l-lik
39:10, la-fi-ka 91:12, lik-al-ka 29:16, lil-lik 189 r. 6,
223 r. 10, lil-lik-u-n[i 164:6, lil-li-ka 1:28, 1. 63, 54 r.
18,97:12, 124:10, 14, 215:9, 244:7, lil-li-ku 82:16, 97
r.9,195r. 13, lil-li-ku-né-e] 48 r. 2, lil-li-ku-ni 190 .
2, lil-li-[ki] 163 e. 7, Fil-I[ik 19:10, Gil-I}i-ka 138 1. 12,
li-[li-ka) 223 r. 14, lil-[li-ku] 25 T. 4, F\-[li)-
k[u1951.9, li-kal-ka 25:16,96 r. 14, li-li-ka 23 t. 5,
li-li-ku-u-ni 180 1. 5, li-li-{k]a 229 r. 2, Na-al-lik
39:8, wi-il-lak 96 r. 15,98 1. 9, ni-il-la-(ka 92 1. 9,
ni-il-l{ak 63:1, ni-il-llak] 795, ni-tal-ak 147 r. 11,
ni-1g-lak 175:14, ni-ta-la-ka 1437, ni-t[a-l]ak 62:5,
ni-[[la-ka]) 98 1. 12, tal-lak-a-ni 56:6, tal-lak-u-ni
132:8, tal-la-ka 98:9, tal-li-k[a] 3:3, ta-lak 82:15,
ta-lak-a-ni 103 e. 2, 1a-li-ik 94 1. 3, 1a-li-ka 84:11, r,
2,94 1. 6, ta-tal-ka 29:24, 41:5, 84:12, pu 132 1.9,
Du-an-ni 29 r. 17, pu-ka 77 r. 11, pu-4-[ni] 187 r. 7,
[al-la-k)a 58:11, [at-tla-al-ka 62:15, [a)l-li-kan-ni
241 e. 6, [il-la)-ku-u-ni 92 r. 5, [il-Ni-ku-ni-ni 76:14,
[it)-tal-ka 39:11, [it]-tal-ku 241 e. 4, [if)-ta-al-ku
78:10, [ir-tal-ka] 246:13, [it-tal-ku}-ni 185:8, 226:14,
[it-tal-ku-ni] 138:13, [it-ta]-lak 148 r. 6, [it-t]a-lak
36 1. 2, [{)-la-ka 244 v. 17, [i)i-lu-ku 165:7, 10, [i]-
tal-ku 248 e. 12, [i-tal-kul-ni 179 1. 24, [i-t]alk(a
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190:18, [/if)-li-ka 108 1. 1, 3, [lil]-li-ku-u-ni 237:19,
[4il- Ii"_l-ku 4:12, [lil-Ni-ka 40: 10 99 1. 18, [Hil-Nikn
61:4, [lil-1)i- e 13 1. 4, [m—l]zk-a -ni 98:15, [n)i-ik-
lik 138 1. 15, [DU-u-ni] 1867. 4,

ali ”where?”: a-fe-e 245 . 3,

almattn “widow": Mi-al-mar-ti 21 r. 8, mi-al-
ma-na-ti21 v. 3, Mi-al-ma-tii 21 :6,

alpu "ox”: GUD.MES 20:2, 1. 2, 73: 6, 128.7, Gup.
NITA 41 r. 5, GUD.NITA. ME§ 225 r. 3, 244 1. 10,
GUD.NIJTA. MES 225 1, GU]D.HLA. MES-ni 32: 20,

amat ekalli * palace maid”: DUMU.GEME.E.GAL
77:16, GEMé.é.GAL 99r. 13,

amaru “’to see’”: am-mar-u-ni 131 1.9, 11, am-[ra
40:7, a-mar 263: 2 a-ma-ru-v-ni 263:7, a-mur-ii-[ni
132 1. 12, a-mur-u-ni 91 1. 5, a-mu-ur 1507, a-ta-
mar471.6,72r. 4,226 1. 11, e-mar 17:4, 71r s,
229:9, e-mur 29 1. 5,237:16, e-mu-ru-5u 245; S, et
am-ru 138:14, e-1a-mar M. 2, e-[tam-ru} 348 e.
12, lg-mur 91:13, le-e-mur 108 t. 2, Ie- -e-m[u]-r{u]
133r. 2, le-mu-ru 124:13, né-em-mar-u-ni 210r, 1,
né-e-mar 63 r. 14, né-mur-u-ni 100 1. 13, né-ta-mar
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r. 2, dul-la-Sti-n[u 39:15, dul-la-te-5u 12 x. 2, dul-la-

212

1] 132:16, dul-la-[ku-nu 166:9, dul-la-[x 166;19.
dul-li 66 €. 18, 128 1. 6, 144:8, 147:5, 1. 4, 224:8
dul-li] 79:6, 235:22, dul-lu 1 1. 56, 4:6, 99 r. 16, -
110:22, 13235, 143 1. 14, 147:14, 159:5, 165:1, 204 1.
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237:11, [dul-ta-klu-nu 39:21, [dul-li] 96:8, [dul-ly
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eka# masarti “review palace”: E.GA[L-ma-Sa]r-te
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7, B.KUR.MES 33:5, 35:3, 36:5, 100:4, 101:4, 115:4,
116:4, E.KUR.MES] 111:4, E.xUR,MES-te 31.5, 324,
34:5, E.KUR.MES-te] 37.5, E.KUR.ME3-[ze] 38:5, E.
KUR.MJES-te 29:5, E.KUR-[rg-t}i-3t-nu 133 1. 4, £
KJuR-ra-a-[1e] 133 r. 1,

eleppu ’boat”: G1§].MA.ME} 57 r. 2, GIS.MA 54 1.
13, 56:5, 7, 94:6, 11, 1. 1, Gi5.MA.ME} 54:6, 55:9,
56:8, 13, r. 3, 10, 80:10, 12, 16, 81 r. 2, 1197, 9,
139:2, G13.MA.[MES] 78:14, 80:5,
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eld "to go up; (D) to remove™: e-lu-ni 66 1. 13,
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e-lu-u-ni 138:6, e-lu-u-ni 66 1. 9, le-lu-u-ni 24:9, le-
lu-u-n(i] 24:5, Se-e-lu-u 31:12, ti-se-I{i] 179:13, us-
se-1i 248:8, é-se-li-a 119 1. 3, d-se-li-Su-nu 241 1. 13,
u-ta-li 64 r. 7, 104:12, [t-ra-1]i 192:12,

elilu (Elul, name of the 6th month): 1TLKIN
29:23,1. 25,

emdadu “’to impose, lean™: e¢)-mi-da-an-ni-i-ni 152
1. 16, e-te-me-di 2269, lu-me-du 47 r. 11, nu-ta-mi-
i[d] 126:8, nu-tu-me-di 210:12, nu-tJa-me-di 143:3,
nu-um-ma-da 66 s. 21, i-ta-me-di 255 r. 2, [e)-mi-di
138:9,

emu “father-in-law”: e-me-3ti 194:6,

emiqu “force; (pl.) troops™: e-mu-ga-Si-na
119:9, e-mu-qa-$i 65:11, e-mu-qa-3i-u-ni 26:5, e-
mu-qe-e-Su 29:28, 1. 8, e-mu-ge-e-5it 29:29, e-mu-qi
29:21, 30, e-mu-gi) 13:10, e-mu-gi-ku-nu 29:15, e-
mu-qi-ku-nu) 13:2, e-mu-{ga-sti-nu] 13:12, e-mu-[qi
97:16, mu-qa-a-[ni 63:5, LG-e-mug-qi 250:10, LU-e-
mu-ge-e-5u 30:7, 31 1. 11, LG-e-mu-gi 20 e. 8, LU-e-
mu-qi-ka 20 e. 10, LU-e-mu-gi-$i 31:10, LG-e-mu-gi-
St-nu 31:12, 1. 12, [e-mu-gil-ia 241:2, [LU-e-mu)-gi-
Su-nu 18:3, [LU-e-mug-qi-ku-nu 40:7,

enisu "’to be weak’: e-ni-§i 118 r. 8, e-rg-an-§u
241 r. 12, né-ti-ni-5i 118 r. 4, un-nu-uf 223 1. 11,
u-ta-ni-Su-u-ni 260 1. 14,

epaSu "to do™: ep)-pu-Su 29:8, ep-pa-§ii-u-ni 152
r. 10, ep-pa-[d5 16 1. 8, ep-pu-§u 1 r. 49, ep-5a 147:9,
ep-3i 14:4, ep-34-a-nfi 132:16, ep-3a-at 10 1. 4, ep-
3[a 39:21, e[p-§d-a-ni 132:17, elp-5¢ 96:9, e-pa-ds
45:12, 64 5. 2, 65 1. 6, e-pa-Gs-u-ni 179 r. 14, e-pa-
al}-Se 146:7, e-pa-a-$4 237.7, e-pa-a-Se 78:15, e-pa-
a-$i 179 1. 20, e-pa-$u-ni 65 1. 9, e-pa-Su-u-ni 147:5,
e-pi-i§ 19 1. 6, e-pi-$i1 132 1. 20, e-pi-$ti-[1]e 172 1.
21, e-pi-[i5] 110:4, e-pu-5u 19 1. 10, 78:16, e-pu-5u]
237 r. 17, e-pu-§1: 99:16, 124 r. 6, 220 r. 3, e-pu-3ii]
39:15, e-pu-Su-ri & 1. 10, e-pu-us 77:9, 236 1. 9,
237:4, e-pu-us-5i 96 r. 6, e-pu-u[§] 235:18, e-pu-[ -
x8: 22 e-p[ul-us 11.54, e-p[u-5u 39 1. 8, e-pla-a-5e
17:6, e-tap-ds 124 r. 8, 20dr. 5,251.7, e-tap-s‘u 235
r. 4, e-tap—&‘u Ir.52, 554 7, 631. 11, e-tap-s[ul 8,
e-ta-ap-&‘zi-ni-ma 119:13, e—ta—pa-d&‘ 4:11, 233:24, e-
tla-pa-d3] 4:4, e-[pu-§u) 4:6, e-[pu-5i 95 t. 4, it-te-
pa-a¥ 188:13, i-pa-Sti-u-ni 263:8, le-pu-u 250:9, le-
pu-5u] 2351. 4, le-pu-i1147:18, 99 1. 16, 20, le-pu-51i]
164:7, le-pu-u$ 25 r. 9, le-pu-u3] 1347, le-p[u-5u]
477, lu-pi-i3 124:26, né-pa-és 65 r. 2, 66 s. 21,
71:10,96:13, 147:12, 1. 5, né-pu-ui 54 r.4, 114 . 1,
12, né-p[a-d$] 134:16, né-ta-pa-as 132 r. 3, né-[ep-
Dpa-d3) 68 1. 5, n)é-e-pa-ds 126:9, te-ta-ap-$4 179:22,
ri-pa-d§ 94:13, ti-pi-i§ 94 1. 5, tu-up-pa-ds 1:35,
u-pu-§u 94 r. 14, [e]-pa-d§ 39:12, [e]-pa-Su-u-ni
244:6, [e]-pu-us 143 r. 15, [e-pu-$u] 4 e. 17, [e-tap-
Si 195 1. 4, [le)-pu-5u 224:13, [le)-pu-us 239 1. 8,
[n1é-pu-us 147 1.9,

eglu “field”: A.3A 28:12, 106:7, 17, r. 4, 233:14,
24,25, r. 11, 13, A.8A-ma 12 1. 3, A.8A.GA 233:19,
ASAGAMES 233 1. 12, A8A.MES 177:15, A8A.fG]A
179:17, A.3[A] 17 e. 10, A.[SA 233 r. 8, [A.3]A 233 .
6

erabu ’to enter’": er-ba 24 r.8, e-rab 1 1. 66, 131.
8, e-ra-bu-ni-ni 142 r. 3, e-ru-ba 116 1. 3, e-ru-bu 177
r. 9, e-ru-bu-u-ni 29 . 33, e-ru-bu-u-ni 64 r. 17, e-ru-
blu] 179:6, e-ru-ub 235:14, e-ru-[bu-u-ni 90 1. 6, e-
rlu-bu] 178:10, e-tar-ba 29:28, 32,31 r. 14,64 1. 3,6,
84:9, 208:9, e-tar-bu 224:9, 1. 5, e-tar-bu-u-ni 110 r.
8, e-tar-[ba 124 1.9, e-ta-rab 110:6, 188 1. 2, e-ta-ra-
[ba 1789, e-t[a-ra-bu] 178:7, le-ru-bu 24:7, né-ru-bu

13:8, hu-fe-rab-u-ni 179 e. 28, nu-Se-ri-ib 220 1. 7,
nu-e-ri-ib-3i 54 t. 2, Se-ri-ba 247 1. 8, te-rab 54 1. 8,
t-se~ri-bu 76 t. 7, u-se-ri-ib 247:R, r. 1, u-fe-rab
54:10, r. 12, 20, #-3e-ra-[ba 166 r. 3, u-Se-rib-u-ni
259 r. 2, ti-§e-ri-ib-[$u-nu] 194:10, #-Se-ru-[bu 182 r.
9, [e]-lar-bu-[u—m] 130r1. 4, [e-t]a-rab 188:10,

eraSu “to request, demand”: er-ri-3u 37 . 12,
e-ri-5i 182:6, e-ri-[3u-ni 215.7 [e-tar-3d]-an-ni 1:32,

erbin ”locust“: er-bi-ii 221:5, NAM.ERIM 104:6,
NAM.ERIM.MUSEN 104:10, NAM.ERIM.MUSEN.ME§
103:8, NAM.ERIM.MUJSEN.MES 103 r. 4, NAM.ERIM.
M]U§EN‘ME§ 103:6,

erbiSu “four times™: 4-5i 203:3,

erénu “cedar”: GIS.ERIN 227:9, 1. 8,

erfu “bed”: GI&.NA 54 1. 8, 12 20, 55 e. 13, 18,
N]A 54:14, 15,

erl ”copper“: era179r. 2,

esapu “’to collect™: ni-te-si-pi 221 r. 2, te-si-pa-ni

esadu to harvest”: e-sa-du 836, e-si-di 176 t.
26, 28, e-si-[di 83:9, e-ta-sa-du 182 1. 4,

esaru ’to draw™: es-ra 72:8, le-e-gi-ru 110 r.2,

esintu  bone™: e-gi-in-tu 147, GiR.PAD.DU
202 12, GIJR.PAD.DU 202 1. 12, G]iR.PAD.DU 202 1.

e§aru ?to be right™: [lu]-t-Se-S[e-ru-ni] 148 r. 12,

e88u "new”’: GIBIL-t 56:5, GI]BIL.MES 72:2,

etiku "to be alert”: et—ku 10:10,

etiqu ’to pass, move on”: et-ga 24 r. 9, el-ti-ig
it e-ta-qz 233:11 e-ta-qz] 13:9, e-te]—u [i]g 26
r. 10, e-u—tq 4] 1. 4, 41:13, 227: 6, e-ti-qu 82°1. 4,
e-ti-qu-ni 64:10, 171'r. 27, le-ti-qa 4. 18, le-ti-qu
1951. 13, Ie-ti-q[u-ni 481.2, le-t[i-qu48r. 7, Ju-Se-
ti~qi 227 r. 5, né-1a-at-qa 55:4, nu-Se-ta-qa 63 1. 12,
te-ti-qi 77 r. 9, u-sa-né-tag-a-ni 106 r. 8, [e}t-qa 22
r. 10, [e-til-qu-ni 171:7, [le}-ti-ga 23 1. 5, [i4-Se-t]a-
qu-t-ni 1759,

etinnu “master builder’: L0-e-tin-na-ti 138:13,
LU.TIN 65:4, LO.TIN.MES 165:12, LU.TIN.ME§]
164:10, LO.1[1N.MES-ia] 164:4, [L]O.TIN.MES 165:3,

gabbu "all”: gabl-bu 173:6, gab-bi 125 . 5, gab-
bi-$u 233:8, gab-bi-5u 181 r. 2, gab-bi-5i-nu 1:29,
172:11, gab-bi-[5u 233:14, gab-bu | 1. 57, 18:3, 6,
10, 21 1. 3, 31:6, 1. 23, 32:5, 33:6, 34:6, 35:4,45:11,
80:8, 84:14, 1321, 8, 133:8, 142 r. §, 174:7, 244 1.
10, 11, gab-bu] 37:6, 38:6, 172:4, gab-b[i 255 1. 1,
gab-blu 1r. 48, gab-blu 36:7, gab-[bu 133:11, galb-
bu 29:6,

gabrii *’reply, copy’: {gab-ru]-i 154r. 7,

gali "to go into exile”: ig-lu-u-ni 194:18, t-sa-
ga-li-ia 234:12, i-sa-ga-li-us 204 1. 11, u-Sd-gal-na-
$i-ni 190 1. 6, 4-Sag]-la-na-a-3i 256:3, [4]-3ag-la-na-
$i 261:4,

gamaru 'to finish: a-ga-mar 66 1. 11, a-ga-mar-
u-ni 56 r. 11, gam-mur) 159 r. 9, gam-mu-ra 66 1.
15, gam-mu-ru 70 r. 1, gam-ru 145:10, 260 s. 2,

-ga-am-ra 142:8, 11, ga-alm-ra 142:5, ga-me-ra

147:9, ga-mir-u-ni] 132:5, ga-mu-ru 66 . 10, ga-mu-
r[a] 80:16, na-ga-ma-ru-u-te 247:9, nu-ga-mar 47 r.
15, tug-dam-me-ra 25:5, ti-ga-mir-ni 100 1. 12, tu-
ga-mar 66 1. 4, ug-da-ad-me-ru 80:9, ug-da-da-mar-
u-ni 47 t. 13, ug-da-mir 201:8, ug-da-[da-mar] 131
1. 4, u-gam-ma-ru-u-[ni] 159:6, u-gam-me-ru 255 r.
3, ti-ga-am-mar 144:4, i-ga-mur 80:7, 13, 15, [gam-
mur] 159 r. 15, [ga-am-mur 1219, [nu)-u[g-d}a-mir
123:2, [t}u-ug-d[a-mir-u-ni] 166:8, [ugl-da-me-ru
1
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STATE ARCHIVES OF ASSYRIA 1

gammalu “camel”: ANSE-gam-malME3 82 s. 1,
ANSE.A.AB.BA.[MES-$t-nu 82:7,

gararu "'to be scared”: ig-du-ru 179 1. 10,

gimru “'total”: pAB 34:10, 13bis, 16, 17, 20bis, 1.
4, Tbis, 11, 49:11, 100:18, 128:18, 1. 18, 172 r. 24,
26, 29, 226:7, 230 r. 3, 233 r. 6, 241 r. 6, [PAB
184:12,203:5, 1. 1, 2, [pAB] 145T1. 6,

ginfi “’regular offering”: gi-nu-u 128 r. 18,

girru "way’: gi-ri 181:17,

giratu “hostility™: gi-ru-tit 176 1. 40,

gisru "bridge’: gi-iS-ru 47 r. 14, 16,

gizzu “’shearing™: gi-zi 235:12, 14,

gizzutu “yield of wool”: gi-zu-1z 52 t. 5, (g)i-zu-
[1)d 236 1. 13,

gugallu “’canal inspector™: LU.GU.G[AL] 89:7,

gulénu “cloak’: TUG-gui-1G1.2.ME8 193 1. 6, TUG-
gul-iGr2.M[ES] 193 r. 2, TOG-gui-1G1.2.[MES] 193:4,

gullutu column base”: gul-la-a-te 66:5, gul-la-re

gumakilu (mng. uncert.): G18-gu-ma-ki-li 179 r.

gusiru "beam”: GI18].UR.MES 151:5, r. 4, GIS.UR
77 e. 19, Gi15.UR.MES 62:6, 7, 63:3, 10, 1. 1, 3, 11,
98:9, r. 10, 100:10, 11, 14, 101:9, r. 4, 194 1. 8,
GIS.UR.ME3-§4 77 r. 7, GIR.U[R.MES] 102:5, GIS.
UIR.MES 32 r. 11, [GI3.UR.MES 93:13, [GI3.UR.MES]
4:7, [GI}8.UR.MES 62:13,

habilu to borrow™: hab-ba-lu-[u-ni} 159 r. 7,
hab-bu-[ul] 159 1. 2,

habatu to loot™: Aa-bir 90 1. 8, ih-bu-tii-ni 84 r.
S, ih-tab-tu 250 1. 7, ih-rab-t{u 19 r. 4, i-hab-bat 227
s. 2, i-hab-bu-1i 82 1. 5, i-ha-bu-1ii 82:9, s. 1, 2bis,

habullu debt”: ha-bul-li 159 e. 20, r. 6, 11, ha-
bui-ti-k[a] 159:7, ha-bul-li-3i] 159 r. 3, ha-bu-li-ni
147 1. 12,

hadi “either”: ha-ad-di 21:8,

hadi ’to be glad™: ih-tu-du 1:21,

haldqu ’to run away, to disappear”: ah-tal-ga 8
r. 16, hal-qu 30 1. S, hal-qu-te 223:10, ih-tal-qa 8 r.
7,3t 1. 13, 179 1. 18, ih-1al-qu 240 e. 15, 244 1. 8,
ih-tal-q[u 237:17, ih-ta-la-qu 23:4, ih-ta-na-li-[qu)
183:1S, ih-ti-lig 35 1. 7, 235:14, 246:10, ih-[ta)l-qu-
u-ni 179 r. 14, d-sa-ah-li-qu 171 r. 29, LG-hal-qu-ma
194:3, zAn 195 r. 1, [ah-1)i-qu-u-ni 8 r. 20, (#-s]a-
ah-[li-qlu 171:11,

harammama “later”: hg-ra-ma-ma 98:11, 156 e.
2,233:17,

haradu “’to watch, attend’": har-da-ni 1478, har-
dy-ii-te 250 r. 6, ha-rid 235 . 9, hi-ir-d(a 39:20,
ih-tar-du-u-ni 128 1. 4, i-ha-ri-du 177:7, 1. 6,

hardpu “to be early”: har-pi 224:5, la-ah-ru-up
63:14, tgh-ru-ba 98:8,

harasu “to clear up; to dig”: a-ha-ra-ag-sa 29:19,
har-sju 173:11, ha-ra-as-si 137:7, hur-su} 75, li-ih-
ru-su 18 t. 7, li-[ih-ru-su] 13 1. 3, ni-har-ra-sa 30 e.
10, ni-ih-ta-gr-sa 30 r. 1,

haridfu “to strip off, mince”: ih-ri-gu-u-ni 103:9,
ih-[ri-tu-u-ni] 103 1. 5,

harranu see Ailu,

harurtu “’throat”: ha-ru-ur-ti-sit 205:10,

hasa’u "’to molest™: ih-ta-as-u 24029, i[h])-1a-sa-
u 179:16,

hasdpu ”to remove": li-ih-si-pu 138:16,

hasasu "’to remember™: 4-3ah-sis) 159:12,
lgha.séisu “to build (a reed structure)”: li-ih-su-su
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hasbu "pot”: pUG.LA 34:9, 1. 3, 6, 10, DU[G.LA
34:19,

hazannu “mayor, mudir’; LU-ka-za-g-ni 24:| 1,
LU-ha-za-na-te 77:12, 263:4, LG-ha-za-nu 2399,

haniqu “'strangler”: LG ha-m-ql' 180:8,

hesii see hasa’u,

hiatu "to welgh” ah-ti-at 51:8, ih-ti-fu 52 1. 3,

hillanu * pomco E-hi-il-la-na-ni 66:12, E-h!-l/_
la-na-te 66:7, E-hi-il- la-ni 66: 14, E-hi-la-ni 67 5,

hirisu’ moat" hi-ri-sa-ni 18 1. 8, hi-ri-su 187 r.4,
6, h[:—n-;]x 181.5,

hiritu “’ditch”: hi-ri-te 65:5, 8, hi-ri-ti 143:9, ip-
hi-ri-te 210:8, 11, fjp- hl-rl—le 123: 8,

hittu * fault crime””: hi-if-gi 244 1. 16, hi-if-ti-ia
124:16, hi-fa-a-a 8. 14, hi-ti- -[ia236s. 1 hl-{u S6r.
5, 152 1.16, hi-t[a-x 81:4, [hi-{a)-a-te 244 S,

hubtu ”booly, captives”: hu-ub}-te 196:7, hu-ub-
12 260 r. 6, Au-ub-rle 175:20, hu-ub-tu 84 1. 4, hu-ub-
[re] 196: 10 LU-hu-ub-te 10: 5, LU- hu-ub-ti 10:9,
247:1, LU~ hu—ub»tt-[ma] 1791, 1 LU-hu-ub-tu 10: 17
r. 6, 8 LU-hu-ub-t[e 175:7, L(l -h[u-ub-ni] 10: 16
[hu-ub]—m 259:7, (LO-A)u-ub-te 175:14,

huharu “trap™: hu-ha-ri 134:14,

huppu (a piece of jewelry ): Im-up-pu 158:10,

hurasu "gold™: xuG.G134:11,1. 5, 51:10,52:4, 1.
4,7,54:9,118:7,158:4,5,6,7,9, 10, 1. 6,8, 159:16,
176:7, 244:12, 250 r. 4, KUG.GI.MES 51:4,

husabu "piece, chip”’: hu-sa-bu 118:11,

hussutu “reed hut”; Au-us-sa-a-1i 18 1. 5,

hugé *(metal ) scraps™: hu-§i-e 158:6,

huziru "pig”: hu-zi-ru 41 r. 6,

hil Sarri “king’s highway”: KASKAL.LUGAL-ma
233:10, KASKAL.LUGAL.MES-ni 132 1. 4,

hilu “road”: kAaskaL 143 r. 8, 149:5, 160:4,
176:15, 223 1. 12, KASKAL).2 97:15, KASKAL.MES-ni
29 1. 5, KASKAL.2 13:12, KASKAL.2-§-nu 195 1. 12,
KASKAJL.2 13:12, {KASKAL 31:15, [KAskAL].2 97:9,
[xAskAL.2 97:13,

iabilu “ram”: UDU.NITA] 41 1. 5,

iamuttu “each”: ia-mut-t{u 40:8, ia-mu-tu 45:11,
153 r. 5, ia-mu-tii 31 €. 28, [ia]-mut-tii 64 s. 2,

ibissu “bundle(?)”: i-bi-su 226:4,6,7,1. 9,

idu “side™: id-du-t-a 14:15, ing-ni-du-ti-a 20 r. 1,
ing-ni-du-1i-(a 20:3,

idi see udii,

igaru “wall”: £.51G, 138:3, 8, 10, 19, . 16, Eslc,,]
138: 14 F_sr[c. 69r1.2,

iji “"mine” " ia-a-ti 94 6, r. 6, ia-u 182:10, 2504,

ikkaru “farmer”: LU.ENGAR 128 16, 179: 8 183: 8
LU.ENGAR.MES 105 1. 6,

ilku ”’duty to work, military service™: il-ki-ia 179
r. 12, iFku 99 1. 7, i-lak 183:12, [i)l-ku 223:11,

ilu ”god’": DINGIR 58:12, 132:6, 9, r. 9bis, 138 1.
16, 140:5, 251:4, DINGIR.MES 39:7, 54:7, 7. 9, 55:2,
63r.10,128:5, 179 r. 3, 195 1. 4, DINGIR.ME$-ia 1:8,
1. 52, 2:6, 14:6, DINGIR.MES-ka 134:12, DINGIR.MES-
ka] 132:14, DINGIR.MES-ni 112:5, 195 r. 11, 250:8,
DINGIR.MES-ni-ka 7:6, 9, DINGIR.MES-ni-§1 133 1. 2,
DINGIR.ME[§ 13:21, 52 r. 13, [DINGIR.ME§] 129:5,
130:8, [DINGIR.MES-ia 7:4,

imdru “donkey; homer; hectare”: AN3E 105:3, 1.
2,172 1. 23, 24bis, 25, 26bis, 29, 179 1. 4, 192:7, 11,
221:13, 233 1. l 8 ANSB] 179 e. 2’7 221:12,
ANSE.MES 244:18, ANSE.NITA 26: S, AN3[E 233 1. 4,
ANS[E.N]JITA.ME} 34a: 14, AN]JSE 210T. 10, 221:10, 14
ANJSE.NITA.[MES] 187:7,



GLOSSARY

imeru (mng. unclear): i-me-ru 178:12, 179:7,

imittu ’right side; south™: zaG 11 r. 2, 140:5,

zA)G 152 1. 13,
immati “when?”: im-mat 134 1. 5, im-ma-te 66:8,
r.3,
immeru

"’sheep™: UDU.HL.A.MES 32:20, UDU.HIL

A.[MES] 175 e. 19, upu.ME§ 20 1. 2, 82 5. I, 129:7,
132 r. 7, 179:11, 236 r. 5, UDU.ME3-§ii-nu) 82:6,
ubpu.M[E3-k]e 236 r. 8, ubu.[HI.A] 175 1. 21,

up[u.ME$] 24:8, U[pU.MES§ 20:2,
ina “in’": ina 1:4, 6, 8, 11, 20, 22, 23, 25, 27, 35,
36, 1. 43, 50, 52, 57, 59, 65, 2:6, 3:6,4:3, 7, 8, Obis,
12,5:3,6,8:15,20, 1. 1, 8,9, 10, Ilbis, 17, 20, 9:6,
10:3, 5, 6, ll r. 7bis, 10, 11, 11:3,7, 17, 12:2, 4, 6,
8,0, 10, 11,r. 1, 4, 5bis, 13:14, 18,19,21,: 6,
13 l4 1467131'7 lls
184r467819459r 12
22r.6,24r. 11, 254 7 r.4,526r.8,
10, 11,13, 16, l8bls 20 24,27
10, 15, 18, 19, 2426 301, 7,31:8,
7, Sbls 19, 21, 24, 29, 32:10, 2, 3

w

N W
'a\mo‘_'.momi—-oo

37; 10, r. 8, 39: IO 11 18, 2,7, 10, 11, 41:5, 6,
9bis, 13 14,16,r. 1, 2 3, 35, 6, 7, 44:5, 45.6bis,
8bis. r. 1,46 1. 3,9, 47:4, 6, 10, 12, 14bis, r. 15,
48:4,5,8,9,11, 15 r. 6 49:5 504,951:4,9,13,r 3,
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- %o

11, 111:10, 113:5, 1
119:7, 1244 9,18,r.
127:4, 128: ]0 13 20, 1. 3bis,

11, 15 17, 19 r. 12 1346 8,11,14,16,1.4,6,
l354r467[366,l37 1
r. 3 142:9, 143:5, 9, 14,

I. 2 1497 ]507 8, 9,] 13, 14,

17, 1521’ 10 15, 1539 r. 1,6, 154:

1566 3, 158: l4 159:12, 17, r. 15,
12,17
r. 39,

LR LNSRSe

163:3, 1. 4, 165:11, 170:7, r.
12,1.31,175:5, 6, 10, 13, 16,
28, 33, 37, 17735, 7,9, 12, 1
179:5, 14, 18, 19, 23,24, 26, .
13, 23, 180:6, 9, 11, 12, 13, r.
10, 183:3, 5, 11,15, 20, . 1
1871.3,6, 188 T. 2, 189 . 7,19
s, 193¢ 6,1. 4, 194:7, 8, 12, 14
16,1951. 11, 1989 199:3, 1.
7,14, 17, 204:4, 1. 1, 2, 5, 6, 7, 205:
2, 14, 17,19, 207 . 3, 208:8, r.
14,r.2,3,7, 11, 2112, 212:1,
218:4, 1. 8, 219:9, 12, 220:4, 7, .
22244, 2238, 1. 13, 224:4, . 3, 226: 2,
229:4,6, 23113, 232:6, 233:5, 8, 10, 21,
1 3.4,6,9, 11, 14, 234:18, 2354, 10,
236:5,7,11.1. 4, 6, 7, 12, 237:20,
2394 8, 14,r. 6,240:4, 6, 1 1bis, 12, 15,
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SN
o=t
]

—CT N

» J:-—:—nc\o

7,9,10,2411.7,9,242r.2,2431. 3,244 1. 12, 14,
15,245:4,7,10,1.4,5,246:4,1. 6,247 e. 11, 250:2,
7, 1.8, 251:7, 8, 252:4, 9, 253:3, 9, 255:1, 2, r. 1,
256:4, 257:5, 6, 11, 13, 15,259 1. §, 6, 260 r. 4,
261:2, 262 1. 9, 263:2, 9, 265:5, ina) 15:14, 32:15,
40:2, 54:10, 56 r. 13, 64:15, 133:11, 145:10, 13,
175:11, 183 r. 4, 185:7,202r. 10, 240:2, in[a 107:11,
176:10, 180 r. 8, 204:9, 244 1. 3, in]e 106:16, i[na]
96 1. 2, ina 104:11, 170:2, 225 r. 6, 244:17, i-na
78:7,84:8, 1. 1, 87 e. 17, 91110, 94:9, 1. 4, 7, 140:5,
7,142:6, 188:12, 1. 3, 4, 244:10, [ina 3:3,8,7:8, 8 1.
5, 13:3,13, 14:18, 15:8, 12, 21 1. §, 6, 23:5, 30:4, 6,
r. 5, 32:11, 36 1. 3, 4, 39:3, 4, 16, 18, 42:6, 46:2,
60:4,64r.18,67:4,71:4,1.5,73:4,761. 2,85:12, 98
r. 10, 103:6, 104:10, {05 e. 10, 1. 1, 106:13, 107:14,
108 1. 4, 116:8, 1. 3, 117:4, 1251, 13, 131 1. 2, 3,
134:5,136:3,138:3,r. 16, 145r. 2, 3, 148:3,150T1. 8,
12, 151:5, 152:6, 160:4, 163:1, 164:4, 166:4, 168 1.
3,170:5,7,r. 3,5, 175:16, 176 r. 41, 179:7, 183:7,
184:4, 188:9, 190 1. 13, 192:6, 8, 194 r. 18, 195:10,
196:7, 198:6, 217:5,221:9, 1. 4, 224:9,229:12, 232 .
1,233 1. 5,237:12, 14, 1. 19, 239 1. 7, 241 1. 1,
246:15, 247:3, 4, 5, 6, 251:4, [ina) 3:5, 37:9, 106 1.
10, 107:12, 121:4, 125 e. 15, 143:4, 160 r. 13,
164:11,13,165:1, 171 r. 20, 179 r. 15, 215:6,233 1.
16, 236:3,237:18, 240:3,241:3, r. 2,245 1. 8, 247:7,
r. 6, 260 r. 15, [inla 134:13, 239:11, [iJna 66 s. 2,
260 1. 19, [i-n)a 78:11, [[ina 205:16, 235:14,

inni "ours”: in-nu-re 172:10,

irtu “breast™: ir-1i 261:2, ir-ti-5u-nu 128:10, ir-(ti
41 r. 1, Gap[A] 175:13,
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BAD.HAL-§% 90:10, BAD.HAL~ku-nu 22:8, BAD.HAL-
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SUM.NINDA 227 1. 6, 228:4, L[U.GAL).SUM.NINDA
227:10,

rab karmani “chief of granaries™: L0.GAL-kar-
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45:5,97:6, 98:15, 148 1. S, LU.G[AL.SAG] 49:12,

rab $4qé “'chief cupbearer”™: LU.GAL].KA3.LUL
150:10, LU.GA[L.KAS.LUL] 49:9,

rab Siknani (mng. uncert.). LU.GAL-§ik-na-ni
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raddi “to add™: wr-ta-di 65:8, [lu-rad-di-u]
134:8,

radfi "to lead’’: i-ra-di 65:12, i-ra-di-u-ni 99 . 4,

ragamu “'to shout, call”: ir-fu-gu-mu-ni-3t 194
r. 1,

rakabu "to ride, mount’’: #-sa-ar-ki-pi 119:8,

rakasu "to harness, equip’: rak-sa 55:7, ra-ki-
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7718, i-rla-si-pu 29:13, lil-ir-si-pu 99:8, l-ir-si-pu
176 r. 36, 1i-ir-si-pu 99:10, ra-as-pa 66 r. 9, ra-as-
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Arié (ruler of Kumme): mgr-fe-e 29:10, 22, ma-ri-e
41:15, ma-ri-e] 4! 1. 1,

Arihi (official in Laqé): ma-ri-hi 220:2, 261:2,

ASapi ( Arab chieftain?): =e-§d-pi 177 1. 13,

ASipd (governor) ™g-Si-pa-a 5:2, ™a-5i-[pa-a]

Aspa-bara (king of Ellipi): ™d3]-pa-ba-ri 14 1.9,
mi§-pa-ba-ra 16 1. 4,

AsSiir-dalal (reading uncert.): ma$-$Slur-da-lal
181r. 4,
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260r. 18,
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Sur-TES-UN.MES 257 r. 10, ma$-Sur-TE8-U[N.MES-ma
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ASur-belu-taqgin (prefect): ["as-§lur-u-LaL 105
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ASSar-bessunu: ~as-§Jur-bé-sin 73:4,

As¥ur-eres: mgs-sur-kaM-es 171 s. 2,

ASSur-ild’i: ~as-Sur-DINGIR-a-2 184:5,
75A§§2ﬁr-na’id (assistant priest of ASSur): maj-sur-1
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AsSur-nadin-ahhé (royal bodyguard?). =as-Sur-
SUM-PAB.MES 48:4,
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AsSir-Sumu-ke’in: ["a)$-Sur-mu-GIn-in 120 1. 3,
ng§-Sur-mMu-ki-in  66:9, 11914, mas-fur-mu-GI[N]

ASSar-[...): mas-Sur-x 148:2,

Bahianu: ["ba-hi-a-nlu 244:4, mbo-hi-a-ni 244:11,
mba-hi-a-nu 244:7,

Balassu: »b[a-la-su 1 1. 57,

Balti-igbi: [=b]al-ti-ig-bi 23:5, ™bal-{i-ig-bi 23:8,

Bél-asaréd: EN-MA§ 259:2,

Bél-déni-amur (cook ): “EN-de-ni-a-mur 184:10,

Bél-dir1 (governor of Damascus): "EN-BAD 3:5,
1711.:52, 233:20, 25, 1. 6, 240 1. 4, "EN-BAD] 172:2, 233
T. >

Beél-émuranni: EN-iGl-an-ni 171:4,

Bel-étir: "EN-K AR-ir 35:6,

Bel-igbi (= Bel-ligbi?): [™¢]en-i[g]-[bf 260 1. 3,
mEN-i[¢-bi] 175:11,

Bel-l&sir (governor): "en-G18 172:7,

Bal-ligbi (governor of Supat): [EN-lig-bi] 178:2,
mEN-fig-bi 177:2, "EN-lig-bi) 179:2,

Bél-li-balat: ["EN-/Ju-TI.LA 244 1. 4, ™EN-[fu-TI.
LA)] 244:21, mE[N-Iu-T1.LA] 244:5,

Bél-nirl (major-domo): ™EN-nu-ri 12:3, r. 6,
WEN-ZALAG 127, 3,

Bél-8arru-[...]: "EN-MAN-[x 179 1. 23,

Bel-{...]: "EN-Ag-[x 89:6, "E[N-x 66 1. 1,

Bur-gariru (royal bodyguard):

Dannaiu: “da-na-a 176:13,

Dada mda-da-a 209:8,

Dadi-ibni (servant of the governor of Arpad):
[™v.u-p]0 227 1. 1, ®U.U-DU 189:11,

Dadi-sarl (of Til-Barsip): [)da-di-su-ri 191:7,

Dindnu: ndi-ng-nu 258:3,
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Dugul-pan-ili: ™du-gul-1GI-DINGIR 235:10, 12,

Diri-Adad (merchant): "BA[D]-41M 183:19,

Epahu: me-p[a]-Au 193 r. 3,

Erra-gamil (Ninevite scribe):
204:4,

Gabbu-amur: ga[b]-bi-a-mur 191:12,

Gidgidanu: ~gid-gi-dal-a-nu 152:6, ~gid-gi-da-a-
n[i] 152 r. 9, mgid-gi-da-a-[ni} 152 t. 6, "gld-gi-da-
a-[ni] 152 r. 20, mgi)d-gi-da-a-ni 39:4,

Giri-Dadi (city ruler of Til-turi): mgi-ri-u.u
1907, 12, 1. 7, 10, mgi-ri-[v.u] 190:17,

Gurdi (vassal king): mgiir-di-i 76:7,

Haldi-ugur (mercenary): ™hal-di-pas 85:6,

Huhhu: ™hu-1h-hi 250 1. 3,

Huli (farmer): mhu-li-i 128:16,

Humbé (ruler of Bit-Zualza ). “hum-bé-e 15:14,

Hunni mhu-un-ni-i 133:5, 1. 10, “Ay-un-ni-i] 134:1,

Hut[...]: ™Au-ut-[x 244 1. 2

Huziru (merchant ): ™u-zi-ri 159 r. 1,

Ia’iru (deputy governor of Supat): mia-’i-i-ru
177 €. 20,

Ta%i-Beél (ruler of Nemed-I§tar?). "DINGIR-g-a-
EN 204 r. 3, 7, 215:2, "DINGIR-a-[a-EN] 214:2,

Ilu-igbi: ™DINGIR-ig]-bi 142:2, ™DINGIR-ig-bi
140:3,221r.7,

Ilu-mu3ezib (baker): "DINGIR-mu-Se-zib 171:3,

Ilu-pija-usur {cohort commander }: "DINGIR-pi-
ia-PAB 235:4, "DINGIR-KA-a-PAB 236:10,

Tlu-bi’di (cohort commander): ™DINGIR-bi--di
171:15, r. 23,

Ina-$4r-Bel-allak (treasurer of Dur-Sarruken):
ming-1M-EN-a-tak 128:2, ™ina-1mM-EN-g-lak] 129:2,
™ing-1M-EN-DU-ak 130:2,

Inurta-bélu-usur: "MAS-EN-PAB 8 1. 11,

Inurta-ilai (1. governor of Nasibina, 2. turta-
nu?): ™MA¥-DINGIR-a-a 240 r. 11, ™MA3-DINGIR-
[a-a] 186:2,

I3manni-A$¥dr (official in Laqé?): "HAL-a-ni-af-
Sur 214:4, 219:3, mHAL-ni-g3-Sur 216:2, 262 r. 2,
myAL-ni-a$-§[ur] 217:2, "HAL-[a-ni-a3-Sur] 218:2,

Kagqadanu (Urartian commander-in-chief):
MSAG.DU-g-nu 31 T.

Kenf (1. mercham 2. temple scribe): "GIN-{ 52 1.
8,76r. 15,

Kibabige (Median city-ruler):
14:13,

Kilar (Cilician king): ™ki-la-ar 1:31, 33,

Kimumaiu: ™k )i-mu-ma-a-a 17] r. 31,

Kisir-A$8iir (governor of Dur-Sarruken ): ™ki-gir-
as-Sur 62:4, 114 r. 7, 124:2, 125:2, 127:2, 192:9,
mk-gir-a§-s{ur] 62:12, ™ki-silr-a3-Sur 106:11,

Kina (wineskin-raft man): mki-na-a 128:14,

Kubaba-gres: ™K U.[KA]-APIN-e§ 171:8,

Kummuhain (king of Commagene): ™KUR-ku-
mu-ha-a-a 33:12,

Kuni ~ky-ng-a 18:3,

Kiiza (belt-maker ): "ku-za-a 128:17,

Labarmii ~la-bar-mu-u 230 r. 1,

Lili =Ji-4i-i 48:3,

Luté (brother of Agpabara): »/u-ru-i 16 r. 6,

m4jR.RA-ga-mil

mii-[ba-ba-Se

7:6,
Mannu-ki-Adad (governor). ™man-nu-ki-‘IM
1.1
Mannu—kl ASSar-le’t  (governor of Guzana):
mman-nu-k [i-as-Sur-z0} 233:2,
Mannu-ki-A$$ir (royal bodyguard): mman-nu-
ki-a$-$ur 10:12, "man-nu-ki-as-sfur] 10:2,
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Mardi (eunuch): ™mar-di-i 132:7,
132:10,

Marduk-eriba ( chariot-fighter ): "™AMAR.UTU-SU
205:6, 11, 18, 1. 4, 17, "AMAR.UTU-SU 205:4,

Marduk-rémanni (governor of Calah): mAMAR,
UTU-rém-a-ni 39:16, ™J¢MEs-rém-[a-ni] 110:2,

Marduk-Sum-iddin (Babylonian official ): »J¢Mes-
MU-AS 86:4, mMES-MU-SUM-na 85 1. 5,

Mardii ™mar-du-u 135:4, 10,

Milki-[...}: mmil-ki-fx 230:9,

Mita (Midas, king of Phrygia ): »me-ta-a 1:3, 24,

Mitunu (governor of Isana, eponym 700): mme-
tu-(nu) 44:4,

Na’di-ilu (chief cupbearer?): ™1-DINGIR 98:3,

Nabi-ballit (cousin of AsSur-na’id the second
priest ): ™pa-bal-lif 75:15,

Nab{-bélu-usur: ™pa-U-PAB 258:2,

Nab(i-bél-3umati (legate of Birat):
MU.MES 210 1. 6, ™pa-[EN]-MU.MES 84:6,

Nabu—dammlq mdpa-SIGs)-i[q] 232:2, '“"PA—SIGS-Iq
226:2,227:2, 230:2, ™PA-SIGs-i[g] 228: 2 mA[PA-SIGs-
iq) 229; 2,

Nabu-dém-epus (governor of Nincveh, eponym
704). ™}pa-de-ni-DU.US 151:2,
Zzl;ﬂa;hu-dlru-usur mapA-BAD-PAB 10; 1,215:1, 220:1,

Nabii-dir-maki (official in Hindanu ). ™pa-BAD-
ma-ki-e 208 r. 8, ™pa-BAD-ma-[ki-e] 210:3,

Nabii-&tir-napsati (scribe of the chief eunuch):
mIAG-KAR-ir-ZL.ME§ 35 1. 2,

Nabi-le’i (1. governor of Birate, 2. major-domo
of Ahat-abia): mdpa-zu 31 1. 5, 16, 26,

Nabii-musallim: mﬂm]-mu-.i‘al lim 35 1. 11, mpa-
mlu-5al]-lim 35 r. 9, ™pa-mu-Sal-lim 35 r. 6

Nabil-pasir (governor of Harran): '"d]AG-pa-.f[ir]
200:2, ™aG-pa-Sir 190:2, 192:2, 195:2, 202:2, mdaG-
pa-3ir] 189:2, 198:2, mdA)G-pa-Sir 188:2, ™Pa-pa-Sir
191:2, ™[ AG-pa-3ir] 196:2, 201:2,

Nabii-riba-ahhé (guard commander): ™pA-sU-
PAB.MES 153:2,

Nabii-3&zib (scribe): mpa-Se-zib 171 s. 1, 232:5,

Nabii-§ezibanni: ™'pa-Se-zib-an-[ni] 6:6,

Nabi-Sumu-iddina: ™AG-MU-A3 246:7,

Nabi-Sumu-usur: ™PA-MU-PAB 204:11, 265:4,

Nabii-usalfla (prefect ): ~pa-sal-la 177:10, 18, ™pa-
u-sal-la 2376,

Nabi-zér-ketti-ledir: ™pA]-NUMUN-GIN-GI§ 152:2,

Naga®a (cohort commander): ™na-ga-a 236:3,
mna-ga-[a] 236:6,

Nani: mna-a-ni 194:4

Nergal-ballit: mu., GUR-baI lig 155:2,

Nergal-nasir (governor of Nagibina, eponym
746): ™y, GUR-PAB-ir 240 1. 11,

Nuri-Sin (prefect): "zaLAG-%3{6] 189:10,

Pagaha (master bmldcr) [pa-qa-ha 65 1. 3,
["pla-qa-ha 65:4,

Patamii (eunuch) [pla-ta-mu-u 184:11,

Pan-AgSdr-lamur (eunuch ): m1G1]-as-Sur-la-m{ur]
157:2, 16¥-as-Sur-[la-mur] 156:1,

Qané (smith): mga-ni-e 179 r. 22,

Ra’siinu ( of Til-Barsip): ™ra-a>-su-nu 191:8, 14,

Rahdiaba: ~ra-ah-di-a-ba 257 1. 8,

Rasappaiu; ™rg-sa-pa-a-a 160:8,

ll!em]aznm-Adad (recruitment ofﬁcer) mrém-ni-10

r. 12,
Rémanni-[...): mJrém-a-[ni-4x] 22:4,
Remuttu: ©ri-mu-te 221:2,

“mar-di-)

m4pA-EN-
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Sa’ilu (merchant): msq-i-/ii 118:4, 1. 7

Samnuha-bélu-usur (governor of Sadikanni ):
™s5g-am-nu-ha-[U-PAB) 223:2, ™4sg-am-nu-hu-U-PAB
222:2, msa-am-nu-[hu-U-pAlB 224:2,

Samnuha-béssunu (of Sadikanni): [™]9sa-am-nu-
hu-bé-su-nu 224:14,

Sanda-pi (vegetable gardener): msa-an-da-pi-i
128:15,

Sadiru ( merchant): msa-dir 118:10, r. 3, ™sa-[dir
118:6, msJa-dir 118 1. 1,

Se>-gabbari (priest of Nerab): mse-e>-ga-ba-ri

9:7.

Se>-lukidi: mse-e>-lu-ki-di 190:16, mse-e-lu-ki-di
190r. 11,
Sili; msi-f-i 116 1. 2,

Simandiu (son of Nabt-ballit): s1G,-a-a 75:14,
Sin-ahhé-riba (Sennacherib, crown prince of
Assyria): ™]30-PAB.MES-SU 29:2, ™[30-PAB.MES-SU]
32:1, md3p]-pAB.MES-SU 33:2, md30-pAB.MES-sU 31:2,
36:2, 133:9, md30-pAB.MES-SU] 34:2, ™30-PAB.MES-SU

35:1, 38:2, m0-PAB.MES-SU] 37:2,
lSgig-ai[aréd] (reading uncert.): ™430-S[AG.KAL]
Sin-iddina (major-domo of Adda-hati); ™30~
SuM-na 177 r. 2,
Silli-Bel (town manager ). "G15.MI-EN 160 s. 3,
Silli-Samas (confectioner ): »G1§.mi-¢utu 1849,
Suliilu (messenger of the governor of Borsippa ):
msu-lu-lu 87:6,
Samas-ahu-iddina (official in the province of
Damascus ): ™UTU-PAB-AS 172 1. 25,
Samas-belu-usur (governor of Arzuhina, epo-
nym 710): "JduTU-EN-(PAB) 170:11,
Samas-il#i: ™uTU-[DIN]GIR-a-q 193:2,
amas-upahhir (governor of Habruri): [™uTu-d-
pa-hir) 145:2, ™uTU-d-pa-hir 146:2,
Sarru-gmuranni (military governor of Babylon ):
{™LJUGAL-IGL.LAL-a-ni 88:7, ™LUGAL-IGL.LAL-an-ni
18:4, 8, "LU[GAL-IGL.LAL-an-ni 159 1. 13,
arru-lit-dari (commander of cavalry ): ["LUG]AL-
lu-da-a-ri 30 ¢. 4, "MAN-lu-da-ri 219:3,
arru-nilri ["LUG]AL-nu-ri 8.8,
auska-[...]): mSa-us-ka-[x 48:2,

&p-As3ir (governor of Simirra). ™Gir.2-a§-Sur
124:18, 21, 25, 1. 5, 126:4, m[Gir.2-a§-5u]r 124 1. 6,
Sulmanu-{ (merchant?): ™pi-ma-nu-[x 159:2,

Sulmu-Bél (deputy of the Palace Herald): ["DI-
mug-EN 30:3,

ulmu-Bél-la¥me: "DI-En-/[a-45-me] 228:5,

Sazubu (Babylonian): ™Su-z[u]-b[u] 51 r. 1,

Tabni-ilu: ["a]b-ni-DINGIR 232:4,

Taklak-ana-Bél (governor of Nagibina): mtak-
lak-a-na-eN 235:2,238:2, mtak-lak-EN 236:13, ™rak-
lak-[a-na-EN] 249:2, mra[k]-/[ak-a-na-EN] 239:2,
[ tak-lak-a-na-EN] 244:2,

Tariba-Issar: ™1g-r{i-bla-15 160:2, ™}a-ri-ba-15

61:2,
Tarriki-hallu (groom): ["t]ar-ri-ki-hal-i[u] 215:4,

Tabi (merchant? ). "DUGL.GA-i 242 1. 3,243 1. 6,
mpUG.GA-i 242 1. 7, "D]UG.GA-[i] 242 1. 10,

Tab-sill-Edarra (governor of Assur, eponym
716). "DUG.GA-5il-E].3AR.RA 103:2, "DUG.GA-$il-E.
$AR 83:2, 90:2, 96:2, 109:2, ®DOG.GA-sH-E.SAR.RA
76:2,77:2, 84:2,85:2, 88:2,91:2,94:2, 101:2, 104:2,
106:2, "DUG.GA-5il-E.3AR.RA] 75:2, ®DUG.GA-$il-E.
[3AR.RA] 93:2, 100:2, 102:2, 107:2, ™DUG.GA-gil-
[£].3AR 99:1, mDUG.GA-G13.MI-E.3AR.RA 97:2, "DUG.
G[A-5il-E.8AR.RA] 80:2, "DUG.G]A-sil-E.[SAR.RA} 87 2,
mDUG.[GA-§il-E.SAR.RA] 82:2, =DUG.[GA-GIS]-MI-E.
34R.[RA] 78:2, ™IM-§il-E.3AR.RA 98:2, "[DUG.GA-§il-
E.SAR.RA] 89:2,

Tab-3ar-A¥3ar (treasurer, eponym 717): "]pUG-
1M-as-Sur 43:2, "DUG]-IM-as-§ur 65:2, "DUG.GA-IM-
as-Sur 73:2, "DUG.GA-IM-4a3-3ur 50:2, "DUG.GA-IM-
d[as-5ur] 52:2, "DUG.GA-IM-[af-5ur] 51:2, "DUG.GA-
1[M]-as-Sur 45:2, "DUG-1M-a¥-Sur 41:2, 42:2, 47:2,
53:2, 54:2, 56:2, 62:2, 64:2, "DUG-IM-as-$ur] 49:2,
mDUG-IM-a$-§Jur 58:2, ™DUG-IM-as-[Sur] 71:2,
mpUG-{IM-a$-sur] 44:2, 74:2, »pU]G-IM-as-Sur 70:2,
mDU]G-IM-[as-Sur} 67:2, mD]UG-IM-ad-§[ur] 60:2,
m[DUG-IM-as-Sur] 66:2,

Ubru-Babili: "sUHUS-KA.DINGIR 128 1. 10,

Ubru-Libbali (merchant ): msus[u8]-$A.uru 183:20,

Ubru-Nabii ["suHU]3-9PA 244 1. 5,

Ullusinu (king of Mannea): mul-fu-su-[nu 9:2,
mul-l[u-su-nu 9 1. 2,

Urda-Issar (cupbearer ): ["ARAD]-915 184:8,

Urik (king of Que): mé-ri-ik 15,

Urpala’a (Warpalawas, king of Tuhana/Tya-
na): mur-pala-a 1 r. 43, "[u]r-pala-a 1:26,

Urzana (king of Musagir): mur-za-an-na 30:4,

Zababa-[...]: ™za-[ba-x 218:6,

Zabbua: mzab-bu-u-a 24:6,

Zari mzq-ri-[i 207 1. 3,

Zeru-ibni (governor of Ragappa, eponym 718):
®]NUMUN-DU 150:13, "NUMUN-ib-ni 205:2, 206:2,
207:2, "NUMUN-DU 92:8, r. 6, 150:19, 1. 10, 194:19,
204:2,

Zizirw: m)zi-zi-ru 123:5,

broken: ["]x-x-sa-me 259:6, ["x 159 r. 1, 209:2,
230:10, [mx]-da-la 248:2, [mx]-ni-i 226:13, ["x-bli-
na-DINGIR 226:15, [mx-x]x-si 244:15, m)4x 22:3,
mx-[x 22:2, ma-x[x 194:4, d[u-x 194:6, ™x]x-sa-kip
2:2, md[x 105:1, 234:7, 265:8, ™]x 138 r. 4, "ha-q[i-
x] 90 r. 10, mk[a-x 22:5, ™man-[x 252:2, *ni-b[a-x]
175 1. 38, msu-lu-x 87:7, mte-s[i-x 252:4, mte-[x
252:7, ™u-x[x 227 r. 11, »x 52 1. 5, 57:1, 113:2,
114:2,116:8, 117:4, 164:2, 166:2, 171 1. 30, 181:7, r.
3, 183:1, 187:8, 208:2, 242 r. 3, 7, 251:2, 258 r. 2,
mx[x 126:2, 138:12, 209:7, 237:13, 257:2, mx]x-t-ri
18 r. 11, mx-x]x-ti-EN 232:1, mdx-E]N-GIN 254 1. 1,
mdx]-paB-ir 23:2, ™[ x]-rém-an-ni 246:5, "p1-[x 245
r. 8, ™HA[R-x 159 ¢. 20, mLA[L-x 180:4, ™MAN-[x
199:4, m[x 118:9, 187:18, 19, 210:2, 246:4, =[( vitri-
fied)] 187:12, 13, 14, 15, 16, 17, 20
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Place Names

Adia (town in central Assyria, mod. Sheikh
Adi?): urU-a-di-a 32 1. 15,56 r. 13,150 1.9,

Adian (or Adi-Il, town in central Assyria):
URU.EN-an 160:10, r. 11,

Amantu (village near Kasappa): URu-am-an-te
104:8,

Amgqarrina (Bibl. Ekron, mod. cAqir): KUR-an-
[galr-ru-{n]a-a-a 110 . 13,

Anisu (city in Habhu, near Musasir ): URU-g-ni-
su 45:6, 8,

Apku (town in central Assyria, now Tell Abu
Mariya): uru-ap-ku 221:10,

Arbail (class. Arbela, mod. Erbil): uru-arba-if
39:10, 135:7, 149:7, 155:10, 160 r. 13, 170:4, 1. 6,
URr]u-arba-il 127 1. 3,

Argite (town near Supat): URU-ar-gi-te 177:14,
uRru-2[r-gi-te] 176 e. 21,

Aridu (town in the province of Guzana, Tell
Aruda?): URU-g-ri-di 233 1. 1,

Ariawiti (town in the province of Guzana):
URU-ar-ig-u-a-te 63r.2, 9,

Arpadda (Bibl. Arpad, Tell Refad N of Aleppo):
URU]-dr-pad-da 254:3, URU-dr-pad-da 183:16, URU-
ar-pad-da-a-a 2:4, URU-a[r-pad-dla 189:12, URU-
alr-pad-du 9:1,

Arrapha (city in Assyria, now Kerkuk): arrap-
ha-k1205:16, urU-arrap-ha 101.7,11,12:8, 11, 12,
55 5,647, 1. 4,9,94:12, 1. 2, 11, 97:9, 1. 4,
URU-arrap-ha-a-a 12:10,

Arubu (Arabia): KUR-dr-pa-a-g 84 r. 4, KUR-ar-

a-a-g 82 1. 10, KUR-a[r-pa-a-a 82:5, LG-ar-ba-a-a
177 r. 7, 179:23, 29, 1. 2, 9, LU-ar-bla-a-a] 178:6,
[LG-ar]-ba-e-a 1795, [LU-ar-b)a-a-a 173:12,

Arzabia (town near Ukku and Kummc) KUR-
ar-za-bi-i-a-a 29 r. 12, KUR-ar-za-bi-i-a-[a 29 r. 16,
URU-ar-za-bi-a 46 r. 2,

Arzithina (city on the Lower Zab, mod. Gok
Tepe?): URU-ur]-zu-hi-na 150 1. 12, 170:10, URU-ur-
zu-hi-na 10:7, 15, URU-ur-zu-h[i-na] 10 e. 20, URU-
ur-zu-(hi)-na 10:18,

Asdiidu (Bibl. Ashdod, mod. Esdud): Kur-sa-
du-da-a-a 29 r. 22, KUR-[as-du]-da-a-a 110 1. 12

AS8ir (Assur, city on the Tigris, now Qalcat Sir-
qat): URU-as-Sur 98:14,

ASSirdiu “Assyrian”:
33, (a$)-Sur-a-a-te 56:9,

Atunna (city in Cappadocia, class. Tynna): URU-
a-ti-na-a-a 1 1. 43,

Azalla (town in the Syrian desert): UR]U-i-za-la

KUR-a$-$ur-a-a 176 r. 29,

alu $a tamkari (village near Calah): URU-§4-LU.
DAM.QA[R] 114 1. 8,

>Ata (region in Syria): KUR-’a-ta-a-a 179 ¢. 26,

Bagarru (town near Arzuhina): URU-ba-qar

Barhalzi (province of Assyria W of Nineveh):
KUR-bar-hal-za  245:4, 246:13, xur-bar-hal-zi
107:10,

Barsipa (class. Borsippa, mod. Birs Nimrud):
BAR.SIPA.KI 1 1. 68, URU-bur-si-bi 87:9,

Babili (Babylon ): KA.DINGIR 128 1. 3, KA.DINGIR.
k11 1. 68, 51:9, r. 4, KA.DINGIR.R[A.K1 131 1. 8,
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URU.KA.DINGIR.RA 33:15, UR]U.KA.DINGIR.[K]I 88:9,

Bab-bitqi (town on the lower Euphrates): Uru.
KA-bir-gi 94:9, 1. 4, 12,

Bét-Ammana (Bibl. Ammon): KUR-bg-gn-am-
ma-ng-a-a 110 1. 7,

Birati (1. Hararatl city on the Euphrates, 2.
town in Habhu): qu-bx-rat—a-[a] 87:12, KuUR-bi-
ra-a-te 87:10, 90:8, KUR-bi-ra-ta-a-a 85:8, KUR-bi-
ra-[a-te) 87:1 1, URU-bi-rat 84:7, UkU]-bz'r-a—te 30r.
9, URU-bir-a-te 45:10, URU.HAL.SU 31 r. S, URU.
[B]AL.§U-a-a 210 1. 7,

Bit-Amukani (Chaldean tribe). URU.E-"i-kg-a-
ni 18:6,

Bi(-Barrﬁ (country in Media): KUR.E-bar-ru-e

Blt PuriataS (country in Cappadocia, near
Kayseri): E-mpg-ru-ta 1 1. 45,

Bar-3arri (town in the district of Guzana): URU,
PU.MAN 233 1. 5,

Déru (city in Babylonia, now Badrah): KUR.
BAD.DINGIR.KI-g-a 1 1. 70,

Dimasqa (Damascus ): URU-di-mas-qi 3:6, U[RU-
dil-mas-qa 1758,

Diru (town N of Harran, now Anaz): URU.BAD

Dar-Balihai (Chaldean city, capital of Bit-
a’alli): URU.BAD-bi-li-ha-a-a 18:5,

Dar-Takini (Chaldean city, capital of Bit-la-
kin): URU.BAD-"ia-ki-ni 190 1. 4,

ll)Bllt-Ladini (city in Bit-Dakuri ): Uru.BAD-l2-di-
ni 18:5,

Dir-Sarrukén (city in Assyria, now Khorsa-
bad): URU.BAD.MAN.GIN 26 1. 8, 54 r. 10, 70 1. 3,
106:9, 125:5, 10, 128:5, 159 r. 9, 235:18, URU.BAD.
MAN.GL.NA 39:13, URU.BAD.MAN.G[IN] 179 1. 15,
URU.BAD.MAN.[GIN 124 1. 1, URU.BAD.M[AN.GIN]
131 1.5, URU.BAD.[MAN.GIN] 62:14, URU.BAD.[MAN.
GLNA 39:11, URU.BAD.[*MAN.GIN] 159:9, uru.
BAD.["MAN.GI.N]A 238:8, URU.BAD."MAN.GIN 66 s.
2,152r1.12,15971. 15,2051, 19, 226:12,r. 5,259 1.
5, URU.BAD."MAN.GI[N] 192:10, URU.BAD."MAN.GI.
NA 39 r. 10, URU.BAD."MAN.G[IN] 25:4, URU.BA[D.
™MAN.GIN] 159:5, URU.BAJD."MAN.GIN 239 r. 7,
URU.B[AD."MAN.GI].NA 124 r. 7, UR]U.BAD."MAN.
GIN 36 1. 4, 115:8, URJU.BAD."[MAN.GIN] 152 1. 21,
URJU.BA[D."LUGAL.GIN 194 r. 20, UJRU.BAD."MAN.
GIN 168 r. 4, UIRU.B[AD.MAN.GIN] 129:5, [URU.
?gg]g.mwcu.c[m 194 1. 19, [URU.BA]D.MAN.GL.NA

Ebir-nari (land W of the Euphrates, upper Sy-
ria ). KUR-e-bir-ip 204 1. 10,

Ekallati (town on the Tlgns N of Assur, now
Tulul Haikal): URU.E.GAL-a[t] 96 r. 2, URU.E.
GAL.MES 99 1. 5, 9, URU.E[GAL.MES 99:6, UJRU.E.
GAL.MES 148:4,

Elamtu (Elam ): KUR.NIM.MA.K[I-g-a] 1735,
[KUR.N]IM.MA.KI-2-a 13:11,

Elizki (town between Ukku and Kumme): URU-
el-iz-ki 41:19,

Elipi (kingdom in northern Luristan); KUR-il-
li-(pa] 15:12,

Gambilu (Aram. tribe): KUR-gam]-bu-li 15:3,
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Gargamis (Carchemish, mod. Kargamis/Jarab-
lus): URU-gar-ga-mis-a-a 183:10, UrU-gar-gla-mis
1767,

Gimir (Bibl, Gomer, Cimmerians): KUR-ga-mir
31:9, xUR.PAB-ir 31 1. 10, 32:12, KUR.PA]B-ir 30:6,

Giizana (Bibl. Gozan, class. Gizania, now Tell
Halaf): uru-gu-za-na 128:8, 21, 233 e. 26, 257:15,
URU-gu-za-[ra 233 r. 11, URU-gu-za-[n]a 233 1. 4,
URU-g[u-za-nja 233 1.7,

Habhu (district N of Assyria): KUR-hab-hu
45:11,

Habriri (or Kirruri, mod. Herir plain NE of Er-
bil): KUR-hab-ru-ri 145 1. 5,

Hadina (river near Supat, reading uncert.): iD-
hla-di-na 179:6,

Halahhu (district NW of Nineveh): Kur-he-ldh-
lln2 106:7, KUR-ha-lah-hi 263:6, KUR-ha-la-hi 143:5,

Hallat (Aram. tribe). KUr-hal-lat-a-a 91 1. 2,
Halzi (district SE of Nineveh): KUR-hal-zi 225

r.2,

Halzi-atbari (district N of Halahhu ): kUR-hal-zi-
AD.BAR 106:15,

Hamat (Bibl. Hamath, mod. Hamah ). kUr-ha-
ma-ta-a-a 230 r. S, 252:5, KUR-ha-ma-te 172:16,
174:7, [KUR-ha-ma-te 173:6,

9 Hamranu (Aram. tribe): KUR}-ha-mar-a-na-a-a
0:11,

Hamudu (district subject to governor of Calah):
KUR-ha-mu-du 149 1

Harranu (Bibl. Haran, class. Carrhae): uru.
KASKAL 50:5, 263:3, URU.KASKAL-a{ 191:10, URU.
KASKAL-r[g-ni] 194:9,

Hatarikka (city near Damascus, Bibl. Had-
rach): [UlRU-ha-ta-ri-ka 171:5,

Hazzat (Gaza): KUR-ha-za-ta-g-a 110 1. 6, 11,

Hasa (mountain in Hamath?): Kur-ha-sa-a-a
34:12,

Hésa (town near Supat ): URU-he-e-sa 177:4, 12,

Hindanu (city on the middle Euphrates, Bibl.
Eden): KUR-hi-in-za-ni 82 1. 2, KUR-hi-i[n]-za-ni
83:7, URU-he-en-za-na-na 87:14, URU-he-en-z[a-na
87:13, uURU-hi-in-da-na 208:10, URU-ki-in-d[a-na
211:5, URU-hi-in-d[a-n]a 208:8, URU-hi-in-za-ni
82:14, urU-hi-i[n-da-na) 208 r. 5, 211:2, URU-hI-
[in-da-na 212:1,

Hubugkia (country N of Musasir): K UR-hu-bu-us-
ka-a-a 31 r. 20, KUR-hu-bu-us-ki-a 30 r. 7,

Huzaza (town in Syria near Supat): URU-Au-za-
za 179:21, 1. 5, 8, URU-Au-za-z[a] 175 1. 20,

Ia’adu (Judah): KUR}-ig-ti-da-a-a 32 r. 9, KUR-
ia-u-du-a-a 110 1. 6,

lasubuqu (locality in Syria): KUR-ig-su-bu-gi
179:18,

Ieri (town in Habhu): URU-ie-ri 45 1. 1,

Ilhini (town in the province of Guzana): URU-il-
hi-ni 233 1. 3,

g]zlabani (reading uncert.): KUR-il-la-ba-a-ni 175
r. 32,

Isana (city in the upper Habur area): uru-i-sa-
na 2477, UrU-i-sa-[na] 264:1,

Isséte (town in NE Assyria, reading uncert.):
URU.I-te 170:2, UR]uU.1-te 107:11,

Istuanda (city in Cappadocia, Hitt. Wasuta-
wanda ): URU-is-tu-an-da-a-a 1 r. 44,

IStahup (town in Kurdistan ): UruU-i§-ta-hup 32:8,

Itw’n ( Aram. tribe ): KUR-i-tt-’a-g-a 97 1. 3, KUR-
i-ti-[*a-a-a 95:8, LO-i-ti-u-a-a 327, LO-i-ti->e-a-a
176 1. 30, LU-i-tti->a-a-a-e-a 93:6,

Izalla (class. Izala mons, Karaca Dagh): xUR-
i-zal-li 1415,

Kalhu (Bibl. Calah, mod. Nimrud): URU]-kal-ha
71 r. 2, UrU-kall-ha 116 r. 3, UrU-kdi-ha 15329,
URU-kal-ha 291.22,351. 11,57 1. 3,64:5, 1., 11,
15,71 r.7,72:8,82r.9, 16,95 r. 2, 115:5, 11625,
117 1. 1, 123:7, 144 1. 4, 149 1. 3, URU-kal-ha]
49:10, 111:5, URU-kal-hi 110 1. 8, 154 1. 3,

Kannw® (city in Mesopotamia, Bibl. Kanneh):
[LO)-kan-nu-w>-a-a 224 1. 4,

Kapar-digarati (desert village): UJRU.SE.KAM.
MES 105 e. 10,

Kapri-Amdinu (village in the district of Guza-
na): URU.8e-"]am-da-nu 233 1. 5,

Kapri-Marijaba (village in the district of Guza-
na): URU.SE."DUMU-ia-ba 233 1. 3,

Kasappa (town S of Calah, now Tell Kashaf):
URU-ka:sa-pa 104:9,

Kar-Samas (town on the Tigris S of Samarra):
URU-kar-¢UTU 97:6, 8,

Kilizi (city in central Assyria, now Qasr Sha-
mamok ): uru-kdl-zi 160 1. 6, 170 1. 4,

Ki$ (city in Babylonia, now Ingharra/Uhaimir):
K1§.KI-g-a 1 1. 69,

Kubana$e (town in the province of Guzana):
URU-ku-ba-na-§e 233 1. 2,

Kuluman (city in Media, mod. Kermanshah?):
URU-ku-tu-man 73:8,

Kumme ( city in Kurdistan, mod. Zakho?): KUR-
ku-ma-a-a 233.5, KUR-ku-ma-a-a)] 233:15, urU-ku-
ma-a-a 29:17, URU-ku-um-me 29:8, 13, URU-ku-
u[m-me] 41:18, 46 1. 3,

Kummuhi (class. Commagene): KUR-ku-mu-ha-
a-a 33:8,22,172r. 28,

Kurbail (city in Assyria, mod. Gir-e-pan S of
Dohuk?): uru-kur-ba-il 36 1. 5,

Kikubu (place near Nagibina, Tell Kawkab?):
KUR-ku-ki-bi 244:10,

Labau (town near Supat, Bibl. Lebo, mod.
Labwa): uru-/a-ba->u-u 176 1. 27,

Labdidu (Aram. tribe): KUR-~ lab-du-du 63: 15,

Lapsia (town in the province of Nasibina): uru-
la-ap-si-a 240:10,

Larak (city in Babylonia, mod. Tell al-Wi-
layah?): urRu-lg-rak 18:6,

Lagé (country in the middle Euphrates region,
N of Suhu): KUR-lg-ga-a-a 204:15, KUR-Ia-ge-e 226
1. 7, KUR-la-gla-a-a 261:6,

Libbi-ali (Inner City, appellative of Assur):
URU].8A.URU 71 1. 5, URU.3A.URU 55:6, 1. 2, 56:6, 63
e. I8, 1. 10, 13, 71 r. 6, 77:11, 1. 2, 84:8, 87:15,
89:10, 92:11, 99:3, r. 6, 7, 100:5, 101:5, 148 r. 10,
URU.SA.URU-a-2¢ 55:7, URU.ZA.UR[U] 91:10, URU.
3A.URJU 76 r. 2, URU.SA.U[RU 127 1. 2, URU.§[A.
UJRU 63:12, 91:8, URU.3]JA.URU 99:11, URU.[SA].URU
63:7, 11, urJu.A.urU 104 r. 12, [URU]LSA.URU
97:12, [UrRU.3A.URU] 54:8, [URU.§]A. URU-a-a 39:17,

Lubda (city S of Arrapha, mod. Tauq?): urU-lu-
ub-da 121, 1,

Luqa§e (village near Arbela): URU-fu-ga-Se[

Lurisite (town S of Assur): URU-/t-ri-si-fe 98:8,

Maliasii (name of a section of the Tigris): ip-
ma-li-a-su-it 55:4,
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Mani> (or Masa>, place or tribe in Syria): KUR-
ma-ni?-P 177 r. 14,

Manna (Bibl. Minni, kingdom S of Lake Ur-
mia ). KUR-man-na-a}-a 31:15, Kur-man-na-a-a 8 e.
26,29 . 18, 32:19, xUR-man-na-[a-a 8:20, KUR-ma-
na-a-a 29: 32 r. 20,

Margasa (caplta] of Gurgum, now Maras):
KUR-mar-qa-si 257:12, LU-mar-ha-sa-a-a 124:24,
LU-mar-ha-sla-a-a 124 1. 18, LU-ma(r-ha-sa-a-a)
124 1. 2, URU-mar-ga-si 253:6,

Marubistu (capital of Elipi): URU-mar-i-bi-[si
14:9,

Ma’ab (Moab): XUR-ma->a-ba-g-a 110 1. 7,

Mada (Bibl. Madai, Media ): mad-a-a 70:8,

mat AsSir (Assyria): KUR}-a$-Sur-KI 32:3, 33:4,
35:3, KUR-as-Sur 36:4, 46 r. 5, 133:8, 11, 175:8,
253:8, kuURr-as-$ur]-K1 29:4, 99:3, KUR-a$-3ur-K1 1:2,
8r.7,8,29:12, 17, 31:4, 101:6, 253:4, KUR-as-Sur-
k1] 34:4, 37:4, KUR-as-Sur-[k1] 38:4, 100:6, KUR-as-
$ur-x1] 25:17, KJUrR-as-§ur 3:3, [KU]r-[a$]-Sur-x[1}
174 e. 12,

mat rab-§aqé (land of the Chief Cupbearer, in
Tur cAbdin ): KUR.LU].GAL.KAS.LUL 247:3,

Melidi (class. Melitene, now Malatya): UrU-
m])e-li-di 189:13,

Meé-tabiti (village near Assur): URU.A.MES.DUG.
Ga.MES 104:7,

Milgia (town near Arbela): URU-mil-gi-a 125:4,
146:6, 147:4,

Munw’ (town on the Patti-Illil canal): UrRU-mu-
nu-w> 90 1. 10, 13, URU-m[u-nu-t2 90 1. 3,

Musku (Bibl. Mishech, Phrygia): KXUr-mus-ka-
a-qa 1:4, 9, 12, 13, 27, 37, KUR-mus-k[a-a-a 1:22,
KUR-mus-fka-al-a | r. 49, xur-m[us-ka-al-a ! r.
47, KUR-m[uls-ka-a-a 1 r. 42, [KU]R-mus-ka-a-a
1:38,

Musasir (city in Kurdistan, now Mudjesir):
URU-mu-sa-sir-a-a 31 r. 17, URU-mu-sa-[sir 7 7,

Musur (Egypt ): KUn-m[u—s]ur-a-a 110r.

Mutianni (town in Barhalza): URU-mu—tI an-ni

Nabdtu (Aram. tribe): LU-ng-bat-a-a 5.3,

Nampigi (city S of Carchemish, class. Bambyke,
mod. Menbij): uru-nam-pi-g[i] 185:6,

Nagibina (class. Nisibin/s, mod. Nugaibin):
URU-na-gib-na 247 e. 11, URJU-na-gi-bi-na 247:6,

Nemed-Istar (city in Mesopotamia, Tell Afar?):
URU-né-med-415 227:5, URU-né-med-415-g-a 204:13,
2268, URU-né-med-15 231 e 5,

Nerubu (town S of Aleppo, mod. Nerab): u]ru-
né-ri-bi 189:8,

Nippur (city in Babylonia, mod. Nuffar): EN.LiL.
KI-a-a 1 1. 69,

Nipuru (mountain ncar Supat, Anti-Lebanon?):
KUR-ni-pu-ri 180:9,

Ninuwa (Nmeveh) NINA.K[1 49:13, URU]-ni-nu~a
265:5, URU-ni-nut-a 36 1. 3, 63:12, 1. 7, 15,132r. 11,
153 r. 2, 204:5, URU-ni-[nu-a 260 . 19, uru.
NlNA583 10, 127r. 1,132r.10,12,235r.9, 240 e.

17,

Patti-1lil (canal connecting the Euphrates with
the Tigris): iD-par-1i-981 210:15,

Pilistu ( Philistia): KUR-, pt-hs—m-a-a 155:4,

Puqadu (Aram. tribe, Bibl. Pekod): LU-pu-qu-
[da-a-a 19:2,

Qappat (town in the province of Nagibina):
URU-g@-ap-pa-ta-a-a 239.4, URU-qa-pa-ia-a-a 238:4,
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Qipanu (territory in upper Syria). KUR-gi-pa-hi

Qu:a (class. Cilicia, Bibl. Coa): kUR-gu-e 25! t.

3, KUR-qu-u-a-a 1:5, 19, [KUR-gJu-a-a 110 1. 14,
Qurani (village in Halahhu): URuU-qu-ra-ni
6:6,

Rabla (city near Supat, mod. Riblah): URU-rab-
la-a 180 e. 12,

Rasappa(BlbI Rezeph, class. Rlsafe mod. Risa-
fa): KUR-ra-sap-pa 32 1. 12,

Rugahu (Aram. tribe): KUR-7u-ga-ha-a-a91r. 1,
KUR-ru-qa-[ha-a-a 262 r. 7,

Sapirrutu (town on the middle Euphrates):
gnu—m -pi-ri-te 63 r. 5, 96 1. 13, URU-sa-[pir-ri-te

6:9

Saraga (town near Kumme): URU-sa-r[a-ga
46:9, [UR}U-sa-ra-ga 46:8,

Sazand (town in the province of Supat): URU-
sa-za-na-a 177 1. 4,

Samirina (Samaria): KUR-sq-mir-na-a-a 220:4,
URU-$g-me-r(i-na 255 e. 9,

Si’immé (Ass. provmcnal capital in the upper
Habur area ): URU)-si~*i-me-¢ 2475, URU-Si-*i-me-¢
257:8,

Sikris (city in Media): urU-sik-ris 23:3,

Sinnu (city in Mesopotamia, location uncert.):
URU-si-in-ni 93:8, URU-si-na-a-a 230 r. 4, URU-si-ni
23lr. 1,

Sippar (city in Babylonia, mod. Abu Habba):
URU-st-par 84 1. 5,

Sumurzu (city near Ellipi): [UJRU-su-mur-zu
13:20,

Surmarrati (city on the Tigris, mod. Samarra):
URU]-su-ri-mar-rat 98 r. 1,

Sahu (territory on the middle Euphrates, Bibl.
Shoa): KUR-su-ha-a-a 226:13, r. 8, KuR-su-hi 82 e.
18, KUR-sJu-hi 213:3, KUR-zu-hi 208:11,

Sibte (city near Arrapha): urU-§ib-te 97 . 5,7,

Sidinu (Sidon, now Saida): URU-§i-du-na-a-a

Simirra (city in Phoenicia, class. Simyra): URU-
Si-mi-ri 124:21,

Siipat (city in N Beqaa Valley, Bibl. Zobah,
mod. Homs?): uru-gu-pat 179 r. 7, URU-su-pi-te
176 1.33,177r. 11,1791, 3, URU-.m-p[!-fe] 179 r.
13 URU-J[u-pz-te] 176e. 22,

abireSu ( Assyrian city, mod. Basorin?): URU-§d-
bi-ri-$i 128:19, urU-$a-bi-ri-5it 128:9,

Sadikanni (city on the Habur, now Tell Ajajah):
UrU-§[e-dJi-kan-a-a  223:5, UlRU-Se-di-kan-a-a
225:3, [UR}u-§e-di-kan-a-a 224:15,

Sibirtu “(city in Cappadocia?, location un-
known): URU-Si-bir-ti 250 1. 1,

i-tabni (village near Calah): URU-$i-i-tab-ni
114r.9,

Suguru (town, location unknown ): URU-$d-gur-
a-al42r. 2,

Tabalu (Blb] Tubal, Cappadocia): KUR-tab-
[UrRU] 190 1. 2, KUR-ta- bal 31T, 28, KUR-ta-ba-li 1 1.
48, urRU-tab-urU 250 . 8,

Talmisa ( Assyrian city, mod. Jerahiya?): uru-
tal-mu-sa 65:10,

Tarqunani (uncert. ): URU]-zar-qu-na-ni 195:11,

Tartdru (Wadi Tharthar, river W of Assur): ip-
tar-ta-ri 82:17,

Tastiati (town on the Tigris, near Nineveh):
URU-tas-ti-a-te 150 . 8, URU-tas-ti-[a-te] 120 1. 4,
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Tasi (city in Kurdistan, Urart. Tade }: URU-ta-s[#
195e. 17,

Tillé (city in the Habur triangle): uru-til-e 149
r. 1, URU~ti})-le-e 247:4,

Til-Barsip (city S of Carchemish, now Tell Ah-
mar): URU-far-bu-si-bi 4:10, 193 r. 4, uru-tar-bla-
si-bla-a-a 183 1. 16, URU-til-bar-si-ba 32 1. 13, URU-
til-bar-si-[ba 187 1. 4, URU.DUL-bur-si-bi 184 r. 7,
?;Ubbué-bur-si-b[a] 192:8, [ur]u-tar-bu-si-ib-a-a

1:9,

Til-tari (city near Harran, class. Thiltauri):
URU.DUg-tu-1-ri 190:8,

Tabata (city on the Habur, class. Thebeta):
URU.DUG.GA-ta-ia 221:14,

Ubasé (city N of Assur on the Tigris, mod.
Qaiyara): URU-U-ba-se-e 54:5, 144 r. 7,

Udimu (Edom ): KUR-ti-du-m[u]-a-a 110 1. 12,

Ukku (city at the foot of Judi Dagh, N of
Kumme): KUR-uk-ka-a-a 31:8, KUR-t-ka-a-a
29:11, 1. 12, kUr-ti-[ka-al-a 29 1. 15, LG-uk-ka-a-a
411.9, LO-uk-ka-a-a 417, 14, 17, 1. 1, 42:5, [KUR])-
uk-ka-a-a 31:20,

Upi (city in Babylonia, class. Opis): URU-#-pi-a
94:12, 1.7,

Upimu (capital of Subria, Byzant. Aphumon,
mod. Fum): U[RU-d-pJu-rmu 195 1. 3,

Urabi (mng. uncert., Arabs?): ur-a-bi 95:7,

Urammu (city near Ellipi, Nuzi Ulammu?):
URU-tf-ra-a[m-mu 13:4, URU-ti-ra-mu 13:14, UJRU-%-
ra-am-m[u 13.9,

Urartu (Bibl. Ararat, Armenia): KUR].URI-g-a

43:7, KUR.URI 1:6, 41:8, KUR.URI-z-a 10:4, 29:11,
24, 30:5, 31:9,22,1. 2,9, 19, 32:11, 17, KUR.URLKI
132 r. 19, XUR.URI-[@-a 29:14, KUR.UR]I 30 1. 5,
KUR.UR]1-g-a 32:11,

Uruk (city in Babylonia, Bibl.
Warka): URU.UNUG.KI-g-a 1 r. 70,

Waisi (city in Urartu, mod. Urmia? ). URU-#-a-a-
Si %9:27, 29, r. 4, URU-G-a-si 30 e. 8, URU-ti-e-5i 29
r.2,

Wazaun ( province of Urartu): KUR-#-a-za-un 31
r.3,

Zahé (town on the Euphrates, opposite Sapirru-
tu): URU-za-he-e 63 1. 6,

Zarana (town in the province of Guzana): URU-
za-ra-na 233:16, UrRU-[za-ra-na 233:8,

Zaba (river Zab): ip-za-ba 62:5,

Zikirtu (territory W of Lake Urmia): KUR-zi-
kir-1a-a-a 29:25,

brokem: KUR-a-x[x 263:1, KUR-at-t[u-x 193:5,
KUR-x 106:13, KUR-[x 107:14, KU[R-x 10 1. 5, URU-
hi-x{x 176 1. 25, uru-x 105:2, 150 1. 8, 170r. 3, 5,
URU-X[x 10 1. 10, 19:4, 24:6, 95 1. 7, URU-X[x-x-t]u
175 r. 23, URU-x]-ap-pi 170:7, urU-x]-41Mm 170:5,
URU-~x]-ri-tii 233 r. 4, URU-x-ba-nu 221:13, URU-x-
x-ar-da 43:7, uru-[x 178:13, 211:4, 212:6, 228:6,
URU-[x]-ba 149 r. 4, URU-[x]-sa-ab-ri 210 1. 8,
UR[U-x46:6,48 1. 9,163 1.4, 169:2, 193¢, 6,255 1.
3, U[RU-x 72:2, 154:5, UJRU-{x 145 r. 3, [KUR-x
180:6, [KUR-xlx-ri-d-ni 250 r. 7, [uru-x 32:10,
170:2

Erech, mod.

God and Temple Names

Adad (weather god): ¢iM 201:6, 208:4, 209:4, £
IM-§G-zu~un-ni 114 1. 5,

Anu (sky god): %a]-num 71:5,

ASSiir (national god of Assyria): as-sur 1:7,28, r.
51, 2:6, 14:6, 76:4, 77:4, 78:4, 80:4, 82:4, 83:4, 84:4
85:4, 89:4, 90:4, 91:4, 93:4, 94:4, 96:4, 97:4, 1003

4

101: 8 1024 1044 1064 107:4, 133:3, 1348, 14,
Sas-ur 150: 4 - J‘u[r95 4, [as-Sur 874, 88: 4, 103:4,
109:4, [a&‘-i‘ur] 75:4, ad-Fur 54 10,r.2, 9, 225 r. 1,E
as-Fur] 75:6,

AS¥or nési (statue of AsSSur accompanied by
lions?): as-Sur-UR.MAH.MES 39:18,

Banitu (creator goddess): dba-n[i-ti 13 1. 13,

Bél (appellative of Marduk): ¢en 131:4, 6, 1. 9,
132:3, 14, 1. 17, 18, 133:3, 134:8, 9%g[N 131 1. 9,

Beél agé (Lord-of-the-Crown, name of AsSur’s
crown): 9EN.AG[A] 78:11,

Baru (calf of Adad): bu-ru 201:6, ‘AMAR 208:4,

:4,

il
E3arra (main shrine of ASur): E.3AR.RA 99:2,
E.$AR.RA.KI 100:3, 101:3,
Issar (I8tar, goddess of war): £ 415 114 1. 2,
Issar tasmé ( IStar-of-Hearing, name of a statue):
4NNIN.GIS.TUK 141 1. 2,
Mar(u)duk (supreme god of Babylon): ¢AMAR.
utu 110:6, 130:5, 131:5, r. 7, 132:4, 152:4, 202:4,

dMEs 128:4, 129:4, J[aMAR.UTU 134:2,

Mullissu (consort of A3Sur, Greek Mylitta):
9ININ.LIL 87:4, 109:4, NIN.LIL 75:4, 76:4, 77:4, 78:4,
80:4, 82:4, 83:4, 84:4, 85:4, 90:4, 93:4, 94:4, 964,
97:4, 100:8, 101: 8 102:4, 1044 1064 1074 ON[IN.
LiL 91 4, eN[IN.. L]IL 894, dN]m LiL 88:4, 103:4,

Nabi (Blbl Nebo, son of Marduk) aaG 1:8,
110:6, 131:5,1. 7, I324 14,1. 17,18, 134:2, 2024
apA 1:28, 1. 51 1284 131: 4, 1333 1348 237r. ]2
dpa] 1323, qaG 1316, [9a)G 130:5, [pa 129:4,
152:4, £ 4G 128 1. 19, £ %pa 106:9, 128 1. 6, E‘[PA]
129:8,

Nengal (god of war and pestilence): 4u.Gur

Nikkal (consort of Sin): YININ.GAL 188:4, ININ.
GAL 18971.7, 190:4, 191:4, 192:4, 196:4, 201:4, ININ.
GaJL 200:4, ¢NIIN.GAL 189:4, IN[IN.GAL] 195:4,
210:5, Y[NIN.GAL] 198:4, E ININ.GAL 66 1. 7,

Sebetti (Pleiades): E 97.81 114 r. 4,

Sin (moon god ): 4en.zu 188 r. 1, 930 50:4, 133:3,
189:4, 1. 7, 190:4, 191:4, 192:4, 195:4, 196:4, 201:4,
210:5, [“EN.zu 188:8, [430 188:4, 200:4, [*30] 198:4, E
43066 r. 6,

Sama¥ (sun god): Wd-mas 1:7, r. 51, 133 1. 5,
¢utu 1:28, 133:3, 165:6, £ duTU 66 1. 6
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Subject Index

ablution 227

accused 191

adjutant 76

akitu 113 188 264

allocation 64

ally 1

almond 226

altars 128

ambush 175 244

Ammon 110

anchored 5594

ancient 132

anger 244

amimals 172219

appeal 210 246

apple 226227

apple-tree 222

appoint 116 75 82 126 177 224 239 264

appointed 8 12 30 39 82 124 127 236 239 264

appropriating 11

apricots 226

arable 106

Arabs 8284 173174 177 178 179

arbitrate 29 64

architects 95

area 1398 233

army 31134223

Arpad 29183 189 254

arrest 46 191 245 246

artisans 179

artists 66 141

assaulted 240

Ashdodite 29 110

Assyrta 1382529 31323334353637384699
100 101 133 175 253

Assyrian 56 176

attack 175

audience 1293465

Babylon 1335188128 131

Babylonia 132

baker 171

bales 26 27 105 236

bank 4569394

banks 82

bargain 179

bargaining 13

barley 14 105 137 160 161 170 232 260

basait

bath 121

bathroom 58 67

battle !

beams 77 100 202 229 248

bearded 260

beards 1

240

bed 5455
beer 128
belt 1

belt-maker 128

boatmen 56

boat(s) 54 555657 78 80 81 94 119 139

bogygguard 10 14 29 48 76 99 128 222 224 240
5.

bone 14 202

booty 175

border 31 250

borers 206

borrowed 105

Borsippa | 87

bought 99 148

boundary 103

bowls 34158

box 158

boys 241

bracelet 29

brazier 77

bread 11033128 172 181 257
bricks 64 72 78 79 143 236 264
brickwork 77

brick-masons 25

bridge(s) 2947

bronze 3766 77 158

brother 31 205 245

brothers 39 46 92 152

build 7799 124 176

building 29 78 203

buildings 125

built 121 124 159

bull colossi 25 61 110 119 145 150 163 164 166

bundles 26 226

burden 147 224

burnt 100

byssus 34

Calah  26293549576471728295110 111115
116 117 123 144 149 153 154

calculated 64

calendar 170 172

camels 82

camp 1347

campaign 143 149 176 223

canal 89210233

canopy ~ 55

captives 10 90 196 247 259 260

capture

captured 244

Carchemish 176 183

carpenters 95 96 97 179

cart 47



SUBJECT INDEX

case 235 236 237 244
cast 66

cavalry 2290 107 205 242

cavalrymen 1130 194

cedars 227

celebrated 110

centre 1246 104 107 150 153 154
ceremonies 76

ceremony 134

chapel 113 188 264

charge 10 11 39 65 82 236 239 255
chariot 34 37 127 156 181 182 205 208 235
Chariot Driver 34

chariotry 160 205

chariots 104995 175

chariot-maker 179

chariot-men 11

checked 128 257

Chief Confectioner 227 228

Chief Cook 32

Chief Cupbearer 19 150 247

Chief Eunuch 34 45 49 98 148

Chief of Granaries 170

Chief Scribe 34 71

Cimmerians 30 31 32

choose 98

cities 1707282103 132 219 233 247 255

city 79131416 1922232429 30 32 43 45 46
48 546364 72768190959899107 111 115116
125129 137 143 145 149 150 160 169 170 175 176
178 180 184 185 193 195201 208 211 212 221 228

233 250 257 260
city-gate 179
city-overseer 10 176
city ruler
city rulers 72 84 146 147
clashed 250
claw St
‘clean” 29 150
cleanse 14] 142
cleave 229
clippings 52
cloaks 193
clothes 246
coated 66
cohort 45129 155 171 177 235 236
collected 20 160 161 221
collection 22
collector 179

colossi 25 56 61 110 119 145 150 163 164 166 167
66

column-bases

Commagene 33 172

commandant 87

commander 45 160 171 177 205 235 236 239
commanders 59

commander-in-chief 31
Commander-in-Chief 8 34 49 110 194 195
community 171 236

confectioner 184

conscription 21

conscripts 18

constructed 159 179

constructing 29
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steward 76

stock 179

stone 56 59 139

stones 53 103136 158 159

store

stored 63 182 219 257

stores 264
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trouble 119
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